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На основу члана IV (4) а) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 12. 
хитној сједници Представничког дома, одржаној 8. марта 
2024. године, и на 3. хитној сједници Дома народа, одржаној 
8. марта 2024. године, усвојила је 

ЗАКОН 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О 

ДРЖАВНОЈ СЛУЖБИ У ИНСТИТУЦИЈАМА БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Закону о државној служби у институцијама Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 
17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12 и 
93/17), у члану 4.а ријечи: "42.а), 44." бришу се. 

Члан 2. 
Члан 5. мијења се и гласи: 

"Члан 5. 
Савјетници 

На савјетнике из члана 4. става 3. примјењују се 
сљедећи чланови: 14. 3. а), 14. 5, 15. 1. ф), 18, 22, осим тач. а), 
ц) и е), 45. и 46. овог закона." 

Члан 3. 
У члану 7. ставу 1. тачки б) иза алинеје 1) додаје се нова 

алинеја 2), која гласи: 
"2) инспектор;". 
Досадашње ал. 2), 3) и 4) постају ал. 3), 4) и 5). 

Члан 4. 
Иза члана 10. додаје се нови члан 10а, који гласи: 

"Члан 10а. 
Инспектор 

1. Инспектор је државни службеник сa посебним 
овлашћењима који oбавља послове инспекцијског 
надзора над примјеном закона и других прописа 
донесених на основу закона у одређеној области 
инспекцијског надзора. 

2. Инспектор је независан и самосталан у свом раду у 
границама овлашћења утврђених законом. 

3. Инспектор подноси извјештај главном инспектору." 

Члан 5. 
У члану 14. ставу 1. иза ријечи "мјеста" додају се ријечи: 

"као и друге послове и задатке које му додијели 
претпостављени, а који су у вези са радним мјестом." 

Члан 6. 
У члану 18. ставу 1. тачки ц) ријечи: "секретара домова, 

секретара Заједничке службе и" бришу се. 

Члан 7. 
У члану 21. ставу 2. иза ријечи "оглас" додају се ријечи: 

"или сажетак јавног огласа", а ријечи: "и на званичној 
интернет страници Агенције" замјењују се ријечима: "а на 
званичној интернет страници институције која расписује 
јавни оглас и Агенције интегрални текст јавног огласa." 

Иза става 2. додаје се нови став 3, који гласи: 
"3. Осим информација које институција која расписује 

конкурс сматра неопходним, сажетак јавног огласа 
обавезно садржи информацију о томе на којој веб-
страници се налази интегрални текст јавног 
конкурса." 

Досадашњи ст. 3, 4. и 5. постају ст. 4, 5. и 6. 
У досадашњем ставу 4, који сада постаје став 5, иза 

ријечи: "објавити оглас" додају се ријечи: "или сажетак јавног 
огласа". 
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Члан 8. 
У члану 24. иза става 5. додаје се нови став 6, који гласи: 
"6. Када институција нема на располагању једног или 

оба државна службеника из става 2. овог члана, у 
комисију за избор секретара са посебним задатком 
који руководи самосталном управном 
организацијом институција уз сагласност Агенције 
предлаже руководећег државног службеника из 
других институција." 

Члан 9. 
У члану 25 иза става 1. додаје се нови став 2, који гласи: 
"2. У случају оставке члана комисије за избор, усљед 

сукоба интереса или неког другог оправданог 
разлога који се мора образложити, Агенција је 
дужна да најкасније у року од седам дана именује 
новог члана комисије за избор. У случају 
именовања новог члана комисије за избор из 
институције на коју се јавни конкурс односи, а 
институција не може обезбиједити новог члана 
који има академско и професионално искуство у 
областима обухваћеним процесом јавног конкурса, 
Агенција именује новог члана са листе експерата." 

Досадашњи ст. 2, 3, 4. и 5. постају ст. 3, 4, 5. и 6. 

Члан 10. 
У члану 28. ставу 3. интерпункцијски знак тачка 

замјењује се интерпункцијским знаком запетом те се додају 
ријечи: "у року од три дана". 

Иза става 3. додаје се нови став 4, који гласи: 
"4. Агенција је дужна да у року од пет дана прије 

истека рока за именовање најуспјешнијег 
кандидата од стране надлежне институције из 
става 2. овог члана упозори орган за именовање о 
протеку рока за именовање." 

Досадашњи ст. 4, 5, 6, 7. и 8. постају ст. 5, 6, 7, 8. и 9. 

Члан 11. 
У члану 29. додаје се нови став 6, који гласи: 
"6. Пробном раду не подлијеже лице које је у тренутку 

постављења било државни службеник институције, 
осим државног службеника из члана 7. става 1. 
тачке а) овог закона." 

Члан 12. 
У члану 30. ставу 5. ријечи: "најмање сваких шест 

мјесеци" замјењују се ријечима: "једном годишње (редовна 
оцјена), односно најмање шест мјесеци након негативне 
оцјене рада (ванредна оцјена)". 

Иза става 5. додаје се нови став 6, који гласи: 
"6. У случају да државни службеник због боловања, 

породиљског или родитељског одсуства није радио 
више од шест мјесеци те због тога не може да буде 
оцијењен, у обзир ће се узети његови резултати 
рада које је остварио у периоду за претходну 
годину прије његовог одласка на оправдано 
одсуство са посла." 

Досадашњи ст. 6, 7, 8. и 9. постају ст. 7, 8, 9. и 10. 

Члан 13. 
У члану 33. ставу 3. тачки ц) ријечи: "у складу са чланом 

42. овог закона" бришу се. 

Члан 14. 
У члану 34. ставу 2. иза ријечи "именује" додају се 

ријечи: "Савјет министара, односно друга". 
У ставу 4. друга реченица која гласи: "Поновна додјела 

мандата се заснива на позитивној оцјени рада" брише се. 

Члан 15. 
У члану 49. ставу 4. умјесто интерпункцијског знака 

тачке ставља се интерпункцијски знак запета и додају ријечи: 
"водећи рачуна да се што већем броју државних службеника 
омогући учествовање". 

Члан 16. 
Члан 52. мијења се и гласи: 

"Члан 52. 
Накнаде 

Државни службеник не остварује право на отпремнину 
ако изгуби статус државног службеника, осим ако је законом 
којим се уређује област плата и накнада другачије 
прописано." 

Члан 17. 
У члану 62. ставу 2. тачки а) алинеја 2) мијења се и 

гласи: 
"2) помаже институцијама у реализовању њихове 

кадровске политике, организационог развоја, као и 
при успостављању информационог система 
управљања људским потенцијалима, при чему и 
сама води модул запошљавања и модул регистра, с 
подацима из члана 62а. овог закона;". 

У тачки б) ријеч "тромјесечни" замјењује се ријечју 
"полугодишњи". 

Став 6. мијења се и гласи: 
"6. Када се примјењује модул информационог система 

из става 2. овог члана (модул запошљавања), који 
ће омогућити електронску пријаву кандидата 
(онлајн пријава), имплементационим актом ће се 
регулисати начин и поступак подношења такве 
пријаве, уз електронско прикупљање података и 
документације потребне за спровођење 
одговарајућег огласа, односно конкурса." 

Члан 18. 
Иза члана 62. додаје се нови члан 62а, који гласи: 

"Члан 62а. 
Регистар запослених 

1. Регистар запослених представља кадровску евиденцију 
запослених коју води Агенција у сарадњи с 
институцијама, а који чини један од модула 
информационог система управљања људским 
потенцијалима. 

2. Регистар запослених служи за управљање кадровима у 
вези са радним односима, а води се у електронској 
форми информатичке базе података. 

3. У Регистру запослених воде се подаци за државне 
службенике и запосленике, као и за све друге категорије 
запослених, осим полицијских службеника, 
професионалних војних лица и запослених у 
Обавјештајно-безбједносној агенцији Босне и 
Херцеговине и запослених у Заводу за извршење 
кривичних санкција, притвора и других мјера Босне и 
Херцеговине, за које се примјеном одговарајућег 
интерфејса може приступити само статистичким 
подацима. 

4. У Регистру запослених воде се подаци о: имену и 
презимену, јединственом матичном броју, презимену по 
рођењу, датуму рођења, држављанству, полу, национал-
ности, адреси, образовању и стручном усавршавању, 
вјештинама, постављењима, разрјешењима, стажу и 
искуству, платама и накнадама, оцјенама рада, 
дисциплинским мјерама и кривичним пресудама, а који 
су значајни за управљање људским потенцијалима. 
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5. Лични подаци који се воде у Регистру запослених, осим 
имена и презимена, нису јавни. 

6. Поред података из става 4. овог члана, Регистар 
запослених садржи и све потребне податке о 
институцијама. 

7. Савјет министара, на приједлог Агенције, детаљније 
регулише успостављање и вођење Регистра запослених. 

8. Регистар запослених биће успостављен најкасније у 
року од двије године од дана ступања на снагу овог 
закона. 

Члан 19. 
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01,02-02-1-166/24 
8. марта 2024. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Маринко Чавара, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Кемал Адемовић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4.a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 12. hitnoj 
sjednici Predstavničkog doma, održanoj 8. marta 2024. godine, i 
na 3. hitnoj sjednici Doma naroda, održanoj 8. marta 2024. 
godine, usvojila je 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O DRŽAVNOJ 
SLUŽBI U INSTITUCIJAMA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Zakonu o državnoj službi u institucijama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 
17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12 i 
93/17), u članu 4.a riječi: "42.a), 44." brišu se. 

Član 2. 
Član 5. mijenja se i glasi: 

"Član 5. 
Savjetnici 

Na savjetnike iz člana 4. stav 3. primjenjuju se sljedeći 
članovi: 14.3a), 14.5, 15.1f), 18., 22., osim tač. a), c) i e), 45. i 46. 
ovog zakona." 

Član 3. 
U članu 7. stav 1. tačka b) iza alineje 1) dodaje se nova 

alineja 2), koja glasi: 
"2) inspektor;". 
Dosadašnje alineje 2), 3) i 4) postaju alineje 3), 4) i 5). 

Član 4. 
Iza člana 10. dodaje se novi član 10a. koji glasi: 

"Član 10a. 
Inspektor 

1. Inspektor je državni službenik s posebnim 
ovlaštenjima koji obavlja poslove inspekcijskog 
nadzora nad primjenom zakona i drugih propisa 
donesenih na osnovu zakona, u određenoj oblasti 
inspekcijskog nadzora. 

2. Inspektor je nezavisan i samostalan u svom radu u 
granicama ovlaštenja utvrđenih zakonom. 

3. Inspektor podnosi izvještaj glavnom inspektoru." 

Član 5. 
U članu 14. stav 1. iza riječi "mjesta" dodaju se riječi: "kao i 

druge poslove i zadatke koje mu dodijeli pretpostavljeni, a koji su 
u vezi s radnim mjestom." 

Član 6. 
U članu 18. stav 1. tačka c) riječi: "sekretara domova, 

sekretara Zajedničke službe i" brišu se. 

Član 7. 
U članu 21. stav 2. iza riječi "oglas" dodaju se riječi: "ili 

sažetak javnog oglasa", a riječi: "i na službenoj internet stranici 
Agencije" zamjenjuju se riječima: "a na službenoj internetskoj 
stranici institucije koja raspisuje javni oglas i Agencije integralni 
tekst javnog oglasa." 

Iza stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: 
"3. Pored informacija koje institucija koja raspisuje 

konkurs smatra neophodnim, sažetak javnog oglasa 
obavezno sadrži informaciju na kojoj veb-stranici se 
nalazi integralni tekst javnog konkursa." 

Dosadašnji st. 3, 4. i 5. postaju st. 4, 5. i 6. 
U dosadašnjem stavu 4, koji sada postaje stav 5, iza riječi: 

"objaviti oglas" dodaju se riječi: "ili sažetak javnog oglasa". 

Član 8. 
U članu 24. iza stava 5. dodaje se novi stav 6. koji glasi: 
"6. Kada institucija nema na raspolaganju jednog ili oba 

državna službenika iz stava 2. ovog člana, u komisiju 
za izbor sekretara s posebnim zadatkom koji rukovodi 
samostalnom upravnom organizacijom institucija uz 
saglasnost Agencije predlaže rukovodećeg državnog 
službenika iz drugih institucija." 

Član 9. 
U članu 25. iza stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 
"2. U slučaju ostavke člana komisije za izbor, uslijed 

sukoba interesa ili nekog drugog opravdanog razloga 
koji se mora obrazložiti, Agencija je dužna najkasnije 
u roku od sedam dana imenovati novog člana komisije 
za izbor. U slučaju imenovanja novog člana komisije 
za izbor iz institucije na koju se javni konkurs odnosi, 
a institucija ne može osigurati novog člana koji ima 
akademsko i profesionalno iskustvo u oblastima 
obuhvaćenim procesom javnog konkursa, Agencija 
imenuje novog člana s liste eksperata." 

Dosadašnji st. 2, 3, 4. i 5. postaju st. 3, 4, 5. i 6. 

Član 10. 
U članu 28. stav 3. interpunkcijski znak "tačka" zamjenjuje 

se interpunkcijskim znakom "zarez" te se dodaju riječi: "u roku od 
tri dana." 

Iza stava 3. dodaje se novi stav 4, koji glasi: 
"4. Agencija je dužna u roku od pet dana prije isteka roka 

za imenovanje najuspješnijeg kandidata od strane 
nadležne institucije iz stava 2. ovog člana upozoriti 
organ za imenovanje o proteku roka za imenovanje." 

Dosadašnji st. 4, 5, 6, 7. i 8. postaju st. 5, 6, 7, 8. i 9. 

Član 11. 
U članu 29. dodaje se novi stav 6. koji glasi: 
"6. Probnom radu ne podliježe osoba koja je u trenutku 

postavljenja bila državni službenik institucije, osim 
državnog službenika iz člana 7. stav 1. tačka a) ovog 
zakona." 

Član 12. 
U članu 30. stav 5. riječi: "najmanje svakih šest mjeseci" 

zamjenjuju se riječima: "jednom godišnje (redovna ocjena), 
odnosno najmanje šest mjeseci nakon negativne ocjene rada 
(vanredna ocjena)". 

Iza stava 5. dodaje se novi stav 6. koji glasi: 
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"6. U slučaju da državni službenik zbog bolovanja, 
porodiljskog ili roditeljskog odsustva nije radio više od 
šest mjeseci te zbog toga ne može biti ocijenjen, u 
obzir će se uzeti njegovi rezultati rada koje je ostvario 
u periodu za prethodnu godinu prije njegovog odlaska 
na opravdano odsustvo s posla." 

Dosadašnji st. 6, 7, 8. i 9. postaju st. 7, 8, 9. i 10. 

Član 13. 
U članu 33. stav 3. tačka c) riječi: "u skladu s članom 42. 

ovog zakona" brišu se. 

Član 14. 
U članu 34. stav 2. iza riječi "imenuje" dodaju se riječi: 

"Vijeće ministara, odnosno druga". 
U stavu 4. druga rečenica, koja glasi: "Ponovna dodjela 

mandata se zasniva na pozitivnoj ocjeni rada" briše se. 

Član 15. 
U članu 49. stav 4. umjesto interpunkcijskog znaka "tačka" 

stavlja se interpunkcijski znak "zarez" i dodaju riječi: "vodeći 
računa da se što većem broju državnih službenika omogući 
učešće". 

Član 16. 
Član 52. mijenja se i glasi: 

"Član 52. 
Naknade 

Državni službenik ne ostvaruje pravo na otpremninu ako 
izgubi status državnog službenika, osim ako je zakonom kojim se 
uređuje oblast plaća i naknada drugačije propisano." 

Član 17. 
U članu 62. stav 2. tačka a) alineja 2) mijenja se i glasi: 
"2) pomaže institucijama u realiziranju njihove kadrovske 

politike, organizacionog razvoja kao i pri 
uspostavljanju informacionog sistema upravljanja 
ljudskim potencijalima, pri čemu i sama vodi modul 
zapošljavanja i modul registra, s podacima iz člana 
62a. ovog zakona;". 

U tački b) riječ "tromjesečni" zamjenjuje se riječju 
"polugodišnji". 

Stav 6. mijenja se i glasi: 
"6. Kada se primjenjuje modul informacionog sistema iz 

stava 2. ovog člana (modul zapošljavanja), koji će 
omogućiti elektronsku prijavu kandidata (online 
prijava), provedbenim aktom će se regulirati način i 
postupak podnošenja takve prijave, uz elektronsko 
prikupljanje podataka i dokumentacije potrebne za 
provođenje odgovarajućeg oglasa, odnosno konkursa." 

Član 18. 
Iza člana 62. dodaje se novi član 62a. koji glasi: 

"Član 62a. 
Registar zaposlenih 

1. Registar zaposlenih predstavlja kadrovsku evidenciju 
zaposlenih koju vodi Agencija u saradnji s institucijama, a 
koji čini jedan od modula informacionog sistema upravljanja 
ljudskim potencijalima. 

2. Registar zaposlenih služi za upravljanje kadrovima u vezi s 
radnim odnosima, a vodi se u elektronskoj formi 
informatičke baze podataka. 

3. U Registru zaposlenih vode se podaci za državne službenike 
i zaposlenike, kao i za sve druge kategorije zaposlenih, osim 
policijskih službenika, profesionalnih vojnih lica i 
zaposlenih u Obavještajno-sigurnosnoj agenciji Bosne i 
Hercegovine i zaposlenih u Zavodu za izvršenje krivičnih 
sankcija, pritvora i drugih mjera Bosne i Hercegovine, za 
koje se primjenom odgovarajućeg interfejsa može pristupiti 
samo statističkim podacima. 

4. U Registru zaposlenih vode se podaci o: imenu i prezimenu, 
jedinstvenom matičnom broju, prezimenu po rođenju, 
datumu rođenja, državljanstvu, spolu, nacionalnosti, adresi, 
obrazovanju i stručnom usavršavanju, vještinama, 
postavljenjima, razrješenjima, stažu i iskustvu, plaćama i 
naknadama, ocjenama rada, disciplinskim mjerama i 
krivičnim presudama, a koji su značajni za upravljanje 
ljudskim potencijalima. 

5. Lični podaci koji se vode u Registru zaposlenih, osim imena 
i prezimena, nisu javni. 

6. Pored podataka iz stava 4. ovog člana, Registar zaposlenih 
sadrži i sve potrebne podatke o institucijama. 

7. Vijeće ministara, na prijedlog Agencije, detaljnije regulira 
uspostavljanje i vođenje Registra zaposlenih. 

8. Registar zaposlenih bit će uspostavljen najkasnije u roku od 
dvije godine od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 19. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01,02-02-1-166/24 
8. marta 2024. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Marinko Čavara, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Kemal Ademović, s. r. 

 

 
Na temelju članka IV.4.a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 12. hitnoj 
sjednici Zastupničkog doma, održanoj 8. ožujka 2024. godine, i na 
3. hitnoj sjednici Doma naroda, održanoj 8. ožujka 2024. godine, 
usvojila je 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O DRŽAVNOJ 
SLUŽBI U INSTITUCIJAMA BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Zakonu o državnoj službi u institucijama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 
17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12 i 
93/17), u članku 4.a riječi: "42.a), 44." brišu se. 

Članak 2. 
Članak 5. mijenja se i glasi: 

"Članak 5. 
Savjetnici 

Na savjetnike iz članka 4. stavka 3. primjenjuju se sljedeći 
članci: 14.3a), 14.5., 15.1.f), 18., 22., osim toč. a), c) i e), 45. i 46. 
ovog zakona." 

Članak 3. 
U članku 7. stavku 1. točki b) iza alineje 1) dodaje se nova 

alineja 2), koja glasi: 
"2) inspektor;". 
Dosadašnje al. 2), 3) i 4) postaju al. 3), 4) i 5). 

Članak 4. 
Iza članka 10. dodaje se novi članak 10a., koji glasi: 

"Članak 10a. 
Inspektor 

1. Inspektor je državni službenik s posebnim ovlastima koji 
obavlja poslove inspekcijskog nadzora nad primjenom 
zakona i drugih propisa donesenih na temelju zakona, u 
određenom području inspekcijskog nadzora. 

2. Inspektor je neovisan i samostalan u svome radu u 
granicama ovlasti utvrđenih zakonom. 
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3. Inspektor podnosi izvješće glavnom inspektoru." 

Članak 5. 
U članku 14. stavku 1. iza riječi "mjesta" dodaju se riječi: 

"kao i druge poslove i zadatke koje mu dodijeli pretpostavljeni, a 
koji su u vezi s radnim mjestom." 

Članak 6. 
U članku 18. stavku 1. točki c) riječi: "tajnika domova, 

tajnika Zajedničke službe i" brišu se. 

Članak 7. 
U članku 21. stavku 2. iza riječi "oglas" dodaju se riječi: "ili 

sažetak javnog oglasa", a riječi: "i na službenoj internetskoj 
stranici Agencije" zamjenjuju se riječima: "a na službenoj 
internetskoj stranici institucije koja raspisuje javni oglas i 
Agencije integralni tekst javnog oglasa." 

Iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3., koji glasi: 
"3. Osim informacija koje institucija koja raspisuje oglas 

smatra nužnima, sažetak javnog oglasa obvezno sadrži 
informaciju na kojoj internetskoj stranici se nalazi 
integralni tekst javnog natječaja." 

Dosadašnji st. 3., 4. i 5. postaju st. 4., 5. i 6. 
U dosadašnjem stavku 4., koji sada postaje stavak 5., iza 

riječi: "objaviti oglas" dodaju se riječi: "ili sažetak javnog oglasa". 

Članak 8. 
U članku 24. iza stavka 5. dodaje se novi stavak 6., koji 

glasi: 
"6. Kada institucija nema na raspolaganju jednog ili oba 

državna službenika iz stavka 2. ovog članka, u 
povjerenstvo za izbor tajnika s posebnim zadatkom 
koji rukovodi samostalnom upravnom organizacijom 
institucija uz suglasnost Agencije predlaže 
rukovodećeg državnog službenika iz drugih 
institucija." 

Članak 9. 
U članku 25. iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2., koji 

glasi: 
"2. U slučaju ostavke člana povjerenstva za izbor uslijed 

sukoba interesa ili nekog drugog opravdanog razloga 
koji se mora obrazložiti, Agencija je dužna najkasnije 
u roku od sedam dana imenovati novog člana 
povjerenstva za izbor. U slučaju imenovanja novog 
člana povjerenstva za izbor iz institucije na koju se 
javni natječaj odnosi, a institucija ne može osigurati 
novog člana koji ima akademsko i profesionalno 
iskustvo u područjima obuhvaćenim postupkom 
javnog natječaja, Agencija imenuje novog člana s liste 
eksperata." 

Dosadašnji st. 2., 3., 4. i 5. postaju st. 3., 4., 5. i 6. 

Članak 10. 
U članku 28. stavku 3. interpunkcijski znak točka zamjenjuje 

se interpunkcijskim znakom zarez i dodaju se riječi: "u roku od tri 
dana." 

Iza stavka 3. dodaje se novi stavak 4., koji glasi: 
"4. Agencija je dužna u roku od pet dana prije isteka roka 

za imenovanje najuspješnijeg kandidata od strane 
nadležne institucije iz stavka 2. ovog članka upozoriti 
tijelo za imenovanje o proteku roka za imenovanje." 

Dosadašnji st. 4., 5., 6., 7. i 8. postaju st. 5., 6. 7., 8. i 9. 

Članak 11. 
U članku 29. dodaje se novi stavak 6., koji glasi: 
"6. Probnom radu ne podliježe osoba koja je u trenutku 

postavljenja bila državni službenik institucije, osim 
državnog službenika iz članka 7. stavka 1. točke a) 
ovog zakona." 

Članak 12. 
U članku 30. stavku 5. riječi: "najmanje svakih šest mjeseci" 

zamjenjuju se riječima: "jednom godišnje (redovita ocjena), 
odnosno najmanje šest mjeseci nakon negativne ocjene rada 
(izvanredna ocjena)". 

Iza stavka 5. dodaje se novi stavak 6., koji glasi: 
"6. U slučaju da državni službenik zbog bolovanja, 

porodiljnog ili roditeljskog dopusta nije radio duže od 
šest mjeseci te zbog toga ne može biti ocijenjen, u 
obzir će se uzeti njegovi rezultati rada koje je ostvario 
u razdoblju za prethodnu godinu prije odlaska na 
opravdani dopust s posla." 

Dosadašnji st. 6., 7., 8. i 9. postaju st. 7., 8., 9. i 10. 

Članak 13. 
U članku 33. stavku 3. točki c) riječi: "u skladu s člankom 

42. ovog zakona" brišu se. 

Članak 14. 
U članku 34. stavku 2. iza riječi "imenuje" dodaju se riječi: 

"Vijeće ministara, odnosno druga". 
U stavku 4. druga rečenica koja glasi: "Ponovna dodjela 

mandata se zasniva na pozitivnoj ocjeni rada." briše se. 

Članak 15. 
U članku 49. stavku 4. umjesto interpunkcijskog znaka točka 

upisuje se interpunkcijski znak zarez i dodaju se riječi: "vodeći 
računa da se što većem broju državnih službenika omogući 
sudjelovanje." 

Članak 16. 
Članak 52. mijenja se i glasi: 

"Članak 52. 
Naknade 

Državni službenik ne ostvaruje pravo na otpremninu ako 
izgubi status državnog službenika, osim ako je zakonom kojim se 
uređuje područje plaća i naknada drukčije propisano." 

Članak 17. 
U članku 62. stavku 2. točki a) alineja 2) mijenja se i glasi: 
"2) pomaže institucijama u realiziranju njihove kadrovske 

politike, organizacijskog razvoja te pri uspostavljanju 
informacijskog sustava upravljanja ljudskim 
potencijalima, pri čemu i sama vodi modul 
zapošljavanja i modul registra, s podacima iz članka 
62a. ovog zakona;". 

U točki b) riječ "tromjesečno" zamjenjuje se riječju 
"polugodišnje". 

Stavak 6. mijenja se i glasi: 
"6. Kada se primjenjuje modul informacijskog sustava iz 

stavka 2. ovog članka (modul zapošljavanja), koji će 
omogućiti elektroničku prijavu kandidata (online 
prijava), provedbenim aktom propisat će se način i 
postupak podnošenja takve prijave, uz elektroničko 
prikupljanje podataka i dokumentacije potrebne za 
provođenje odgovarajućeg oglasa odnosno natječaja." 

Članak 18. 
Iza članka 62. dodaje se novi članak 62a., koji glasi: 

"Članak 62a. 
Registar zaposlenih 

1. Registar zaposlenih jest kadrovska evidencija zaposlenih 
koju vodi Agencija u suradnji s institucijama, a koji čini 
jedan od modula informacijskog sustava upravljanja 
ljudskim potencijalima. 

2. Registar zaposlenih služi za upravljanje kadrovima vezano 
uz radne odnose, a vodi se u elektroničkom obliku 
informatičke baze podataka. 

3. U Registru zaposlenih vode se podaci o državnim 
službenicima i zaposlenicima, kao i o svim drugim 
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kategorijama zaposlenih, osim policijskih službenika, 
djelatnih vojnih osoba, zaposlenih u Obavještajno-
sigurnosnoj agenciji Bosne i Hercegovine i zaposlenih u 
Zavodu za izvršenje kaznenih sankcija, pritvora i drugih 
mjera Bosne i Hercegovine, za koje se primjenom 
odgovarajućeg sučelja može pristupiti samo statističkim 
podacima. 

4. U Registru zaposlenih vode se podaci o: imenu i prezimenu, 
jedinstvenom matičnom broju, prezimenu po rođenju, 
datumu rođenja, državljanstvu, spolu, nacionalnosti, adresi, 
obrazovanju i stručnom usavršavanju, vještinama, 
postavljenjima, razrješenjima, stažu i iskustvu, plaćama i 
naknadama, ocjenama rada, stegovnim mjerama i kaznenim 
presudama, a koji su od značaja za upravljanje ljudskim 
potencijalima. 

5. Osobni podaci koji se vode u Registru zaposlenih, osim 
imena i prezimena, nisu javni. 

6. Osim podataka iz stavka 4. ovog članka, Registar zaposlenih 
sadrži i sve potrebne podatke o institucijama. 

7. Vijeće ministara, na prijedlog Agencije, detaljnije uređuje 
uspostavu i vođenje Registra zaposlenih. 

8. Registar zaposlenih bit će uspostavljen najkasnije u roku od 
dvije godine od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Članak 19. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01,02-02-1-166/24 
8. ožujka 2024. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Marinko Čavara, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Kemal Ademović, v. r. 
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На основу члана IV 4. а) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине на 11. хитној 
сједници Представничког дома, одржаној 8. марта 2024. 
године, и на 3. хитној сједници Дома народа, одржаној 8. 
марта 2024. године, усвојила jе 

ЗАКОН 
О СПРЕЧАВАЊУ СУКОБА ИНТЕРЕСА У 

ИНСТИТУЦИЈАМА НА НИВОУ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

ДИО ПРВИ 

Члан 1. 
(Предмет Закона) 

Законом о спречавању сукоба интереса у институцијама 
на нивоу Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон) 
уређују се посебне обавезе носилаца јавних функција у 
институцијама на нивоу Босне и Херцеговине у обављању 
јавне функције, обавезе подношења и садржај извјештаја о 
финансијском стању и имовини носилаца јавних функција, 
надлежност за спровођење Закона, оснивање Комисије за 
одлучивање о сукобу интереса у институцијама на нивоу 
Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Комисија), поступак 
пред Комисијом, мјере за повреду Закона, као и друга питања 
значајна за спровођење овог закона. 

Члан 2. 
(Циљ Закона) 

Циљ Закона је спречавање сукоба интереса у обављању 
јавне функције, спречавање приватних утицаја на доношење 
одлука у обављању јавне функције, јачање интегритета, 

објективности, независности, непристрасности и 
транспарентности у обављању јавне функције, превенција и 
борба против корупције, те јачање повјерења грађана у 
институције на нивоу Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Употреба мушког и женског рода) 

Ријечи које су ради прегледности у Закону наведене у 
једном роду без дискриминације се односе на мушки и на 
женски род. 

Члан 4. 
(Дефиницијe) 

У смислу овог закона: 
a) "носилац јавне функције у институцијама на нивоу 

Босне и Херцеговине" (у даљем тексту: носилац 
јавне функције) јесте изабрано или именовано 
лице, руководилац у институцији на нивоу Босне и 
Херцеговине, руководилац у правном лицу које 
оснива институција на нивоу Босне и Херцеговине, 
руководилац у правном лицу које у складу са 
законом Босне и Херцеговине врши јавна 
овлашћења, односно дјелатности од јавног 
интереса, као и руководилац или лице на чији 
избор или именовање сагласност дају 
Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, 
Предсједништво Босне и Херцеговине и Савјет 
министара Босне и Херцеговине, руководилац у 
институцији на нивоу Босне и Херцеговине који је 
у статусу државног службеника секретара са 
посебним задатком, као и шеф кабинета, савјетник 
изабраног или именованог лица, руководиоца у 
институцији на нивоу Босне и Херцеговине, 
руководиоца у правном лицу које оснива 
институција на нивоу Босне и Херцеговине, 
руководиоца у правном лицу која у складу са 
законом Босне и Херцеговине врши јавна 
овлашћења, односно дјелатности од јавног 
интереса, као и руководиоца или лица на чији 
избор или именовање сагласност дају 
Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, 
Предсједништво Босне и Херцеговине и Савјет 
министара Босне и Херцеговине; 

б) "овлашћено лице" је лице које је оснивачким актом 
или другим актом предузећа овлашћено да 
представља и заступа предузеће, као и 
предузетник, односно физичко лице које 
самостално на тржишту обавља дјелатности ради 
стицања добити; 

ц) "блиски сродник" је брачни друг, ванбрачни друг, 
дијете, мајка, отац, усвојилац и усвојеник носиоца 
јавне функције; 

д) "повезано лице" је блиски сродник, сродник у 
правој линији, сродник у побочној линији до 
трећег степена, сродник по тазбини до другог 
степена или друго лице којe је са носиоцем јавне 
функције у блиској пријатељској, политичкој, 
економској и пословној вези; 

е) "улагање капитала" је улагање новца, ствари и 
права у власничку структуру предузећа; 

ф) "финансијски интерес" је сваки интерес којим се 
носиоцу јавне функције омогућава да прими новац 
у вриједности већој од 1.000 КМ годишње, те 
сваки власнички интерес који има носилац јавне 
функције који одговара вриједности од најмање 
10.000 КМ у неком привредном друштву; 



Петак, 15. 3. 2024. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 18 - Страна 7 

 

г) "лични интерес" је имовинска и неимовинска 
корист носиоца јавне функције и повезаног лица; 

х) "поклон" је новац, ствар, право и услуга пружена 
без одговарајуће накнаде и свака друга корист која 
је дата носиоцу јавне функције или повезаном 
лицу, у вези са обављањем јавне функције; 

и) "приватно предузеће" је свако законом 
регистровано привредно друштво које није јавно 
предузеће; 

ј) "јавна функција" је посао изабраног или 
именованог лица, руководиоца у институцији на 
нивоу Босне и Херцеговине, руководиоца у 
правном лицу које оснива институција на нивоу 
Босне и Херцеговине, руководиоца у правном лицу 
које у складу са законом Босне и Херцеговине 
врши јавна овлашћења, односно дјелатности од 
јавног интереса, руководиоца и лицa на чији избор 
или именовање сагласност дају Парламентарна 
скупштина Босне и Херцеговине, Предсједништво 
Босне и Херцеговине и Савјет министара Босне и 
Херцеговине, руководиоца у институцији на нивоу 
Босне и Херцеговине који је у статусу државног 
службеника секретара са посебним задатком, као и 
шефа кабинета и савјетника из тачке а) овог члана; 

к) "орган власти" је орган законодавне и извршне 
власти Босне и Херцеговине, орган законодавне и 
извршне власти Федерације Босне и Херцеговине, 
орган законодавне и извршне власти Републике 
Српске, орган законодавне и извршне власти Брчко 
Дистрикта Босне и Херцеговине, орган 
законодавне и извршне власти кантона у 
Федерацији Босне и Херцеговине, градски и 
општински одбор, градоначелник и начелник 
општине у Федерацији Босне и Херцеговине, 
скупштина града и општине, градоначелник и 
начелник града и општине у Републици Српској; 

л) "лична услуга" је свако дјеловање којим се једна 
страна обавезује да обави одређени посао, а да 
друга страна за обављање тог посла пружи 
материјалну или нематеријалну корист или 
накнаду, која не произлази из радног односа; 

м) "институција на нивоу Босне и Херцеговине" је 
свака институција на нивоу Босне и Херцеговине 
основана Уставом, законом Босне и Херцеговине и 
другим прописима; 

н) "јавно предузеће" је предузеће основано у складу 
са прописима којима је уређено оснивање јавних 
предузећа у Босни и Херцеговини; 

о) "сукоб интереса" представља ситуацију у којој 
носилац јавне функције има лични интерес који 
као такав утиче, може утицати или се ствара 
утисак да утиче на законитост, транспарентност, 
непристрасност и објективност у обављању јавне 
функције. 

ДИО ДРУГИ 
ГЛАВА I - ОБАВЕЗЕ И ОДГОВОРНОСТИ 

Члан 5. 
(Обавезе и одговорности носиоца јавне функције) 

(1) Носилац јавне функције у обављању јавне функције је 
дужан да поступа законито, одговорно, непристрасно, 
савјесно, поштено, часно и ефикасно, придржавајући се 
принципа одговорности, поштења, савјесности, 
отворености и вјеродостојности. 

(2) Носилац јавне функције је лично одговоран за своје 
дјеловање у обављању јавне функције на коју је 

именован, односно изабран и одговоран је органу који 
га је именовао или изабрао. 

(3) Носилац јавне функције понаша се савјесно и 
одговорно, поштује законске и друге прописе којима се 
уређују права, обавезе и одговорности у обављању јавне 
функције. 

(4) У обављању јавне функције носилац јавне функције 
мора чувати властиту вјеродостојност и достојанство 
повјерене јавне функције. 

(5) У обављању јавне функције носилац јавне функције не 
смије свој лични интерес и интерес повезаних лица 
стављати изнад јавног интереса. 

(6) Носилац јавне функције не смије користити јавну 
функцију за личну добит и добит лица које је с њим 
повезано. 

(7) Носилац јавне функције, као јавно лице, дјелује у 
интересу грађана. 

(8) У обављању јавне функције носилац јавне функције 
обавезан је имовину, средства за рад и финансијска 
средства која су му повјерена користити на ефикасан 
начин и искључиво у сврху за коју су намијењена. 

(9) Носилац јавне функције за вријеме обављања јавне 
функције прима плату и накнаде за функцију коју 
обавља, у складу са законским прописима о платама и 
накнадама запослених у институцијама Босне и 
Херцеговине и другим прописима. 

Члан 6. 
(Неспојивост, обављање друге функције и другог посла) 

(1) Носилац јавне функције обавља само једну јавну 
функцију, осим ако је законом и другим прописом 
другачије прописано. 

(2) Одредба из става (1) овог члана односи се на забрану 
обављања друге јавне функције носиоца јавне функције 
у односу на друге нивое власти у Босни и Херцеговини, 
како је дефинисано законима којима се уређује материја 
на тим нивоима власти. 

(3) За вријеме обављања јавне функције која подразумијева 
рад са пуним радним временом носилац јавне функције 
не може обављати други посао. 

(4) Изузетно од става (3) овог члана, носилац јавне 
функције може се бавити научним, наставним, 
културним, умјетничким и спортским радом и стицати 
приходе од ауторских, патентних права, интелектуалне 
и индустријске својине, уколико бављење овим 
дјелатностима не доводи до сукоба интереса. 

(5) Чланство носиоца јавне функције у управном одбору, 
надзорном одбору, скупштини, управи или менаџменту 
или у својству овлашћеног лица у јавном предузећу 
неспојиво је са обављањем јавне функције. 

(6) Чланство носиоца јавне функције у сталном или 
повременом радном органу, комисији коју оснива 
институција на нивоу Босне и Херцеговине, не сматра се 
обављањем двије или више јавних функција. 

Члан 7. 
(Неспојивости у односу на приватна предузећа) 

(1) Носилац јавне функције за вријеме обављања јавне 
функције не може бити члан скупштине, надзорног 
одбора, управе или менаџмента, бити у својству 
овлашћеног лица нити имати било какав финансијски 
интерес, што укључује и пружање личних услуга, у било 
којем приватном предузећу којем је орган власти даваo 
било какве подстицаје и олакшице, укључујући и 
кредитна средства, у износу већем од 10.000 КМ на 
годишњем нивоу. 
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(2) Носилац јавне функције не може бити члан скупштине, 
надзорног одбора, управе или менаџмента, бити у 
својству овлашћеног лица или имати финансијски 
интерес, што укључује и пружање личних услуга, у било 
којем приватном предузећу које склапа уговоре или на 
други начин послује са институцијама и органима који 
се финансирају из буџета на било којем нивоу у Босни и 
Херцеговини. Ова одредба примјењује се на приватна 
предузећа која су склопила уговор или послују са 
институцијама и органима који се финансирају из 
буџета у износу већем од 10.000 КМ на годишњем 
нивоу. 

(3) Носиoцем jавне функције из ст. (1) и (2) овог члана не 
сматра се члан скупштине привредног друштва који је 
власник мање од 1% капитала. 

Члан 8. 
(Дужност носиоца јавне функције на подношење оставке) 

(1) Носилац јавне функције дужан је да поднесе оставку на 
сваку од неспојивих и недозвољених функција и 
послова најкасније у року од осам дана након 
преузимања јавне функције. 

(2) Ако Комисија утврди да носилац јавне функције обавља 
другу функцију и спроводи активности супротно 
одредбама чл. 6. и 7. овог закона, носиоцу јавне 
функције ће наложити да престане са обављањем друге 
функције или активности у року од 15 данa од дана 
пријема одлуке Комисије. 

(3) Ако носилац јавне функције не поступи по одлуци 
Комисије из става (2) овог члана, Комисија ће у року од 
15 дана покренути поступак за утврђивање повреде 
одредаба овог закона. 

ГЛАВА II – ЗАБРАНА 

Члан 9. 
(Забрана дјеловања носиоца јавне функције у случају могућег 

сукоба интереса) 
(1) Носилац јавне функције дужан је да одмах по сазнању о 

могућем сукобу интереса писаним путем обавијести 
Комисију о насталој ситуацији. 

(2) Носиоцу јавне функције забрањено је предузимање било 
које службене радње, учествовање у расправи, гласању 
или одлучивању о питању које је у вези са личним и 
финансијским интересом њега или повезаног лица. 

(3) Забрана из става (2) овог члана не односи се на 
расправљање и гласање о законима и другим општим 
правним актима. 

Члан 10. 
(Дужност носиоца јавне функције у случају могућег сукоба 

интереса) 
(1) Комисија је дужна да достави образложено мишљење 

носиоцу јавне функције на писано обавјештење из члана 
9. става (1) овог закона, у року од осам дана од дана 
достављања обавјештења. 

(2) Ако Комисија, по писаном обавјештењу носиоца јавне 
функције, у мишљењу констатује постојање сукоба 
интереса из овог закона, носилац јавне функције је 
дужан да конкретан посао уступи другом законом 
овлашћеном лицу, а ако нема законом овлашћеног лица, 
одлуку ће донијети непосредно надређени носиоцу јавне 
функције. 

Члан 11. 
(Послови носиоца јавне функције у невладиним, 

непрофитним организацијама) 
(1) За вријеме обављања јавне функције носилац јавне 

функције не може обављати дужност овлашћеног лица у 

удружењу и фондацији основаним у складу са законима 
о удружењима и фондацијама, а који се финансирају из 
буџета било којег нивоа власти у Босни и Херцеговини, 
у износу већем од 20.000 КМ годишње, односно у 
износу већем од 70.000 КМ годишње у удружењу и 
фондацији из области спорта. 

(2) Изузетно од става (1) овог члана, носилац јавне 
функције може обављати извршну функцију у 
удружењу и фондацији који се не финансирају из буџета 
било којег нивоа власти у Босни и Херцеговини. 

(3) Носилац јавне функције који је члан, предсједник, 
директор или члан органа управљања и надзорног 
органа удружења и фондације основаних у складу са 
законима о удружењима и фондацијама не може 
примати накнаду за рад у органу те организације, осим 
накнаде путних и оправданих материјалних трошкова. 

Члан 12. 
(Ангажман блиског сродника) 

До сукоба интереса носиоца јавне функције доводи и 
ангажман блиског сродника у ситуацији дефинисаној чл. 6, 7. 
и 11. овог закона. 

Члан 13. 
(Ограничења након престанка јавне функције) 

У периоду од једне године од престанка јавне функције 
носилац јавне функције не може: 

а) у институцији на нивоу Босне и Херцеговине у 
којој је обављао јавну функцију наступати као 
представник, пуномоћник правног лица или 
предузетник организације која са том 
институцијом има или успоставља уговорни, 
односно пословни однос; 

б) обављати послове управљања или ревизије у 
правном лицу у којем су дужности носиоца јавне 
функције биле повезане са супервизорским или 
контролним пословима; 

ц) ступити у уговорни однос или други облик 
пословне сарадње са институцијом на нивоу Босне 
и Херцеговине у којој је носилац јавне функције 
обављао јавну функцију; 

д) засновати радни однос, успоставити пословну 
сарадњу са правним лицем, предузетником или 
другом организацијом која остварује корист на 
основу одлуке институције на нивоу Босне и 
Херцеговине у којој је носилац јавне функције 
обављао функцију; 

e) заступати правно или физичко лице пред 
институцијом на нивоу Босне и Херцеговине у 
којој је носилац јавне функције за вријеме 
обављања јавне функције учествовао у доношењу 
одлуке; 

ф) употријебити повјерљиву или другу повлашћену 
информацију и обавјештење до којих је носилац 
јавне функције дошао у обављању јавне функције 
ради стицања користи за себе или другог, или ради 
наношења штете другом, осим ако су та сазнања и 
обавјештења доступна јавности. 

Члан 14. 
(Забрањена активност носиоца јавне функције) 

Носиоцу јавне функције у институцијама на нивоу 
Босне и Херцеговине забрањено је: 

а) примити или захтијевати поклон или другу корист 
или обећање поклона или друге користи ради 
обављања јавне функције; 

б) примити додатну накнаду за обављање послова у 
оквиру обављања јавне функције; 
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ц) тражити, прихватити или примити поклон или 
услугу ради гласања о било којем питању или 
утицати на одлуку неког органа или лица; 

д) обећати и погодовати запослењу или неком другом 
праву у замјену за поклон или обећање поклона; 

e) одбити увид у своје финансијско стање приликом 
провјере података наведених у извјештају о 
финансијском стању и имовини из члана 16. овог 
закона; 

ф) утицати на добијање посла или уговора о јавним 
набавкама, односно утицати на ангажман правног 
или физичког лица од институције на нивоу Босне 
и Херцеговине у којој обавља јавну функцију или 
другог правног лица, користећи утицај јавне 
функције с циљем стицања материјалне или 
нематеријалне користи за себе, повезано лице или 
било које друго лице; 

г) користити повјерљиве или друге повлашћене 
информације о раду државних органа ради личне 
користи или користи повезаног лица, и 

х) користити положај носиоца јавне функције како би 
утицао на законодавне, извршне или судске власти, 
те тако постигао лични или финансијски интерес, 
повластицу, право или склопио правни посао за 
себе или повезано лице. 

Члан 15. 
(Примање поклона) 

(1) Поклон се дефинише у складу са чланом 4. тачком х) 
овог закона, с тим да вриједност поклона представља 
његову тржишну вриједност. 

(2) Поклон у вриједности до 300 КМ носилац јавне 
функције може задржати и не треба га пријавити. 

(3) Поклоном у смислу става (2) овог члана сматра се и 
више поклона добијених од истог лица у току једне 
године. Aко носилац јавне функције добије више 
поклона од истог лица у току једне године, њихова 
укупна вриједност не може прећи износ од 300 КМ. 

(4) Поклон вриједности изнад 300 КМ носилац јавне 
функције не може задржати и обавезан је да га у року од 
три дана од дана пријема пријави и преда институцији 
на нивоу Босне и Херцеговине која га је изабрала или 
именовала и у чије име обавља повјерену јавну 
функцију. 

(5) Информацију о предатом поклону институција на нивоу 
Босне и Херцеговине је дужна да достави Комисији у 
року од 15 дана од дана пријема поклона. 

(6) Носилац јавне функције не може примити новац, чек 
или другу хартију од вриједности без обзира на износ. 

(7) У случају сумње у вриједност поклона носилац јавне 
функције je дужан да се обрати упитом Комисији у року 
од три дана од дана пријема поклона. 

(8) Примањем поклона, у складу са одредбама овог закона, 
сматра се и примање поклона од трећег лица у корист 
носиоца јавне функције. 

(9) Комисија ће донијети правилник којим ће прописати 
поступак, начин евидентирања, предају и чување 
примљених поклона на нивоу институција Босне и 
Херцеговине. 

(10) Комисија је дужна да у року од 90 дана од дана 
примјене овог закона успостави централни регистар 
поклона носилаца јавних функцијa у институцијама на 
нивоу Босне и Херцеговине, примљених током 
обављања јавне функције. 

(11) Централни регистар поклона носилаца јавних функција 
у институцијама на нивоу Босне и Херцеговине биће 
доступан на службеној веб-страници Комисије. 

ГЛАВА III - ИЗВЈЕШТАЈ О ФИНАНСИЈСКОМ СТАЊУ 
И ИМОВИНИ 

Члан 16. 
(Дужност подношења извјештаја о финансијском стању и 

имовини носиоца јавне функције) 
(1) Носилац јавне функције дужан је да Комисији у року од 

30 дана од дана ступања на јавну функцију поднесе 
извјештај о финансијском стању и имовини (у даљем 
тексту: извјештај) за себе и блиске сроднике, у складу са 
стањем на дан избора или именовања. 

(2) Извјештај садржи личне податке носиoца јавне 
функције и његових блиских сродника, укључујући 
ЈМБ, податке о функцији коју носилaц јавне функције 
обавља, те податке о: 
a) праву власништва над непокретним стварима у 

земљи и иностранству; 
б) праву власништва над покретним стварима које 

подлијежу регистровању код надлежних органа у 
земљи и иностранству; 

ц) праву власништва над другим покретним стварима 
појединачне вриједности веће од 5.000 КМ 
(драгоцјености, збирке, умјетнине, предмети и сл.); 

д) депозитима у банкама и другим финансијским 
организацијама, у земљи и иностранству; 

е) акцијама и удјелима у правном лицу и другим 
хартијама од вриједности; 

ф) правима на основу ауторских, патентних и 
сличних права интелектуалне својине; 

г) дуговима (главница, камата и рок отплате); 
х) извору и висини нето прихода од обављања јавне 

функције; 
и) потраживањима (главница, камата); 
ј) извору и висини других нето прихода; 
к) другим пословима и дјелатностима које обавља у 

складу са законом; 
л) чланству у органима невладиних, непрофитних 

организација; 
м) друге податке и доказе које носилац јавне 

функције сматра битним за примјену овог закона. 
(3) Носилац јавне функције дужан је да у извјештају наведе 

тачне и потпуне податке у складу са тржишном 
вриједношћу имовине из става (2) овог члана, на дан 
подношења извјештаја. 

(4) Носилац јавне функције дужан је да Комисији у току 
обављања јавне функције поднесе: 
a) извјештај једном у току године, а најкасније до 31. 

марта текуће године за претходну годину; 
б) ажуриран извјештај на захтјев Комисије у случају 

покретања поступка за утврђивање повреде 
одредаба овог закона, у року од 30 дана од дана 
пријема захтјева Комисије. 

(5) Носилац јавне функције дужан је да у року од 30 дана од 
дана престанка обављања јавне функције Комисији 
достави обавјештење о престанку обављања јавне 
функције и извјештај поднесе годину дана након 
престанка обављања јавне функције. 

(6) Комисија ће донијети правилник којим се уређују начин 
подношења и изглед обрасца за подношење извјештаја 
из ст. (2) и (4) овог члана. 

(7) Комисија је дужна да у року од 90 дана од дана 
примјене овог закона успостави и води Јавни регистар 
имовине носилаца јавних функција у институцијама на 
нивоу Босне и Херцеговине у који ће евидентирати 
извјештаје носилаца јавних функција. 

(8) Подаци из Јавног регистра имовине носилаца јавних 
функција у институцијама на нивоу Босне и 
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Херцеговине биће објављени на службеној веб-страници 
Комисије. С циљем спречавања злоупотребе, лични 
подаци носилаца јавне функције, њихових блиских 
сродника и повезаних лица штите се у складу са 
важећим прописима о заштити личних података. 

(9) Ако носиоцу јавне функције нису доступни подаци о 
имовини и приходима блиских сродника из става (1) 
овог члана или се сматрају пословном тајном код 
одређеног послодавца, носилац јавне функције дужан је 
да Комисији достави изјаву на наведене околности, која 
је овјерена код надлежног органа управе. 

Члан 17. 
(Провјера података из извјештаја) 

(1) Комисија врши провјеру тачности и потпуности 
података изизвјештаја носиoца јавне функције. 

(2) Поступак прикупљања и провјере података Комисија ће 
прописати Правилником о прикупљању и поступку 
провјере података из извјештаја о финансијском стању и 
имовини носилаца јавних функција. 

(3) Институције, органи и правна лица ће сарађивати са 
Комисијом приликом достављања података о имовини и 
приходима носиоца јавних функција, институцијама 
чији је рад регулисан законима о банкама, те ће 
потврдити да ли стање рачуна које је наведено за 
одређени датум одговара стварном стању рачуна на тај 
датум, као и да ли лица обухваћена изјавом имају 
непријављен рачун или други финансијски производ код 
те институције. 

(4) Поступак провјере података из извјештаја затворен је за 
јавност до доношења правоснажне одлуке. 

ГЛАВА IV - КОМИСИЈА ЗА ОДЛУЧИВАЊЕ О 
СУКОБУ ИНТЕРЕСА У ИНСТИТУЦИЈАМА НА 
НИВОУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 18. 
(Оснивање Комисије) 

(1) За спровођење овог закона оснива се Комисија за 
одлучивање о сукобу интереса у институцијама на 
нивоу Босне и Херцеговине, са сједиштем у Источном 
Сарајеву. 

(2) Комисија је стално и независно тијело успостављено од 
Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине, које 
обавља послове из свог дјелокруга и надлежности 
прописаних овим законом. 

(3) Агенција за превенцију корупције и координацију борбе 
против корупције (у даљем тексту: Агенција) 
обезбјеђује обављање стручних, административних и 
материјално-финансијских послова за потребе 
Комисије, те друге неопходне организационе и техничке 
услове за рад Комисије. 

(4) Комисија има седам чланова које именује 
Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине. 
Чланови Комисије се именују на основу компетенција, 
угледа и стручности. У поступку именовања 
Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине 
обезбјеђује да састав Комисије одражава једнаку 
заступљеност Бошњака, Хрвата и Срба, као 
конститутивних народа, уз осигурање једног члана 
осталих, у складу са Уставом Босне и Херцеговине. 

(5) За члана Комисије не може бити именовано лице које је 
носилац јавне функције. 

(6) Чланови Комисије именују се на начин и у поступку 
утврђеном одредбама Закона о министарским 
именовањима, именовањима Савјета министара и 
другим именовањима Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", број 7/03). 

Члан 19. 
(Поступак избора и мандат чланова Комисије) 

(1) Чланови Комисије се бирају на основу јавног огласа. 
(2) Поступак оглашавања и утврђивања приједлога 

кандидата спроводи Заједничка комисија за 
административне послове Парламентарне скупштине 
Босне и Херцеговине. 

(3) Одлука о листи успјешних кандидата доноси се 
двотрећинском већином гласова чланова Заједничке 
комисије за административне послове Парламентарне 
скупштине Босне и Херцеговине који присуствују 
сједници и гласају. 

(4) У случају да није могуће постићи већину прописану 
ставом (3) овог члана, одлука о листи успјешних 
кандидата доноси се већиним гласова чланова 
Заједничке комисије за административне послове 
Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине који 
присуствују сједници и гласају, уз настојање да најмање 
један глас буде од чланова који су из опозиције. 

(5) Чланови Комисије се именују на мандат од пет година и 
он се не може обновити. 

(6) Мандат чланова Комисије почиње ступањем на снагу 
акта о именовању. 

(7) Мандат чланова Комисије краћи од двије године и шест 
мјесеци не сматра се мандатом у смислу става (5) овог 
члана. 

Члан 20. 
(Дужности чланова Комисије) 

(1) Након именовања члан Комисије је дужан да поднесе и 
јавно објави на службеној веб-страници Комисије 
извјештај о финансијском стању и имовини, у складу са 
чланом 16. овог закона. 

(2) Чланови Комисије обављају послове из свог дјелокруга 
и имају надлежности прописане овим законом. 

(3) Забрањен је сваки облик утицаја на рад Комисије који 
би могао угрозити самосталност и независност у 
доношењу одлука Комисије. 

Члан 21. 
(Средства за рад и печат Комисије) 

(1) Средства за рад Комисије обезбјеђују се у буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине, на позицији Агенције. 

(2) Комисија има свој печат у складу са одредбама прописа 
о печату институција Босне и Херцеговине. 

Члан 22. 
(Начин рада и одлучивања Комисије) 

(1) Комисија доноси одлуке на сједницама Комисије. 
(2) Комисија је дужна да одржи најмање једну сједницу 

мјесечно. 
(3) Кворум за рад Комисије чини пет чланова Комисије. 
(4) Комисија одлучује већином гласова од укупног броја 

чланова Комисије. 
(5) Одлуку о иницијативи за разрјешење дужности и позиву 

за подношење оставке Комисија доноси консензусом, а 
ако не постигне консензус, Комисија доноси одлуку 
двотрећинском већином гласова од укупног броја 
чланова Комисије. 

(6) Коначна одлука Комисије мора бити објављена и на 
интернет страници Комисије, ако овим законом није 
другачије прописано. 

(7) Ако члан Комисије неоправдано изостане два пута са 
сједнице Комисије, Парламентарна скупштина Босне и 
Херцеговине ће у року од 30 дана покренути поступак за 
његово разрјешење и у року од 60 дана именовати новог 
члана. 
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(8) Предсједавајући Комисије дужан је да у року од три 
дана од другог неоправданог изостанка члана Комисије 
са сједнице извијести Заједничку комисију за 
административне послове Парламентарне скупштине 
Босне и Херцеговине, ради покретања поступка 
разрјешења и избора новог члана Комисије, у складу са 
чланом 19. овог закона. 

Члан 23. 
(Надлежност Комисије) 

(1) Комисија дјелује на основу Закона и других прописа 
како би обезбиједила одговорност и вјеродостојност 
обављања јавне функције, с циљем заштите интегритета 
јавне функције. 

(2) Комисија је дужна да непристрасно, одговорно и 
објективно спроводи поступак за утврђивање постојања 
сукоба интереса у конкретном дјеловању или ситуацији 
и изриче санкције, у складу са одредбама овог закона. 

(3) Комисија ће усвојити пословник којим ће детаљније 
уредити начин рада, сазивање сједница Комисије, као и 
друга питања значајна за рад Комисије. 

(4) Комисија успоставља, ажурира и провјерава Регистар 
носилаца јавних функција (у даљем тексту: Регистар) и 
њихове имовине. 

(5) Комисија доноси правилник о начину вођења Регистра, 
којим ће прописати правила о вођењу Регистра, обрасце, 
као и уредити друга питања неопходна за 
функционисање Регистра. 

(6) Комисија доноси правилник о начину вођења поступка 
одлучивања о сукобу интереса у институцијама на 
нивоу Босне и Херцеговине и начину достављања 
одлука. 

(7) Комисија доноси одлуку о томе да ли неко дјеловање 
или ситуација носиоца јавне функције представљa 
повреду овог закона и изриче санкције, у складу са 
одредбама овог закона, односно доноси одлуку о томе 
да ли неко дјеловање или ситуација не представља сукоб 
интереса. 

(8) С циљем примјене одредаба овог закона, Комисија даје 
обавјештења или одговоре на упите по захтјеву странке. 
Рок за достављање обавјештења или одговора на упите 
носиоца јавне функције или других заинтересованих 
лица је 15 дана од дана пријема захтјева. 

(9) Комисија спроводи обуке, презентације и информише 
носиоце јавних функција о њиховим правима и 
обавезама значајним за спречавање сукобa интереса и 
подношењу извјештаја о финансијском стању и 
имовини, те на друге начине промовише вриједности 
овог закона. 

ГЛАВА V - ИЗБОР КОМИСИЈЕ 

Члан 24. 
(Услови за избор члана Комисије) 

Кандидат за члана Комисије мора испуњавати сљедеће 
услове: 

а) да је држављанин Босне и Херцеговине. Сви 
држављани Федерације Босне и Херцеговине и 
Републике Српске су и држављани Босне и 
Херцеговине; 

б) да има пребивалиште у Босни и Херцеговини, у 
складу са законом; 

ц) да је правне или друге струке, ВСС - VII степен 
стручне спреме или високо образовање првог, 
другог или трећег циклуса болоњског система 
образовања вреднованог са најмање 240 ЕЦТС 
бодова; 

д) да има најмање десет година радног искуства у 
струци; 

е) да је из реда стручних радника, особа високих 
моралних квалитета, позната и призната по 
дјелотворности, стручности и професионалној 
непристрасности; 

ф) да није осуђиван за кривично дјело и да се против 
њега не води кривични поступак; 

г) да није члан политичке странке и да није био члан 
политичке странке пет година прије кандидатуре 
за члана Комисије; 

х) да пет година прије кандидовања за члана 
Комисије кандидат није обављао функцију 
посланика, делегата, члана Савјета министара 
Босне и Херцеговине, члана владе на било којем 
нивоу власти у Босни и Херцеговини, одборника 
или вијећника, градоначелника и начелника 
општине. 

Члан 25. 
(Избор и овлашћење предсједавајућег Комисије) 

(1) Предсједавајући Комисије бира се између чланова 
Комисије по систему ротације, редослиједом наведеним 
актом о именовању Комисије, у трајању од осам 
мјесеци. 

(2) Предсједавајући Комисије сазива и предсједава 
сједницама Комисије, потписује акте донесене на 
сједницама Комисије, брине о правилном и ефикасном 
спровођењу Закона, те обавља друге послове утврђене 
Законом и Пословником Комисије. 

(3) У случају да је предсједавајући Комисије спријечен да 
предсједава сједницом Комисије или је одсутан, 
замјењује га члан Комисије којег он овласти у писаној 
форми. 

(4) Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине бира 
првог предсједавајућег Комисије у мандатном периоду 
Комисије. 

(5) Предсједавајући Комисије задужује чланове Комисије за 
одређене области рада из надлежности Комисије. 

Члан 26. 
(Престанак дужности члану Комисије) 

(1) Члану Комисије престаје дужност прије истека мандата 
у случају смрти и у случају разрјешења дужности. 

(2) Члан Комисије биће разријешен дужности: 
а) на лични захтјев; 
б) у случају губитка пословне способности; 
ц) ако престану постојати услови за избор из члана 

24. овог закона; 
д) ако прекрши одредбе овог закона; 
е) ако неоправдано изостане два пута са сједнице 

Комисије. 
(3) Одлуку о разрјешењу дужности члана Комисије доноси 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине на 
приједлог Заједничке комисије за административне 
послове Парламентарне скупштине Босне и 
Херцеговине. 

(4) Ако члан Комисије на лични захтјев затражи да буде 
разријешен дужности, а Парламентарна скупштина 
Босне и Херцеговине не донесе одлуку о захтјеву у року 
од три мјесеца од дана подношења захтјева, члану 
Комисије дужност престаје по сили закона, истеком три 
мјесеца од дана подношења захтјева. 

(5) У року од 30 дана од дана престанка дужности члану 
Комисије, Заједничка комисија за административне 
послове Парламентарне скупштине Босне и 
Херцеговине ће покренути поступак за оглашавање и 
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утврђивање приједлога кандидата новог члана 
Комисије, за преостали дио мандата Комисије из члана 
19. става (5) овог закона. 

Члан 27. 
(Избор новог члана Комисије) 

(1) У случају престанка функције предсједавајућег 
Комисије, дужност преузима наредни члан Комисије, 
према редослиједу ротације из члана 25. става (1) овог 
закона. 

(2) У року од 30 дана од дана престанка дужности члана 
Комисије Заједничка комисија за административне 
послове Парламентарне скупштине Босне и 
Херцеговине дужна је да покрене поступак за избор 
новог члана Комисије. 

(3) Шест мјесеци прије истека мандата чланова Комисије 
Заједничка комисија за административне послове 
Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине дужна 
је да покрене поступак за избор нових чланова 
Комисије. 

(4) Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине ће 
прије именовања нових чланова Комисије донијети 
рјешење о разрјешењу ранијих чланова Комисије, чим 
се стекну услови за разрјешење. 

(5) Ако Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине не 
донесе рјешење о разрјешењу из става (4) овог члана, 
ранијим члановима Комисије по сили закона престаје 
мандат и то даном ступања на снагу рјешења о 
именовању нових чланова Комисије. 

Члан 28. 
(Накнада за рад члану Комисије) 

Члан Комисије има право на мјесечну накнаду за рад у 
Комисији у складу са чланом 7. ставом (1) Закона о платама и 
накнадама у институцијама Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 
32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17, 25/18, 32/20, 
65/22 и 59/22). 

ГЛАВА VI - СТРУЧНИ, АДМИНИСТРАТИВНИ И 
ТЕХНИЧКИ ПОСЛОВИ 

Члан 29. 
(Одсјек Комисије) 

(1) За обављање стручних послова из надлежности 
Комисије задужује се Одсјек Комисије за одлучивање о 
сукобу интереса (у даљем тексту: Одсјек Комисије) у 
Агенцији. 

(2) Правилником о унутрашњој организацији Агенције 
уређују се унутрашња организација и начин рада 
Одсјека Комисије, радна мјеста и опис послова, број 
државних службеника и запосленика, те општи и 
посебни услови потребни за распоред на радна мјеста. 

(3) На запослене у Одсјеку Комисије примјењују се 
прописи који се односе на државне службенике и 
запосленике. 

Члан 30. 
(Административни и технички послови Комисије) 

Одсјек Комисије обавља административне и техничке 
послове за потребе рада Комисије. 

ГЛАВА VII - ПОСТУПАК 

Члан 31. 
(Поступак пред Комисијом) 

(1) Комисија може покренути поступак за утврђивање 
повреде овог закона и изрећи санкције: 
а) по службеној дужности; 
б) на захтјев носиоца јавне функције; 

ц) на захтјев непосредно претпостављеног носиоцу 
јавне функције; 

д) на основу пријаве о сукобу интереса. 
(2) Комисија може покренути поступак по службеној 

дужности поводом вјеродостојне пријаве и основа 
сумње о могућој повреди одредаба овог закона. 

(3) Подносиоцу пријаве из става (2) овог члана гарантује се 
заштита анонимности, осим ако подносилац пријаве 
изричито затражи да ти подаци буду доступни носиоцу 
јавне функције на којег се пријава односи. 

(4) Комисија обавезно покреће поступак из своје 
надлежности на лични захтјев носиоца јавне функције. 

(5) Ако носилац јавне функције сумња у могуће постојање 
сукоба интереса, може Комисији упутити писани захтјев 
и тражити да Комисија у року од осам дана изда 
савјетодавно мишљење, које се не објављује. 
Савјетодавно мишљење укључује и препоруке за 
предузимање мјера за евентуално уклањање сукоба 
интереса. У случају да се утврди постојање сукоба 
интереса, Комисија ће носиоцу јавне функције одредити 
рок за предузимање мјера и отклањање узрока сукоба 
интереса, ако је то могуће. Ако носилац јавне функције 
не отклони узроке постојања сукоба интереса или ако их 
није могуће отклонити, Комисија ће покренути поступак 
у складу са ставом (1) тачком а) овог члана. 

(6) Комисија је дужна да спроведе поступак из става (1) 
овог члана у року од шест мјесеци, док је рок за 
покретање поступка у односу на наводно почињење 
повреде одредаба овог закона четири године. 

(7) Комисија је дужна да обавијести носиоца јавне функције 
о покретању поступка из става (1) овог члана у року од 
осам дана. 

(8) Комисија може позвати носиоца јавне функције, 
повезано лице, као и лице на основу чије пријаве је 
покренут поступак ради прибављања информација и 
затражити достављање потребних података, с циљем 
одлучивања о постојању сукоба интереса. 

(9) Комисија ће од носиоца јавне функције против којег је 
покренут поступак из става (1) овог члана затражити да 
достави писано изјашњење у року од 15 дана од дана 
пријема захтјева за достављање писаног изјашњења. 

(10) Ако носилац јавне функције не достави писано 
изјашњење, Комисија ће наставити поступак у складу с 
овим законом. 

(11) Комисија ће примјеном одредаба овог закона, Закона о 
управном поступку ("Службени гласник БиХ", бр. 29/02, 
12/04, 88/07, 93/09, 41/13, 53/16) и подзаконских аката 
Комисије у поступку утврдити чињенице и доказе о 
сукобу интереса, односно о непостојању сукоба 
интереса носиоца јавне функције. 

(12) Поступак пред Комисијом је јаван, осим поступка 
гласања или када је законом другачије прописано. 

(13) Комисија је дужна да донесе одлуку најкасније у року 
од 30 дана од дана окончања поступка прикупљања 
чињеница и утврђивања доказа. 

(14) У случају постојања основа сумње да је носилац јавне 
функције учинио кривично дјело, Комисија ће 
обавијестити надлежно тужилаштво у року од осам дана 
од дана сазнања. 

Члан 32. 
(Сукоб интереса члана Комисије) 

(1) Члан Комисије као носилац јавне функције дужан је да 
се придржава одредаба овог закона с циљем спречавања 
сукоба интереса у обављању јавне функције. 

(2) О сукобу интереса члана Комисије за одлучивање о 
сукобу интереса у институцијама на нивоу Босне и 
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Херцеговине одлучује Заједничка комисија за 
административне послове Парламентарне скупштине 
Босне и Херцеговине, уз стручну помоћ коју им пружа 
Одсјек Комисије. 

Члан 33. 
(Примјена Закона о управном поступку) 

На сва питања којима се уређује вођење поступка, а која 
нису уређена овим законом, примјењује се Закон о управном 
поступку. 

Члан 34. 
(Коначност) 

(1) Одлуке Комисије су коначне и против њих није 
дозвољена жалба, али се може покренути управни спор 
пред Судом Босне и Херцеговине. 

(2) Тужба одгађа извршење одлуке Комисије. 
(3) Поступак пред Судом Босне и Херцеговине сматра се 

хитним и Суд мора донијети одлуку по тужби у року од 
90 дана. 

ГЛАВА VIII - МЈЕРЕ 

Члан 35. 
(Мјере за повреде Закона) 

(1) Мјере које Комисија може изрећи носиоцу јавне 
функције за повреде овог закона су: 
а) опомена; 
б) новчана казна у износу од 1.000 до 20.000 КМ; 
ц) иницијатива за разрјешење дужности, и 
д) позив за подношење оставке. 

(2) Опомена је писано упозорење за повреду одредаба овог 
закона, коју Комисија изриче носиоцу јавне функције 
уколико поступање, одговорност и проузрокована 
посљедица нису утицале на интерес грађана нити на 
обављање јавне функције, те уколико повреда није такве 
природе да се носиоцу јавне функције изрекне санкција 
из става 1) тач. б), ц) и д) овог члана. 

(3) Новчану казну у износу од 1.000 КМ Комисија изриче за 
повреду одредаба из члана 8. става (1), члана 9. става (2), 
члана 15. ст. (4), (5) и (7) и члана 16. ст. (1), (4) и (5) овог 
закона. 

(4) Новчану казну у износу од 2.000 КМ до 10.000 КМ 
Комисија изриче за повреду одредаба из члана 8. става 
(2) и члана 17. става (4) овог закона, те у случају када 
носилац јавне функције или одговорно лице ни након 
изрицања санкције из става (3) овог члана не поступи по 
одлуци Комисије у остављеном року. 

(5) Новчану казну у износу од 5.000 КМ до 15.000 КМ 
Комисија изриче носиоцу јавне функције за повреду 
одредаба из чл. 6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15. и 16. овог 
закона. 

(6) Новчану казну у износу од 10.000 до 20.000 КМ 
Комисија изриче носиоцу јавне функције ако у 
извјештају из члана 16. овог закона наведе лажне 
податке о имовини и приходима, у намјери да прикрије 
податке о имовини и приходима. 

(7) Осим изречене новчане казне, у зависности од тежине и 
посљедице повреде Закона, Комисија може покренути 
иницијативу за разрјешење дужности из става (1) тачке 
ц) овог члана носиоцу јавне функције који није изабрано 
лице, у ситуацији када је утврђена повреда одредаба из 
члана 6. става (1), чл. 7, 10, 14. и 16. овог закона. 

(8) Иницијативу за разрјешење дужности носиоца јавне 
функције који није изабрано лице Комисија подноси 
органу власти надлежном за његово именовање. Орган 
власти надлежан за именовање носиоца јавне функције 
дужан је да обавијести Комисију о мјерама предузетим 

поводом иницијативе за разрјешење, у року од 30 дана 
од дана пријема иницијативе. 

(9) Осим изречене новчане казне у зависности од тежине и 
посљедица повреде Закона, Комисија може именовано 
лице позвати да поднесе оставку на јавну функцију у 
ситуацији када је утврђена повреда одредаба из члана 6. 
става (1), чл. 7, 10, 14. и 16. овог закона. 

(10) Новчану казну у износу од 1.000 КМ до 10.000 КМ 
Комисија изриче одговорном лицу у институцији, 
органу и правном лицу ако не достави тражене податке 
о имовини и приходима носиоца јавне функције из 
члана 17. става (3) овог закона. 

(11) У случају да носилац јавне функције, након што му 
Комисија изрекне санкцију, настави да крши одредбе 
овог закона, Комисија може изрећи новчану казну у 
износу до 20.000 КМ. 

(12) Новчане казне прописане овим чланом представљају 
приход буџета институција Босне и Херцеговине и 
уплата се врши у складу са инструкцијом Министарства 
финансија и трезора Босне и Херцеговине. 

Члан 36. 
(Обавеза институција Босне и Херцеговине) 

Све институције на нивоу Босне и Херцеговине дужне 
су да Комисији доставе одлуке о именовању и разрјешењу 
носилаца јавних функција у року од 15 дана од дана 
именовања или разрјешења. 

Члан 37. 
(Извјештај о раду Комисије) 

Комисија је дужна да Парламентарној скупштини Босне 
и Херцеговине једном годишње поднесе извјештај о свом 
раду најкасније до 1. јуна текуће године за претходну годину. 

ДИО ТРЕЋИ 

Члан 38. 
(Покретање поступка именовања чланова Комисије) 

(1) У року 30 дана од дана ступања на снагу овог закона 
Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине ће 
покренути поступак именовања чланова Комисије и 
окончати га у року од 90 дана од дана ступања на снагу 
овог закона. 

(2) Сви подзаконски акти донесени на основу Закона о 
сукобу интереса у институцијама власти Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 13/02, 16/02, 
14/03, 12/04, 63/08, 18/12, 87/13 и 41/16) остају на снази 
до доношења нових подзаконских аката, ако нису у 
супротности са овим законом. 

(3) Поступци покренути до дана примјене овог закона ће се 
окончати по прописима који су били на снази у вријеме 
покретања поступка, ако је то повољније за странку у 
поступку. 

Члан 39. 
(Подзаконски акти) 

У року од 90 дана од дана примјене овог закона 
Комисија ће уз сагласност Савјета министара Босне и 
Херцеговине донијети подзаконске акте прописане овим 
законом и објавити их на интернет страници Комисије. 

Члан 40. 
(Престанак важења) 

Даном примјене овог закона престаје да важи Закон о 
сукобу интереса у институцијама власти Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр.13/02, 16/02, 
14/03, 12/04, 63/08, 18/12, 87/13 и 41/16). 
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Члан 41. 
(Ступање на снагу и примјена Закона) 

(1) Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а 
примјењује се истеком шест мјесеци од дана ступања на 
снагу. 

(2) Одгађање примјене овог закона не односи се на члан 38. 
став (1) овог закона. 

Број 01,02-02-1-532/24 
8. марта 2024. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Маринко Чавара, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Кемал Адемовић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 11. hitnoj 
sjednici Predstavničkog doma, održanoj 8. marta 2024. godine, i 
na 3. hitnoj sjednici Doma naroda, održanoj 8. marta 2024. 
godine, usvojila je 

ZAKON 
O SPREČAVANJU SUKOBA INTERESA U 

INSTITUCIJAMA NA NIVOU BOSNE I HERCEGOVINE 

DIO PRVI 

Član 1. 
(Predmet Zakona) 

Zakonom o sprečavanju sukoba interesa u institucijama na 
nivou Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Zakon) uređuju se 
posebne obaveze nosilaca javnih funkcija u institucijama na nivou 
Bosne i Hercegovine u obavljanju javne funkcije, obaveze 
podnošenja i sadržaj izvještaja o finansijskom stanju i imovini 
nosilaca javnih funkcija, nadležnost za provođenje Zakona, 
osnivanje Komisije za odlučivanje o sukobu interesa u 
institucijama na nivou Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
Komisija), postupak pred Komisijom, mjere za povredu Zakona, 
kao i druga pitanja značajna za provođenje ovog zakona. 

Član 2. 
(Cilj Zakona) 

Cilj Zakona je sprečavanje sukoba interesa u obavljanju 
javne funkcije, sprečavanje privatnih uticaja na donošenje odluka 
u obavljanju javne funkcije, jačanje integriteta, objektivnosti, 
nezavisnosti, nepristrasnosti i transparentnosti u obavljanju javne 
funkcije, prevencija i borba protiv korupcije, te jačanje povjerenja 
građana u institucije na nivou Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 
(Upotreba muškog i ženskog roda) 

Riječi koje su radi preglednosti u Zakonu navedene u 
jednom rodu bez diskriminacije se odnose i na muški i na ženski 
rod. 

Član 4. 
(Definicija) 

U smislu ovog zakona: 
a) "nosilac javne funkcije u institucijama na nivou Bosne 

i Hercegovine" (u daljnjem tekstu: nosilac javne 
funkcije) jeste izabrano ili imenovano lice, rukovodilac 
u instituciji na nivou Bosne i Hercegovine, rukovodilac 
u pravnom licu koje osniva institucija na nivou Bosne i 
Hercegovine, rukovodilac u pravnom licu koje u 
skladu sa zakonom Bosne i Hercegovine vrši javna 
ovlaštenja, odnosno djelatnosti od javnog interesa, kao 

i rukovodilac ili lice na čiji izbor ili imenovanje 
saglasnost daju Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine, Predsjedništvo Bosne i Hercegovine i 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, rukovodilac u 
instituciji na nivou Bosne i Hercegovine koji je u 
statusu državnog službenika sekretara s posebnim 
zadatkom, kao i šef kabineta, savjetnik izabranog ili 
imenovanog lica, rukovodioca u instituciji na nivou 
Bosne i Hercegovine, rukovodioca u pravnom licu 
koje osniva institucija na nivou Bosne i Hercegovine, 
rukovodioca u pravnom licu koje u skladu sa zakonom 
Bosne i Hercegovine vrši javna ovlaštenja, odnosno 
djelatnosti od javnog interesa, kao i rukovodioca ili 
lica na čiji izbor ili imenovanje saglasnost daju 
Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, 
Predsjedništvo Bosne i Hercegovine i Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine; 

b) "ovlašteno lice" je lice koje je osnivačkim aktom ili 
drugim aktom preduzeća ovlašteno da predstavlja i 
zastupa preduzeće, kao i preduzetnik, odnosno fizičko 
lice koje samostalno na tržištu obavlja djelatnosti radi 
sticanja dobiti; 

c) "bliski srodnik" je bračni drug, vanbračni drug, dijete, 
majka, otac, usvojilac i usvojenik nosioca javne 
funkcije; 

d) "povezano lice" je bliski srodnik, srodnik u pravoj 
liniji, srodnik u pobočnoj liniji do trećeg stepena, 
srodnik po tazbini do drugog stepena ili drugo lice koje 
je s nosiocem javne funkcije u bliskoj prijateljskoj, 
političkoj, ekonomskoj, poslovnoj vezi; 

e) "ulaganje kapitala" je ulaganje novca, stvari i prava u 
vlasničku strukturu preduzeća; 

f) "finansijski interes" je svaki interes kojim se nosiocu 
javne funkcije omogućava da primi novac u vrijednosti 
većoj od 1.000 KM godišnje, te svaki vlasnički interes 
koji odgovara vrijednosti od najmanje 10.000 KM u 
nekom privrednom društvu; 

g) "lični interes" je imovinska i neimovinska korist 
nosioca javne funkcije i povezanog lica; 

h) "poklon" je novac, stvar, pravo i usluga izvršena bez 
odgovarajuće naknade i svaka druga korist koja je data 
nosiocu javne funkcije ili povezanom licu u vezi s 
obavljanjem javne funkcije; 

i) "privatno preduzeće" je svako zakonom registrirano 
privredno društvo koje nije javno preduzeće; 

j) "javna funkcija" je posao izabranog ili imenovanog 
lica, rukovodioca u instituciji na nivou Bosne i 
Hercegovine, rukovodioca u pravnom licu koje osniva 
institucija na nivou Bosne i Hercegovine, rukovodioca 
u pravnom licu koje u skladu sa zakonom Bosne i 
Hercegovine vrši javna ovlaštenja, odnosno djelatnosti 
od javnog interesa, rukovodioca i lica na čiji izbor ili 
imenovanje saglasnost daju Parlamentarna skupština 
Bosne i Hercegovine, Predsjedništvo Bosne i 
Hercegovine i Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, 
kao i rukovodioca u instituciji na nivou Bosne i 
Hercegovine koji je u statusu državnog službenika 
sekretara s posebnim zadatkom, kao i šefa kabineta i 
savjetnika iz tačke a) ovog člana; 

k) "organ vlasti" je organ zakonodavne i izvršne vlasti 
Bosne i Hercegovine, organ zakonodavne i izvršne 
vlasti Federacije Bosne i Hercegovine, organ 
zakonodavne i izvršne vlasti Republike srpske, organ 
zakonodavne i izvršne vlasti Brčko distrikta Bosne i 
Hercegovine, organ zakonodavne i izvršne vlasti 
kantona u Federaciji Bosne i Hercegovine, gradsko i 
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općinsko vijeće, gradonačelnik i načelnik općine u 
Federaciji Bosne i Hercegovine, skupština grada i 
općine, gradonačelnik i načelnik grada i općine u 
Republici srpskoj; 

l) "lična usluga" je svako djelovanje kojim se jedna 
strana obavezuje da obavi određeni posao, a da druga 
strana za obavljanje tog posla pruži materijalnu ili 
nematerijalnu korist ili naknadu, koja ne proizlazi iz 
radnog odnosa; 

m) "institucija na nivou Bosne i Hercegovine" je svaka 
institucija na nivou Bosne i Hercegovine osnovana 
Ustavom, zakonom Bosne i Hercegovine i drugim 
propisima; 

n) "javno preduzeće" je preduzeće osnovano u skladu s 
propisima kojima je uređeno osnivanje javnih 
preduzeća u Bosni i Hercegovini; 

o) "sukob interesa" podrazumijeva situaciju u kojoj 
nosilac javne funkcije ima privatni interes koji kao 
takav utiče, može uticati ili se stvara utisak da utiče na 
zakonitost, transparentnost, nepristrasnost i 
objektivnost u obavljanju javne funkcije. 

DIO DRUGI 
POGLAVLJE I. OBAVEZE I ODGOVORNOSTI 

Član 5. 
(Obaveze i odgovornosti nosilaca javne funkcije) 

(1) Nosilac javne funkcije u obavljanju javne funkcije dužan je 
postupati zakonito, odgovorno, nepristrasno, savjesno, 
pošteno, časno i efikasno, pridržavajući se principa 
odgovornosti, poštenja, savjesnosti, otvorenosti i 
vjerodostojnosti. 

(2) Nosilac javne funkcije je lično odgovoran za svoje 
djelovanje u obavljanju javne funkcije na koju je imenovan 
odnosno izabran i odgovoran je organu koji ga je imenovao 
ili izabrao. 

(3) Nosilac javne funkcije ponaša se savjesno i odgovorno, 
poštuje zakonske i druge propise kojima se uređuju prava, 
obaveze i odgovornosti u obavljanju javne funkcije. 

(4) U obavljanju javne funkcije nosilac javne funkcije mora 
čuvati vlastitu vjerodostojnost i dostojanstvo povjerene javne 
funkcije. 

(5) U obavljanju javne funkcije nosilac javne funkcije ne smije 
svoj privatni interes i interes povezanih lica stavljati iznad 
javnog interesa. 

(6) Nosilac javne funkcije ne smije koristiti javnu funkciju za 
ličnu dobit i dobit lica koje je s njim povezano. 

(7) Nosilac javne funkcije, kao javno lice, djeluje u interesu 
građana. 

(8) U obavljanju javne funkcije nosilac javne funkcije obavezan 
je imovinu, sredstva za rad i finansijska sredstva koja su mu 
povjerena koristiti na efikasan način i isključivo u svrhu za 
koju su namijenjena. 

(9) Nosilac javne funkcije za vrijeme obavljanja javne funkcije 
prima plaću i naknadu za funkciju koju obavlja, u skladu sa 
zakonskim propisima o plaćama i naknadama zaposlenih u 
institucijama Bosne i Hercegovine i drugim propisima. 

Član 6. 
(Nespojivost, obavljanje druge funkcije i drugog posla) 

(1) Nosilac javne funkcije obavlja samo jednu javnu funkciju, 
osim ako je zakonom i drugim propisom drugačije 
propisano. 

(2) Odredba iz stava (1) ovog člana odnosi se na zabranu 
obavljanja druge javne funkcije nosioca javne funkcije u 
odnosu na druge nivoe vlasti u Bosni i Hercegovini, kako je 
definirano zakonima kojima se uređuje materija na tim 
nivoima vlasti. 

(3) Za vrijeme obavljanja javne funkcije koja podrazumijeva rad 
s punim radnim vremenom nosilac javne funkcije ne može 
obavljati drugi posao. 

(4) Izuzetno od stava (3) ovog člana, nosilac javne funkcije 
može se baviti naučnim, nastavnim, kulturnim, umjetničkim 
i sportskim radom i sticati prihode od autorskih, patentnih 
prava, intelektualne i industrijske svojine ako bavljenje ovim 
djelatnostima ne dovodi do sukoba interesa. 

(5) Članstvo nosioca javne funkcije u upravnom odboru, 
nadzornom odboru, skupštini, upravi ili menadžmentu, ili u 
svojstvu ovlaštenog lica u javnom preduzeću, nespojivo je s 
obavljanjem javne funkcije. 

(6) Članstvo nosioca javne funkcije u stalnom ili povremenom 
radnom tijelu, komisiji koju osniva institucija na nivou 
Bosne i Hercegovine ne smatra se obavljanjem dvije ili više 
javnih funkcija. 

Član 7. 
(Nespojivosti u odnosu na privatna preduzeća) 

(1) Nosilac javne funkcije za vrijeme obavljanja javne funkcije 
ne može biti član skupštine, nadzornog odbora, uprave ili 
menadžmenta, biti u svojstvu ovlaštenog lica niti imati bilo 
kakav finansijski interes, što uključuje i pružanje ličnih 
usluga, u bilo kojem privatnom preduzeću kojem je organ 
vlasti davao bilo kakve podsticaje i olakšice, uključujući i 
kreditna sredstva, u iznosu većem od 10.000 KM na 
godišnjem nivou. 

(2) Nosilac javne funkcije ne može biti član skupštine, 
nadzornog odbora, uprave ili menadžmenta, biti u svojstvu 
ovlaštenog lica ili imati finansijski interes, što uključuje i 
pružanje ličnih usluga, u bilo kojem privatnom preduzeću 
koje sklapa ugovore ili na drugi način posluje sa 
institucijama i organima koji se finansiraju iz budžeta na bilo 
kojem nivou u Bosni i Hercegovini. Ova odredba 
primjenjuje se na privatna preduzeća koja su sklopila ugovor 
ili posluju sa institucijama i organima koji se finansiraju iz 
budžeta u iznosu većem od 10.000 KM na godišnjem nivou. 

(3) Nosiocem javne funkcije iz st. (1) i (2) ovog člana ne smatra 
se član skupštine privrednog društva koji je vlasnik manje od 
1% kapitala. 

Član 8. 
(Dužnost nosioca javne funkcije na podnošenje ostavke) 

(1) Nosilac javne funkcije dužan je podnijeti ostavku na svaku 
od nespojivih i nedozvoljenih funkcija i poslova najkasnije u 
roku od osam dana nakon preuzimanja javne funkcije. 

(2) Ako Komisija utvrdi da nosilac javne funkcije obavlja drugu 
funkciju i provodi aktivnosti suprotno odredbama čl. 6. i 7. 
ovog zakona, naložit će nosiocu javne funkcije da prestane s 
obavljanjem druge funkcije ili aktivnosti u roku od 15 dana 
od dana prijema odluke Komisije. 

(3) Ako nosilac javne funkcije ne postupi po odluci Komisije iz 
stava (2) ovog člana, Komisija će u roku od 15 dana 
pokrenuti postupak za utvrđivanje povrede odredbi ovog 
zakona. 

POGLAVLJE II. ZABRANA 

Član 9. 
(Zabrana djelovanja nosioca javne funkcije u slučaju mogućeg 

sukoba interesa) 
(1) Nosilac javne funkcije dužan je odmah po saznanju o 

mogućem sukobu interesa pisanim putem obavijestiti 
Komisiju o nastaloj situaciji. 

(2) Nosiocu javne funkcije zabranjeno je preduzimanje bilo koje 
službene radnje, učestvovanje u raspravi, glasanju ili 
odlučivanju o pitanju koje je u vezi s ličnim i finansijskim 
interesom njega ili povezanog lica. 
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(3) Zabrana iz stava (2) ovog člana ne odnosi se na raspravljanje 
i glasanje o zakonima i drugim općim pravnim aktima. 

Član 10. 
(Dužnost nosioca javne funkcije u slučaju mogućeg sukoba 

interesa) 
(1) Komisija je dužna dostaviti obrazloženo mišljenje nosiocu 

javne funkcije na pisano obavještenje iz člana 9. stav (1) 
ovog zakona u roku od osam dana od dana dostavljanja 
obavještenja. 

(2) Ako Komisija, po pisanom obavještenju nosioca javne 
funkcije, u mišljenju konstatira postojanje sukoba interesa iz 
ovog zakona, nosilac javne funkcije dužan je konkretan 
posao ustupiti drugom zakonom ovlaštenom licu, a ako 
nema zakonom ovlaštenog lica, odluku će donijeti 
neposredno nadređeni nosiocu javne funkcije. 

Član 11. 
(Poslovi nosioca javne funkcije u nevladinim, neprofitnim 

organizacijama) 
(1) Za vrijeme obavljanja javne funkcije nosilac javne funkcije 

ne može obavljati dužnost ovlaštenog lica u udruženju i 
fondaciji osnovanim u skladu sa zakonima o udruženjima i 
fondacijama, a koji se finansiraju iz budžeta bilo kojeg nivoa 
vlasti u Bosni i Hercegovini, u iznosu većem od 20.000 KM 
godišnje, odnosno u iznosu većem od 70.000 KM godišnje u 
udruženju i fondaciji iz oblasti sporta. 

(2) Izuzetno od stava (1) ovog člana, nosilac javne funkcije 
može obavljati izvršnu funkciju u udruženju i fondaciji, koje 
se ne finansiraju iz budžeta bilo kojeg nivoa vlasti u Bosni i 
Hercegovini. 

(3) Nosilac javne funkcije koji je član, predsjednik, direktor ili 
član organa upravljanja i nadzornog organa udruženja i 
fondacije, osnovanih u skladu sa zakonima o udruženjima i 
fondacijama, ne može primati naknadu za rad u organu te 
organizacije, izuzev naknade putnih i opravdanih 
materijalnih troškova. 

Član 12. 
(Angažman bliskog srodnika) 

Do sukoba interesa nosioca javne funkcije dovodi i 
angažman bliskog srodnika u situaciji definiranoj čl. 6, 7. i 11. 
ovog zakona. 

Član 13. 
(Ograničenja nakon prestanka javne funkcije) 

U periodu od jedne godine od prestanka javne funkcije 
nosilac javne funkcije ne može: 

a) u instituciji na nivou Bosne i Hercegovine u kojoj je 
obavljao javnu funkciju nastupati kao predstavnik, 
punomoćnik pravnog lica ili preduzetnik organizacije 
koja s tom institucijom ima ili uspostavlja ugovorni 
odnosno poslovni odnos; 

b) obavljati poslove upravljanja ili revizije u pravnom 
licu u kojem su dužnosti nosioca javne funkcije bile 
povezane sa supervizorskim ili kontrolnim poslovima; 

c) stupiti u ugovorni odnos ili drugi oblik poslovne 
saradnje sa institucijom na nivou Bosne i Hercegovine 
u kojoj je nosilac javne funkcije obavljao javnu 
funkciju; 

d) zasnovati radni odnos, uspostaviti poslovnu saradnju s 
pravnim licem, preduzetnikom ili drugom 
organizacijom koja ostvaruje korist na osnovu odluke 
institucije na nivou Bosne i Hercegovine u kojoj je 
nosilac javne funkcije obavljao funkciju; 

e) zastupati pravno ili fizičko lice pred institucijom na 
nivou Bosne i Hercegovine u kojoj je nosilac javne 
funkcije za vrijeme obavljanja javne funkcije 
učestvovao u donošenju odluke; 

f) upotrijebiti povjerljivu ili drugu povlaštenu 
informaciju i obavještenje do kojih je nosilac javne 
funkcije došao u obavljanju javne funkcije, radi 
sticanja koristi za sebe ili drugog ili radi nanošenja 
štete drugom, osim ako su ta saznanja i obavještenja 
dostupna javnosti. 

Član 14. 
(Zabranjena aktivnost nosioca javne funkcije) 

Nosiocu javne funkcije u institucijama na nivou Bosne i 
Hercegovine zabranjeno je: 

a) primiti ili zahtijevati poklon ili drugu korist ili 
obećanje poklona ili druge koristi radi obavljanja javne 
funkcije; 

b) primiti dodatnu naknadu za obavljanje poslova u 
sklopu obavljanja javne funkcije; 

c) tražiti, prihvatiti ili primiti poklon ili uslugu radi 
glasanja o bilo kojem pitanju ili uticati na odluku 
nekog organa ili lica; 

d) obećati i pogodovati zaposlenju ili nekom drugom 
pravu u zamjenu za poklon ili obećanje poklona; 

e) odbiti uvid u svoje finansijsko stanje prilikom provjere 
podataka navedenih u izvještaju o finansijskom stanju i 
imovini iz člana 16. ovog zakona; 

f) uticati na dobivanje posla ili ugovora o javnim 
nabavkama, odnosno uticati na angažman pravnog ili 
fizičkog lica od institucije na nivou Bosne i 
Hercegovine u kojoj obavlja javnu funkciju ili drugog 
pravnog lica, koristeći uticaj javne funkcije s ciljem 
sticanja materijalne ili nematerijalne koristi za sebe, 
povezano lice ili bilo koje drugo lice; 

g) koristiti povjerljive ili druge povlaštene informacije o 
radu državnih organa radi lične koristi ili koristi 
povezanog lica i 

h) koristiti položaj nosioca javne funkcije kako bi uticao 
na zakonodavne, izvršne ili sudske vlasti te tako 
postigao lični ili finansijski interes, povlasticu, pravo 
ili sklopio pravni posao za sebe ili povezano lice. 

Član 15. 
(Primanje poklona) 

(1) Poklon se definira u skladu s članom 4. tačka h) ovog 
zakona, s tim da vrijednost poklona predstavlja njegovu 
tržišnu vrijednost. 

(2) Poklon u vrijednosti do 300 KM nosilac javne funkcije može 
zadržati i ne treba ga prijaviti. 

(3) Poklonom, u smislu stava (2) ovog člana, smatra se i više 
poklona dobivenih od istog lica u toku jedne godine. Ako 
nosilac javne funkcije dobije više poklona od istog lica u 
toku jedne godine, njihova ukupna vrijednost ne može preći 
iznos od 300 KM. 

(4) Poklon vrijednosti iznad 300 KM nosilac javne funkcije ne 
može zadržati i obavezan ga je u roku od tri dana od dana 
prijema prijaviti i predati instituciji na nivou Bosne i 
Hercegovine koja ga je izabrala ili imenovala i u čije ime 
obavlja povjerenu javnu funkciju. 

(5) Informaciju o predatom poklonu institucija na nivou Bosne i 
Hercegovine dužna je dostaviti Komisiji u roku od 15 dana 
od dana prijema poklona. 

(6) Nosilac javne funkcije ne može primiti novac, ček ili drugi 
vrijednosni papir bez obzira na iznos. 

(7) U slučaju sumnje u vrijednost poklona, nosilac javne 
funkcije dužan je obratiti se upitom Komisiji u roku od tri 
dana od dana prijema poklona. 

(8) Primanjem poklona, u skladu s odredbama ovog zakona, 
smatra se i primanje poklona od trećeg lica u korist nosioca 
javne funkcije. 
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(9) Komisija će donijeti pravilnik kojim će propisati postupak, 
način evidentiranja, predaju i čuvanje primljenih poklona na 
nivou institucija Bosne i Hercegovine. 

(10) Komisija je dužna u roku od 90 dana od dana primjene ovog 
zakona uspostaviti centralni registar poklona nosilaca javnih 
funkcija u institucijama na nivou Bosne i Hercegovine, 
primljenih za vrijeme obavljanja javne funkcije. 

(11) Centralni registar poklona nosilaca javnih funkcija u 
institucijama na nivou Bosne i Hercegovine bit će dostupan 
na službenoj veb-stranici Komisije. 

POGLAVLJE III. IZVJEŠTAJ O FINANSIJSKOM 
STANJU I IMOVINI 

Član 16. 
(Dužnost podnošenja izvještaja o finansijskom stanju i imovini 

nosioca javne funkcije) 
(1) Nosilac javne funkcije dužan je Komisiji u roku od 30 dana 

od dana stupanja na javnu funkciju podnijeti izvještaj o 
finansijskom stanju i imovini (u daljnjem tekstu: izvještaj), 
za sebe i bliske srodnike, u skladu sa stanjem na dan izbora 
ili imenovanja. 

(2) Izvještaj sadrži lične podatke nosioca javne funkcije i 
njegovih bliskih srodnika, uključujući JMB, podatke o 
funkciji koju nosilac javne funkcije obavlja te podatke o: 
a) pravu vlasništva nad nepokretnim stvarima u zemlji i 

inozemstvu; 
b) pravu vlasništva nad pokretnim stvarima koje 

podliježu registriranju kod nadležnih organa u zemlji i 
inozemstvu; 

c) pravu vlasništva nad drugim pokretnim stvarima 
pojedinačne vrijednosti veće od 5.000 KM 
(dragocjenosti, zbirke, umjetnine, predmeti i sl); 

d) depozitima u bankama i drugim finansijskim 
organizacijama u zemlji i inozemstvu; 

e) dionicama i udjelima u pravnom licu i drugim 
vrijednosnim papirima; 

f) pravima na osnovu autorskih, patentnih i sličnih prava 
intelektualnog vlasništva; 

g) dugovima (glavnica, kamata i rok otplate); 
h) izvoru i visini neto prihoda od obavljanja javne 

funkcije; 
i) potraživanjima (glavnica, kamata); 
j) izvoru i visini drugih neto prihoda; 
k) drugim poslovima i djelatnostima koje obavlja u 

skladu sa zakonom; 
l) članstvu u organima nevladinih, neprofitnih 

organizacija te 
m) druge podatke i dokaze koje nosilac javne funkcije 

smatra bitnim za primjenu ovog zakona. 
(3) Nosilac javne funkcije dužan je u izvještaju navesti tačne i 

potpune podatke, u skladu s tržišnom vrijednosti imovine iz 
stava (2) ovog člana, na dan podnošenja izvještaja. 

(4) Nosilac javne funkcije dužan je Komisiji za vrijeme 
obavljanja javne funkcije podnijeti: 
a) izvještaj jednom u toku godine, a najkasnije do 31. 

marta tekuće godine za prethodnu godinu; 
b) ažuriran izvještaj na zahtjev Komisije u slučaju 

pokretanja postupka za utvrđivanje povrede odredbi 
ovog zakona, u roku od 30 dana od dana prijema 
zahtjeva. 

(5) Nosilac javne funkcije dužan je u roku od 30 dana od dana 
prestanka obavljanja javne funkcije Komisiji dostaviti 
obavještenje o prestanku obavljanja javne funkcije i izvještaj 
podnijeti godinu dana nakon prestanka obavljanja javne 
funkcije. 

(6) Komisija će donijeti pravilnik kojim se uređuju način 
podnošenja i izgled obrasca za podnošenje izvještaja iz st. 
(2) i (4) ovog člana. 

(7) Komisija je dužna u roku od 90 dana od dana primjene ovog 
zakona uspostaviti i voditi Javni registar imovine nosilaca 
javnih funkcija u institucijama na nivou Bosne i 
Hercegovine, u koji će evidentirati izvještaje nosilaca javnih 
funkcija. 

(8) Podaci iz Javnog registra imovine nosilaca javnih funkcija u 
institucijama na nivou Bosne i Hercegovine bit će objavljeni 
na službenoj veb-stranici Komisije. S ciljem sprečavanja 
zloupotrebe, lični podaci nosilaca javne funkcije, njihovih 
bliskih srodnika i povezanih lica štite se u skladu s važećim 
propisima o zaštiti ličnih podataka. 

(9) Ako nosiocu javne funkcije nisu dostupni podaci o imovini i 
prihodima bliskih srodnika iz stava (1) ovog člana ili se 
smatraju poslovnom tajnom kod određenog poslodavca, 
nosilac javne funkcije dužan je Komisiji dostaviti izjavu na 
navedene okolnosti koja je ovjerena kod nadležnog organa 
uprave. 

Član 17. 
(Provjera podataka iz izvještaja) 

(1) Komisija provjerava tačnost i potpunost podataka iz 
izvještaja nosioca javne funkcije. 

(2) Postupak prikupljanja i provjere podataka Komisija će 
propisati Pravilnikom o prikupljanju i postupku provjere 
podataka iz izvještaja o finansijskom stanju i imovini 
nosilaca javnih funkcija. 

(3) Institucije, organi i pravna lica sarađivat će s Komisijom 
prilikom dostavljanja podataka o imovini i prihodima 
nosilaca javnih funkcija, institucijama čiji je rad reguliran 
zakonima o bankama, te će potvrditi da li stanje računa koje 
je navedeno za određeni datum odgovara stvarnom stanju 
računa na taj datum, kao i da li lica obuhvaćena izjavom 
imaju neprijavljen račun ili drugi finansijski proizvod kod te 
institucije. 

(4) Postupak provjere podataka iz izvještaja zatvoren je za 
javnost do donošenja pravosnažne odluke. 

POGLAVLJE IV. KOMISIJA ZA ODLUČIVANJE O 
SUKOBU INTERESA U INSTITUCIJAMA NA NIVOU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 18. 
(Osnivanje Komisije) 

(1) Za provođenje ovog zakona osniva se Komisija za 
odlučivanje o sukobu interesa u institucijama na nivou 
Bosne i Hercegovine, sa sjedištem u Istočnom Sarajevu. 

(2) Komisija je stalno i nezavisno tijelo koje je uspostavila 
Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine i koje obavlja 
poslove iz svog djelokruga i nadležnosti propisanih ovim 
zakonom. 

(3) Agencija za prevenciju korupcije i koordinaciju borbe protiv 
korupcije (u daljnjem tekstu: Agencija) osigurava obavljanje 
stručnih, administrativnih i materijalno-finansijskih poslova 
za potrebe Komisije te druge neophodne organizacione i 
tehničke uslove za rad Komisije. 

(4) Komisija ima sedam članova koje imenuje Parlamentarna 
skupština Bosne i Hercegovine. Članovi Komisije imenuju 
se na osnovu kompetencija, ugleda i stručnosti. U postupku 
imenovanja Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine 
osigurava da sastav Komisije odražava jednaku zastupljenost 
Bošnjaka, Hrvata i Srba, kao konstitutivnih naroda, uz 
osiguranje jednog člana ostalih, u skladu sa Ustavom Bosne 
i Hercegovine. 

(5) Za člana Komisije ne može biti imenovano lice koje je 
nosilac javne funkcije. 
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(6) Članovi Komisije imenuju se na način i u postupku 
utvrđenom odredbama Zakona o ministarskim 
imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i drugim 
imenovanjima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 7/03). 

Član 19. 
(Postupak izbora i mandat članova Komisije) 

(1) Članovi Komisije biraju se na osnovu javnog oglasa. 
(2) Postupak oglašavanja i utvrđivanja prijedloga kandidata 

provodi Zajednička komisija za administrativne poslove 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine. 

(3) Odluka o listi uspješnih kandidata donosi se dvotrećinskom 
većinom glasova članova Zajedničke komisije za 
administrativne poslove Parlamentarne skupštine Bosne i 
Hercegovine koji su prisutni na sjednici i glasaju. 

(4) U slučaju da nije moguće postići većinu propisanu stavom 
(3) ovog člana, odluka o listi uspješnih kandidata donosi se 
većinim glasova članova Zajedničke komisije za 
administrativne poslove Parlamentarne skupštine Bosne i 
Hercegovine koji su prisutni na sjednici i glasaju, uz 
nastojanje da najmanje jedan glas bude iz reda članova koji 
su iz opozicije. 

(5) Članovi Komisije imenuju se na mandat od pet godina i on 
se ne može obnoviti. 

(6) Mandat članova Komisije počinje stupanjem na snagu akta o 
imenovanju. 

(7) Mandat članova Komisije kraći od dvije godine i šest 
mjeseci ne smatra se mandatom u smislu stava (5) ovog 
člana. 

Član 20. 
(Dužnosti članova Komisije) 

(1) Nakon imenovanja, član Komisije dužan je podnijeti i javno 
objaviti na službenoj veb-stranici Komisije izvještaj o 
finansijskom stanju i imovini, u skladu s članom 16. ovog 
zakona. 

(2) Članovi Komisije obavljaju poslove iz svog djelokruga i 
imaju nadležnosti propisane ovim zakonom. 

(3) Zabranjen je svaki oblik uticaja na rad Komisije koji bi 
mogao ugroziti samostalnost i nezavisnost u donošenju 
odluka Komisije. 

Član 21. 
(Sredstva za rad i pečat Komisije) 

(1) Sredstva za rad Komisije osiguravaju se u budžetu institucija 
Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine, na poziciji Agencije. 

(2) Komsija ima svoj pečat, u skladu s odredbama propisa o 
pečatu institucija Bosne i Hercegovine. 

Član 22. 
(Način rada i odlučivanja Komisije) 

(1) Komisija donosi odluke na sjednicama Komisije. 
(2) Komisija je dužna održati najmanje jednu sjednicu 

mjesečno. 
(3) Kvorum za rad Komisije čini pet članova Komisije. 
(4) Komisija odlučuje većinom glasova od ukupnog broja 

članova Komisije. 
(5) Odluku o inicijativi za razrješenje dužnosti i pozivu za 

podnošenje ostavke Komisija donosi konsenzusom, a ako ne 
postigne konsenzus, Komisija donosi odluku dvotrećinskom 
većinom glasova od ukupnog broja članova Komisije. 

(6) Konačna odluka Komisije mora biti objavljena na veb-
stranici Komisije, ako ovim zakonom nije drugačije 
propisano 

(7) Ako član Komisije neopravdano izostane dva puta sa 
sjednice Komisije, Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine će u roku od 30 dana pokrenuti postupak za 

njegovo razrješenje, i u roku od 60 dana imenovati novog 
člana. 

(8) Predsjedavajući Komisije dužan je u roku od tri dana, od 
drugog neopravdanog izostanka člana Komisije sa sjednice, 
izvijestiti Zajedničku komisiju za administrativne poslove 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine radi 
pokretanja postupka razrješenja i izbora novog člana 
Komisije, u skladu s članom 19. ovog zakona. 

Član 23. 
(Nadležnost Komisije) 

(1) Komisija djeluje na osnovu Zakona i drugih propisa kako bi 
osigurala odgovornost i vjerodostojnost obavljanja javne 
funkcije, s ciljem zaštite integriteta javne funkcije. 

(2) Komisija je dužna da nepristrasno, odgovorno i objektivno 
provodi postupak za utvrđivanje postojanja sukoba interesa u 
konkretnom djelovanju ili situaciji i da izriče sankcije, u 
skladu s odredbama ovog zakona. 

(3) Komisija će usvojiti poslovnik kojim će detaljnije urediti 
način rada, sazivanje sjednica Komisije, kao i druga pitanja 
značajna za rad Komisije. 

(4) Komisija uspostavlja, ažurira i provjerava Registar nosilaca 
javnih funkcija (u daljnjem tekstu: Registar) i njihove 
imovine. 

(5) Komisija donosi pravilnik o načinu vođenja Registra, kojim 
će propisati pravila o vođenju Registra, obrasce, kao i urediti 
druga pitanja neophodna za funkcioniranje Registra. 

(6) Komisija donosi pravilnik o načinu vođenja postupka 
odlučivanja o sukobu interesa u institucijama na nivou 
Bosne i Hercegovine i načinu dostavljanja odluka. 

(7) Komisija donosi odluku o tome da li neko djelovanje ili 
situacija nosioca javne funkcije predstavlja povredu ovog 
zakona i izriče sankcije u skladu s odredbama ovog zakona, 
odnosno donosi odluku o tome da li neko djelovanje ili 
situacija ne predstavlja sukob interesa. 

(8) S ciljem primjene odredbi ovog zakona, Komisija daje 
obavještenja ili odgovore na upite po zahtjevu stranke. Rok 
za dostavljanje obavještenja ili odgovora na upite nosioca 
javne funkcije ili drugih zainteresiranih lica je 15 dana od 
dana prijema zahtjeva. 

(9) Komisija provodi obuke, prezentacije i informira nosioce 
javnih funkcija o njihovim pravima i obavezama značajnim 
za sprečavanje sukoba interesa i podnošenju izvještaja o 
finansijskom stanju i imovini, te na druge načine promovira 
vrijednosti ovog zakona. 

POGLAVLJE V. IZBOR KOMISIJE 

Član 24. 
(Uslovi za izbor člana Komisije) 

Kandidat za člana Komisije mora ispunjavati sljedeće 
uslove: 

a) da je državljanin Bosne i Hercegovine. Svi državljani 
Federacije Bosne i Hercegovine i Republike srpske su i 
državljani Bosne i Hercegovine; 

b) da ima prebivalište u Bosni i Hercegovini, u skladu sa 
zakonom; 

c) da je pravne ili druge struke, VSS - VII. stepen stručne 
spreme ili visoko obrazovanje prvog, drugog ili trećeg 
ciklusa bolonjskog sistema obrazovanja vrednovanog s 
najmanje 240 ECTS bodova; 

d) da ima najmanje deset godina radnog iskustva u struci; 
e) da je iz reda stručnih radnika, osoba visokih moralnih 

kvaliteta, poznata i priznata po djelotvornosti, 
stručnosti i profesionalnoj nepristrasnosti; 

f) da nije osuđivan za krivično djelo i da se protiv njega 
ne vodi krivični postupak; 
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g) da nije član političke stranke i da nije bio član političke 
stranke pet godina prije kandidature za člana Komisije; 

h) da pet godina prije kandidiranja za člana Komisije nije 
obavljao funkciju poslanika, delegata, člana Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine, člana vlade na bilo 
kojem nivou vlasti u Bosni i Hercegovini, odbornika ili 
vijećnika, gradonačelnika i načelnika općine. 

Član 25. 
(Izbor i ovlaštenje predsjedavajućeg Komisije) 

(1) Predsjedavajući Komisije bira se između članova Komisije 
po sistemu rotacije, redoslijedom navedenim aktom o 
imenovanju Komisije, u trajanju od osam mjeseci. 

(2) Predsjedavajući Komisije saziva i predsjedava sjednicama 
Komisije, potpisuje akte donesene na sjednicama Komisije, 
brine o pravilnom i efikasnom provođenju Zakona, te 
obavlja druge poslove utvrđene Zakonom i Poslovnikom 
Komisije. 

(3) U slučaju da je predsjedavajući Komisije spriječen da 
predsjedava sjednicom Komisije ili je odsutan, zamjenjuje 
ga član Komisije kojeg on ovlasti u pisanoj formi. 

(4) Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine bira prvog 
predsjedavajućeg Komisije u mandatnom periodu Komisije. 

(5) Predsjedavajući Komisije zadužuje članove Komisije za 
određene oblasti rada iz nadležnosti Komisije. 

Član 26. 
(Prestanak dužnosti članu Komisije) 

(1) Članu Komisije dužnost prestaje prije isteka mandata u 
slučaju smrti i u slučaju razrješenja dužnosti. 

(2) Član Komisije bit će razriješen dužnosti: 
a) na lični zahtjev; 
b) u slučaju gubitka poslovne sposobnosti; 
c) ako prestanu postojati uslovi za izbor iz člana 24. ovog 

zakona; 
d) ako prekrši odredbe ovog zakona; 
e) ako neopravdano izostane dva puta sa sjednice 

Komisije. 
(3) Odluku o razrješenju dužnosti člana Komisije donosi 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na prijedlog 
Zajedničke komisije za administrativne poslove 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine. 

(4) Ako član Komisije, na lični zahtjev, zatraži da bude 
razriješen dužnosti, a Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine ne donese odluku o zahtjevu u roku od tri 
mjeseca od dana podnošenja zahtjeva, članu Komisije 
dužnost prestaje po sili zakona, istekom tri mjeseca od dana 
podnošenja zahtjeva. 

(5) U roku od 30 dana od dana prestanka dužnosti članu 
Komisije Zajednička komisija za administrativne poslove 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine pokrenut će 
postupak za oglašavanje i utvrđivanje prijedloga kandidata 
novog člana Komisije za preostali dio mandata Komisije iz 
člana 19. stav (5) ovog zakona. 

Član 27. 
(Izbor novog člana Komisije) 

(1) U slučaju prestanka funkcije predsjedavajućeg Komisije, 
dužnost preuzima naredni član Komisije, prema redoslijedu 
rotacije iz člana 25. stav (1) ovog zakona. 

(2) U roku od 30 dana od dana prestanka dužnosti člana 
Komisije, Zajednička komisija za administrativne poslove 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine dužna je 
pokrenuti postupak za izbor novog člana Komisije. 

(3) Šest mjeseci prije isteka mandata članova Komisije 
Zajednička komisija za administrativne poslove 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine dužna je 
pokrenuti postupak za izbor novih članova Komisije. 

(4) Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine će prije 
imenovanja novih članova Komisije donijeti rješenje o 
razrješenju ranijih članova Komisije, čim se steknu uslovi za 
razrješenje. 

(5) Ako Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine ne 
donese rješenje o razrješenju iz stava (4) ovog člana, ranijim 
članovima Komisije po sili zakona prestaje mandat, i to 
danom stupanja na snagu rješenja o imenovanju novih 
članova Komisije. 

Član 28. 
(Naknada za rad članu Komisije) 

Član Komisije ima pravo na mjesečnu naknadu za rad u 
Komisiji, u skladu s članom 7. stav (1) Zakona o plaćama i 
naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 
87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17, 25/18, 32/20, 65/22 i 
59/22). 

POGLAVLJE VI. STRUČNI, ADMINISTRATIVNI I 
TEHNIČKI POSLOVI 

Član 29. 
(Odsjek Komisije) 

(1) Za obavljanje stručnih poslova iz nadležnosti Komisije 
zadužuje se Odsjek Komisije za odlučivanje o sukobu 
interesa (u daljnjem tekstu: Odsjek Komisije) u Agenciji. 

(2) Pravilnikom o unutrašnjoj organizaciji Agencije uređuju se 
unutrašnja organizacija i način rada Odsjeka Komisije, radna 
mjesta i opis poslova, broj državnih službenika i 
zaposlenika, te opći i posebni uslovi potrebni za raspored na 
radna mjesta. 

(3) Na zaposlene u Odsjeku Komisije primjenjuju se propisi koji 
se odnose na državne službenike i zaposlenike. 

Član 30. 
(Administrativni i tehnički poslovi Komisije) 

Odsjek Komisije obavlja administrativne i tehničke poslove 
za potrebe rada Komisije. 

POGLAVLJE VII. POSTUPAK 

Član 31. 
(Postupak pred Komisijom) 

(1) Komisija može pokrenuti postupak za utvrđivanje povrede 
ovog zakona i izreći sankcije: 
a) po službenoj dužnosti; 
b) na zahtjev nosioca javne funkcije; 
c) na zahtjev neposredno pretpostavljenog nosiocu javne 

funkcije; 
d) na osnovu prijave o sukobu interesa. 

(2) Komisija može pokrenuti postupak po službenoj dužnosti 
povodom vjerodostojne prijave i osnovane sumnje o 
mogućoj povredi odredbi ovog zakona. 

(3) Podnosiocu prijave iz stava (2) ovog člana garantira se 
zaštita anonimnosti, osim ako podnosilac prijave izričito 
zatraži da ti podaci budu dostupni nosiocu javne funkcije na 
kojeg se prijava odnosi. 

(4) Komisija obavezno pokreće postupak iz svoje nadležnosti na 
lični zahtjev nosioca javne funkcije. 

(5) Ako nosilac javne funkcije sumnja u moguće postojanje 
sukoba interesa, može Komisiji uputiti pisani zahtjev i tražiti 
da Komisija u roku od osam dana izda savjetodavno 
mišljenje, koje se ne objavljuje. Savjetodavno mišljenje 
uključuje i preporuke za preduzimanje mjera za eventualno 
uklanjanje sukoba interesa. U slučaju da se utvrdi postojanje 
sukoba interesa, Komisija će nosiocu javne funkcije odrediti 
rok za preduzimanje mjera i otklanjanje uzroka sukoba 
interesa, ako je to moguće. Ako nosilac javne funkcije ne 
otkloni uzroke postojanja sukoba interesa ili ako ih nije 
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moguće otkloniti, Komisija će pokrenuti postupak u skladu 
sa stavom (1) tačka a) ovog člana. 

(6) Komisija je dužna provesti postupak iz stava (1) ovog člana 
u roku od šest mjeseci, dok je rok za pokretanje postupka u 
odnosu na navodno počinjenje povrede odredbi ovog zakona 
četiri godine. 

(7) Komisija je dužna obavijestiti nosioca javne funkcije o 
pokretanju postupka iz stava (1) ovog člana, u roku od osam 
dana. 

(8) Komisija može pozvati nosioca javne funkcije, povezano 
lice, kao i lice na osnovu čije prijave je pokrenut postupak 
radi pribavljanja informacija i zatražiti dostavljanje 
potrebnih podataka, s ciljem odlučivanja o postojanju 
sukoba interesa. 

(9) Komisija će od nosioca javne funkcije, protiv kojeg je 
pokrenut postupak iz stava (1) ovog člana, zatražiti da 
dostavi pisano izjašnjenje, u roku od 15 dana od dana 
prijema zahtjeva za dostavljanje pisanog izjašnjenja. 

(10) Ako nosilac javne funkcije ne dostavi pisano izjašnjenje, 
Komisija će nastaviti postupak u skladu s ovim zakonom. 

(11) Komisija će primjenom odredbi ovog zakona, Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 
12/04, 88/07, 93/09, 41/13, 53/16) i podzakonskih akata 
Komisije u postupku utvrditi činjenice i dokaze o sukobu 
interesa, odnosno o nepostojanju sukoba interesa nosioca 
javne funkcije. 

(12) Postupak pred Komisijom je javan, osim postupka glasanja, 
ili kada je zakonom drugačije propisano. 

(13) Komisija je dužna donijeti odluku najkasnije u roku od 30 
dana od dana okončanja postupka prikupljanja činjenica i 
utvrđivanja dokaza. 

(14) U slučaju postojanja osnova sumnje da je nosilac javne 
funkcije učinio krivično djelo, Komisija će obavijestiti 
nadležno tužilaštvo u roku od osam dana od dana saznanja. 

Član 32. 
(Sukob interesa člana Komisije) 

(1) Član Komisije kao nosilac javne funkcije dužan je da se 
pridržava odredbi ovog zakona s ciljem sprečavanja sukoba 
interesa u obavljanju javne funkcije. 

(2) O sukobu interesa člana Komisije za odlučivanje o sukobu 
interesa u institucijama na nivou Bosne i Hercegovine 
odlučuje Zajednička komisija za administrativne poslove 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine, uz stručnu 
pomoć koju im pruža Odsjek Komisije. 

Član 33. 
(Primjena Zakona o upravnom postupku) 

Na sva pitanja kojima se uređuje vođenje postupka, a koja 
nisu uređena ovim zakonom, primjenjuje se Zakon o upravnom 
postupku. 

Član 34. 
(Konačnost) 

(1) Odluke Komisije su konačne i protiv njih nije dopuštena 
žalba, ali se može pokrenuti upravni spor pred Sudom Bosne 
i Hercegovine. 

(2) Tužba odgađa izvršenje odluke Komisije. 
(3) Postupak pred Sudom Bosne i Hercegovine smatra se hitnim 

i Sud mora donijeti odluku po tužbi u roku od 90 dana. 

POGLAVLJE VIII. MJERE 

Član 35. 
(Mjere za povrede Zakona) 

(1) Mjere koje Komisija može izreći nosiocu javne funkcije za 
povrede ovog zakona su: 
a) opomena; 
b) novčana kazna u iznosu od 1.000 KM do 20.000 KM; 

c) inicijativa za razrješenje dužnosti i 
d) poziv za podnošenje ostavke. 

(2) Opomena je pisano upozorenje za povredu odredbi ovog 
zakona koju Komisija izriče nosiocu javne funkcije ako 
postupanje, odgovornost i prouzrokovana posljedica nisu 
uticali na interes građana niti na obavljanje javne funkcije, te 
ako povreda nije takve prirode da se nosiocu javne funkcije 
izrekne sankcija iz stava 1) tač. b), c) i d) ovog člana. 

(3) Novčanu kaznu u iznosu od 1.000 KM Komisija izriče za 
povredu odredbi iz člana 8. stav (1), člana 9. stav (2), člana 
15. st. (4), (5) i (7) i člana 16. st. (1), (4) i (5) ovog zakona. 

(4) Novčanu kaznu u iznosu od 2.000 KM do 10.000 KM 
Komisija izriče za povredu odredbi iz člana 8. stav (2) i 
člana 17. stav (4) ovog zakona, te u slučaju kada nosilac 
javne funkcije ili odgovorno lice ni nakon izricanja sankcije 
iz stava (3) ovog člana ne postupi po odluci Komisije u 
ostavljenom roku. 

(5) Novčanu kaznu u iznosu od 5.000 KM do 15.000 KM 
Komisija izriče nosiocu javne funkcije za povredu odredbi iz 
čl. 6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15. i 16. ovog zakona. 

(6) Novčanu kaznu u iznosu od 10.000 KM do 20.000 KM 
Komisija izriče nosiocu javne funkcije ako u izvještaju iz 
člana 16. ovog zakona navede lažne podatke o imovini i 
prihodima, u namjeri da prikrije podatke o imovini i 
prihodima. 

(7) Osim izrečene novčane kazne, u zavisnosti od težine i 
posljedice povrede Zakona, Komisija može pokrenuti 
inicijativu za razrješenje dužnosti iz stava (1) tačka c) ovog 
člana nosiocu javne funkcije koji nije izabrano lice, u 
situaciji kada je utvrđena povreda odredbi iz člana 6. stav 
(1), čl. 7, 10, 14. i 16. ovog zakona. 

(8) Inicijativu za razrješenje dužnosti nosioca javne funkcije koji 
nije izabrano lice Komisija podnosi organu vlasti nadležnom 
za njegovo imenovanje. Organ vlasti nadležan za 
imenovanje nosioca javne funkcije dužan je obavijestiti 
Komisiju o mjerama preduzetim povodom inicijative za 
razrješenje, u roku od 30 dana od dana prijema inicijative. 

(9) Osim izrečene novčane kazne, u zavisnosti od težine i 
posljedica povrede Zakona, Komisija može pozvati 
imenovano lice da podnese ostavku na javnu funkciju, u 
situaciji kada je utvrđena povreda odredbi iz člana 6. stav 
(1), čl. 7, 10, 14. i 16. ovog zakona. 

(10) Novčanu kaznu u iznosu od 1.000 KM do 10.000 KM 
Komisija izriče odgovornom licu u instituciji, tijelu i 
pravnom licu ako ne dostavi tražene podatke o imovini i 
prihodima nosioca javne funkcije iz člana 17. stav (3) ovog 
zakona. 

(11) U slučaju da nosilac javne funkcije, nakon što mu Komisija 
izrekne sankciju, nastavi kršiti odredbe ovog zakona, 
Komisija može izreći novčanu kaznu u iznosu do 20.000 
KM. 

(12) Novčane kazne propisane ovim članom predstavljaju prihod 
budžeta institucija Bosne i Hercegovine i uplata se vrši u 
skladu sa instrukcijom Ministarstva finansija i trezora Bosne 
i Hercegovine. 

Član 36. 
(Obaveza institucija Bosne i Hercegovine) 

Sve institucije na nivou Bosne i Hercegovine dužne su 
Komisiji dostaviti odluke o imenovanju i razrješenju nosilaca 
javnih funkcija, u roku od 15 dana od dana imenovanja ili 
razrješenja. 
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Član 37. 
(Izvještaj o radu Komisije) 

Komisija je dužna Parlamentarnoj skupštini Bosne i 
Hercegovine jednom godišnje podnijeti izvještaj o svom radu, a 
najkasnije do 1. juna tekuće godine za prethodnu godinu. 

DIO TREĆI 

Član 38. 
(Pokretanje postupka imenovanja članova Komisije) 

(1) U roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona 
Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine pokrenut će 
postupak imenovanja članova Komisije i okončati ga u roku 
od 90 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

(2) Svi podzakonski akti doneseni na osnovu Zakona o sukobu 
interesa u institucijama vlasti Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 13/02, 16/02, 14/03, 12/04, 
63/08, 18/12, 87/13 i 41/16) ostaju na snazi do donošenja 
novih podzakonskih akata, ako nisu u suprotnosti s ovim 
zakonom. 

(3) Postupci pokrenuti do dana primjene ovog zakona okončat 
će se po propisima koji su bili na snazi u vrijeme pokretanja 
postupka, ako je to povoljnije za stranku u postupku. 

Član 39. 
(Podzakonski akti) 

U roku od 90 dana od dana primjene ovog zakona Komisija 
će, uz saglasnost Vijeća ministara Bosne i Hercegovine, donijeti 
podzakonske akte propisane ovim zakonom i objaviti ih na web-
stranici Komisije. 

Član 40. 
(Prestanak važenja) 

Danom primjene ovog zakona prestaje da važi Zakon o 
sukobu interesa u institucijama vlasti Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 13/02, 16/02, 14/03, 12/04, 63/08, 
18/12, 87/13 i 41/16). 

Član 41. 
(Stupanje na snagu i primjena Zakona) 

(1) Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se 
istekom šest mjeseci od dana stupanja na snagu. 

(2) Odgađanje primjene ovog zakona ne odnosi se na član 38. 
stav (1) ovog zakona. 

Broj 01,02-02-1-532/24 
8. marta 2024. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Marinko Čavara, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Kemal Ademović, s. r. 

 

 
Na temelju članka IV.4.a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 11. hitnoj 
sjednici Zastupničkog doma, održanoj 8. ožujka 2024. godine, i na 
3. hitnoj sjednici Doma naroda, održanoj 8. ožujka 2024. godine, 
usvojila je 

ZAKON 
O SPRJEČAVANJU SUKOBA INTERESA U 

INSTITUCIJAMA NA RAZINI 
BOSNE I HERCEGOVINE 

DIO PRVI 

Članak 1. 
(Predmet Zakona) 

Zakonom o sprječavanju sukoba interesa u institucijama na 
razini Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Zakon) uređuju se 

posebne obveze nositelja javnih funkcija u institucijama na razini 
Bosne i Hercegovine u obnašanju javne funkcije, obveze 
podnošenja i sadržaj izvješća o financijskom stanju i imovini 
nositelja javnih funkcija, nadležnost za provedbu Zakona, 
osnivanje Povjerenstva za odlučivanje o sukobu interesa u 
institucijama na razini Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
Povjerenstvo), postupak pred Povjerenstvom, mjere za povredu 
Zakona, kao i druga pitanja od značaja za provedbu ovoga 
Zakona. 

Članak 2. 
(Cilj Zakona) 

Cilj Zakona je sprječavanje sukoba interesa u obnašanju 
javne funkcije, sprječavanje privatnih utjecaja na donošenje 
odluka u obnašanju javne funkcije, jačanje integriteta, 
objektivnosti, neovisnosti, nepristranosti i transparentnosti u 
obnašanju javne funkcije, prevencija i borba protiv korupcije te 
jačanje povjerenja građana u institucije na razini Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 3. 
(Uporaba muškog i ženskog roda) 

Riječi koje su, radi preglednosti, u Zakonu navedene u 
jednom rodu se bez diskriminacije odnose na muški i na ženski 
rod. 

Članak 4. 
(Definicije) 

U smislu ovoga Zakona: 
a) "nositelj javne funkcije u institucijama na razini Bosne 

i Hercegovine" (u daljnjem tekstu: nositelj javne 
funkcije) je izabrana ili imenovana osoba, rukovoditelj 
u instituciji na razini Bosne i Hercegovine, 
rukovoditelj u pravnoj osobi koju osniva institucija na 
razini Bosne i Hercegovine, rukovoditelj u pravnoj 
osobi koja, sukladno zakonu Bosne i Hercegovine, 
provodi javne ovlasti odnosno djelatnosti od javnog 
interesa, kao i rukovoditelj ili osoba na čiji izbor ili 
imenovanje suglasnost daju Parlamentarna skupština 
Bosne i Hercegovine, Predsjedništvo Bosne i 
Hercegovine i Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, 
rukovoditelj u instituciji na razini Bosne i Hercegovine 
koji je u statusu državnog službenika tajnika s 
posebnim zadatkom, kao i predstojnik ureda, savjetnik 
izabrane ili imenovane osobe, rukovoditelja na razini 
institucije Bosne i Hercegovine, rukovoditelja u 
pravnoj osobi koju osniva institucija na razini Bosne i 
Hercegovine, rukovoditelja u pravnoj osobi koja, 
sukladno zakonu Bosne i Hercegovine, provodi javne 
ovlasti odnosno djelatnosti od javnog interesa, kao i 
rukovoditelja ili osobe na čiji izbor ili imenovanje 
suglasnost daju Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine, Predsjedništvo Bosne i Hercegovine i 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine; 

b) "ovlaštena osoba" je osoba koja je osnivačkim aktom 
ili drugim aktom poduzeća ovlaštena da predstavlja i 
zastupa poduzeće, kao i poduzetnik, odnosno fizička 
osoba koja samostalno na tržištu obavlja djelatnosti 
radi stjecanja dobiti; 

c) "bliski srodnik" je bračni drug, izvanbračni drug, 
dijete, majka, otac, posvojitelj i posvojenik nositelja 
javne funkcije; 

d) "povezana osoba" je bliski srodnik, srodnik u pravoj 
liniji, srodnik u pobočnoj liniji do trećeg stupnja, 
srodnik po tazbini do drugog stupnja ili druga osoba 
koja je s nositeljem javne funkcije u bliskoj 
prijateljskoj, političkoj, ekonomskoj i poslovnoj vezi; 
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e) "ulaganje kapitala" je ulaganje novca, stvari i prava u 
vlasničku strukturu poduzeća; 

f) "financijski interes" je svaki interes kojim se nositelju 
javne funkcije omogućava da primi novac u vrijednosti 
većoj od 1.000 KM godišnje te svaki vlasnički interes 
koji odgovara vrijednosti od najmanje 10.000 KM u 
nekom gospodarskom društvu; 

g) "osobni interes" je imovinska i neimovinska korist 
nositelja javne funkcije i povezane osobe; 

h) "poklon" je novac, stvar, pravo i usluga obavljena bez 
odgovarajuće naknade i svaka druga korist koja je dana 
nositelju javne funkcije ili povezanoj osobi u vezi s 
obnašanjem javne funkcije; 

i) "privatno poduzeće" je svako zakonom registrirano 
gospodarsko društvo koje nije javno poduzeće; 

j) "javna funkcija" je posao izabrane ili imenovane 
osobe, rukovoditelja u instituciji na razini Bosne i 
Hercegovine, rukovoditelja u pravnoj osobi koju 
osniva institucija na razini Bosne i Hercegovine, 
rukovoditelja u pravnoj osobi koja, sukladno zakonu 
Bosne i Hercegovine, provodi javne ovlasti odnosno 
djelatnosti od javnog interesa, rukovoditelja i osobe na 
čiji izbor ili imenovanje suglasnost daju Parlamentarna 
skupština Bosne i Hercegovine, Predsjedništvo Bosne i 
Hercegovine i Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, 
rukovoditelja u instituciji na razini Bosne i 
Hercegovine koji je u statusu državnog službenika 
tajnika s posebnim zadatkom, kao i predstojnika ureda 
i savjetnika iz točke a) ovoga članka; 

k) "organ vlasti" je organ zakonodavne i izvršne vlasti 
Bosne i Hercegovine, organ zakonodavne i izvršne 
vlasti Federacije Bosne i Hercegovine, organ 
zakonodavne i izvršne vlasti Republike Srpske, organ 
zakonodavne i izvršne vlasti Brčko distrikta Bosne i 
Hercegovine, organ zakonodavne i izvršne vlasti 
kantona u Federaciji Bosne i Hercegovine, gradsko i 
općinsko vijeće, gradonačelnik i načelnik općine u 
Federaciji Bosne i Hercegovine, skupština grada i 
općine, gradonačelnik i načelnik grada i općine u 
Republici Srpskoj; 

l) "osobna usluga" je svako djelovanje kojim se jedna 
strana obvezuje obaviti određeni posao, a da druga 
strana za obavljanje tog posla pruži materijalnu ili 
nematerijalnu korist ili naknadu koja ne proizlazi iz 
radnog odnosa; 

m) "institucija na razini Bosne i Hercegovine" je svaka 
institucija na razini Bosne i Hercegovine osnovana 
Ustavom, zakonom Bosne i Hercegovine i drugim 
propisima; 

n) "javno poduzeće" je poduzeće osnovano sukladno 
propisima kojima je uređeno osnivanje javnih 
poduzeća u Bosni i Hercegovini; 

o) "sukob interesa" podrazumijeva situaciju u kojoj 
nositelj javne funkcije ima privatni interes koji kao 
takav utječe, može utjecati ili se stvara dojam da utječe 
na zakonitost, transparentnost, nepristranost i 
objektivnost u obnašanju javne funkcije. 

DIO DRUGI 
POGLAVLJE I. OBVEZE I ODGOVORNOSTI 

Članak 5. 
(Obveze i odgovornosti nositelja javne funkcije) 

(1) Nositelj javne funkcije u obnašanju javne funkcije dužan je 
postupati zakonito, odgovorno, nepristrano, savjesno, 
pošteno, časno i učinkovito, pridržavajući se načela 

odgovornosti, poštenja, savjesnosti, otvorenosti i 
vjerodostojnosti. 

(2) Nositelj javne funkcije osobno je odgovoran za svoje 
djelovanje u obnašanju javne funkcije na koju je imenovan, 
odnosno izabran, i odgovoran je tijelu koje ga je imenovalo 
ili izabralo. 

(3) Nositelj javne funkcije ponaša se savjesno i odgovorno, 
poštuje zakonske i druge propise kojima se uređuju prava, 
obveze i odgovornosti u obnašanju javne funkcije. 

(4) U obnašanju javne funkcije nositelj javne funkcije mora 
čuvati vlastitu vjerodostojnost i dostojanstvo povjerene javne 
funkcije. 

(5) U obnašanju javne funkcije nositelj javne funkcije ne smije 
svoj osobni interes i interes povezanih osoba stavljati iznad 
javnog interesa. 

(6) Nositelj javne funkcije ne smije koristiti javnu funkciju za 
osobnu dobit i dobit osobe koja je s njim povezana. 

(7) Nositelj javne funkcije kao javna osoba djeluje u interesu 
građana. 

(8) U obnašanju javne funkcije nositelj javne funkcije obvezan 
je imovinu, sredstva za rad i financijska sredstva koja su mu 
povjerena koristiti na učinkovit način i isključivo u svrhu za 
koju su namijenjena. 

(9) Nositelj javne funkcije za vrijeme obnašanja javne funkcije 
prima plaću i naknadu za funkciju koju obnaša, sukladno 
zakonskim propisima o plaćama i naknadama zaposlenih u 
institucijama Bosne i Hercegovine i drugim propisima. 

Članak 6. 
(Nespojivost, obnašanje druge funkcije i drugog posla) 

(1) Nositelj javne funkcije obnaša samo jednu javnu funkciju, 
osim ako je zakonom i drugim propisom drukčije propisano. 

(2) Odredba stavka (1) ovog članka odnosi se na zabranu 
obnašanja druge javne funkcije nositelja javne funkcije u 
odnosu na druge razine vlasti u Bosni i Hercegovini, kako je 
to definirano zakonima kojima se uređuje materija na tim 
razinama vlasti. 

(3) Za vrijeme obnašanja javne funkcije koja podrazumijeva rad 
s punim radnim vremenom nositelj javne funkcije ne može 
obavljati drugi posao. 

(4) Iznimno od stavka (3) ovog članka, nositelj javne funkcije 
može se baviti znanstvenim, nastavnim, kulturnim, 
umjetničkim i sportskim radom i stjecati prihode od 
autorskih, patentnih prava, intelektualnog i industrijskog 
vlasništva ako bavljenje tim djelatnostima ne dovodi do 
sukoba interesa. 

(5) Članstvo nositelja javne funkcije u upravnom odboru, 
nadzornom odboru, skupštini, upravi ili menadžmentu ili u 
svojstvu ovlaštene osobe u javnom poduzeću nespojivo je s 
obnašanjem javne funkcije. 

(6) Članstvo nositelja javne funkcije u stalnom ili povremenom 
radnom tijelu, povjerenstvu koje osniva institucija na razini 
Bosne i Hercegovine, ne smatra se obnašanjem dviju ili više 
javnih funkcija. 

Članak 7. 
(Nespojivosti u odnosu na privatna poduzeća) 

(1) Nositelj javne funkcije za vrijeme obnašanja javne funkcije 
ne može biti član skupštine, nadzornog odbora, uprave ili 
menadžmenta, biti u svojstvu ovlaštene osobe niti imati bilo 
kakav financijski interes, što uključuje i pružanje osobnih 
usluga, u bilo kojem privatnom poduzeću kojem je organ 
vlasti davao bilo kakve poticaje i olakšice, uključujući i 
kreditna sredstva, u iznosu većem od 10.000 KM na 
godišnjoj razini. 

(2) Nositelj javne funkcije ne može biti član skupštine, 
nadzornog odbora, uprave ili menadžmenta, biti u svojstvu 
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ovlaštene osobe ili imati financijski interes, što uključuje i 
pružanje osobnih usluga, u bilo kojem privatnom poduzeću 
koje sklapa ugovore ili na drugi način posluje s institucijama 
i organima koji se financiraju iz proračuna na bilo kojoj 
razini u Bosni i Hercegovini. Ova odredba primjenjuje se na 
privatna poduzeća koja su sklopila ugovor ili posluju s 
institucijama i organima koji se financiraju iz proračuna u 
iznosu većem od 10.000 KM na godišnjoj razini. 

(3) Nositeljem javne funkcije iz st. (1) i (2) ovoga članka ne 
smatra se član skupštine gospodarskog društva koji je 
vlasnik manje od 1 % kapitala. 

Članak 8. 
(Dužnost nositelja javne funkcije na podnošenje ostavke) 

(1) Nositelj javne funkcije dužan je podnijeti ostavku na svaku 
od nespojivih i nedopuštenih funkcija i poslova najkasnije u 
roku od osam dana nakon preuzimanja javne funkcije. 

(2) Ako Povjerenstvo utvrdi da nositelj javne funkcije obnaša 
drugu funkciju i provodi aktivnosti suprotno odredbama čl. 
6. i 7. ovoga Zakona, naložit će nositelju javne funkcije da 
prestane s obnašanjem druge funkcije ili aktivnosti u roku od 
15 dana od dana zaprimanja odluke Povjerenstva. 

(3) Ako nositelj javne funkcije ne postupi po odluci 
Povjerenstva iz stavka (2) ovoga članka, Povjerenstvo će u 
roku od 15 dana pokrenuti postupak za utvrđivanje povrede 
odredaba ovoga Zakona. 

POGLAVLJE II. ZABRANA 

Članak 9. 
(Zabrana djelovanja nositelja javne funkcije u slučaju mogućeg 

sukoba interesa) 
(1) Nositelj javne funkcije dužan je odmah po saznanju o 

mogućem sukobu interesa pismeno obavijestiti Povjerenstvo 
o nastaloj situaciji. 

(2) Nositelju javne funkcije zabranjeno je poduzimati bilo koju 
službenu radnju te sudjelovati u raspravi, glasovanju ili 
odlučivanju o pitanju koje je u vezi s osobnim i financijskim 
interesom njega ili povezane osobe. 

(3) Zabrana iz stavka (2) ovoga članka ne odnosi se na raspravu 
i glasovanje o zakonima i drugim općim pravnim aktima. 

Članak 10. 
(Dužnost nositelja javne funkcije u slučaju mogućeg sukoba 

interesa) 
(1) Povjerenstvo je dužno dostaviti obrazloženo mišljenje 

nositelju javne funkcije o pismenoj obavijesti iz članka 9. 
stavka (1) ovoga Zakona u roku od osam dana od dana 
dostave obavijesti. 

(2) Ako Povjerenstvo u mišljenju povodom pismene obavijesti 
nositelja javne funkcije konstatira postojanje sukoba interesa 
iz ovoga Zakona, nositelj javne funkcije dužan je ustupiti 
konkretan posao drugoj zakonom ovlaštenoj osobi, a ako 
nema zakonom ovlaštene osobe, odluku će donijeti 
neposredno nadređeni nositelju javne funkcije. 

Članak 11. 
(Poslovi nositelja javne funkcije u nevladinim neprofitnim 

organizacijama) 
(1) Za vrijeme obnašanja javne funkcije nositelj javne funkcije 

ne može obnašati dužnost ovlaštene osobe u udruzi i zakladi 
koje su osnovane sukladno zakonima o udrugama i 
zakladama, a koje se financiraju iz proračuna bilo koje 
razine vlasti u Bosni i Hercegovini u iznosu većem od 
20.000 KM godišnje, odnosno u iznosu većem od 70.000 
KM godišnje u udruzi i zakladi iz područja sporta. 

(2) Iznimno od stavka (1) ovoga članka, nositelj javne funkcije 
može obnašati izvršnu funkciju u udruzi i zakladi koje se ne 

financiraju iz proračuna bilo koje razine vlasti u Bosni i 
Hercegovini. 

(3) Nositelj javne funkcije koji je član, predsjednik, direktor ili 
član upravljačkog tijela i nadzornog tijela udruge i zaklade 
osnovane sukladno zakonima o udrugama i zakladama ne 
može primati naknadu za rad u tijelu te organizacije, izuzev 
naknade za putne i opravdane materijalne troškova. 

Članak 12. 
(Angažman bliskog srodnika) 

Do sukoba interesa nositelja javne funkcije dovodi i 
angažman bliskog srodnika u situaciji definiranoj čl. 6., 7. i 11. 
ovoga Zakona. 

Članak 13. 
(Ograničenja nakon prestanka javne funkcije) 

U razdoblju od jedne godine od prestanka javne funkcije 
nositelj javne funkcije ne može: 
a) u instituciji na razini Bosne i Hercegovine u kojoj je obnašao 

javnu funkciju nastupati kao predstavnik, opunomoćenik 
pravne osobe ili poduzetnik organizacije koja s tom 
institucijom ima ili uspostavlja ugovorni odnosno poslovni 
odnos; 

b) obavljati poslove upravljanja ili revizije u pravnoj osobi u 
kojoj su dužnosti nositelja javne funkcije bile povezane sa 
supervizorskim ili kontrolnim poslovima; 

c) stupiti u ugovorni odnos ili drugi oblik poslovne suradnje s 
institucijom na razini Bosne i Hercegovine u kojoj je nositelj 
javne funkcije obnašao javnu funkciju; 

d) zasnovati radni odnos, uspostaviti poslovnu suradnju s 
pravnom osobom, poduzetnikom ili drugom organizacijom 
koja ostvaruje korist na temelju odluke institucije na razini 
Bosne i Hercegovine u kojoj je nositelj javne funkcije 
obnašao dužnost; 

e) zastupati pravnu ili fizičku osobu pred institucijom na razini 
Bosne i Hercegovine u kojoj je nositelj javne funkcije za 
vrijeme obnašanja javne funkcije sudjelovao u donošenju 
odluke; 

f) iskoristiti povjerljivu ili drugu povlaštenu informaciju i 
obavijest do kojih je nositelj javne funkcije došao u 
obnašanju javne funkcije radi stjecanja koristi za sebe ili 
drugoga, ili radi nanošenja štete drugome, osim ako su ta 
saznanja i obavijesti dostupni javnosti. 

Članak 14. 
(Zabranjena aktivnost nositelja javne funkcije) 

Nositelju javne funkcije u institucijama na razini Bosne i 
Hercegovine zabranjeno je: 

a) primiti ili zahtijevati poklon ili drugu korist ili 
obećanje poklona ili druge koristi radi obnašanja javne 
funkcije; 

b) primiti dodatnu naknadu za obavljanje poslova u 
sklopu obnašanja javne funkcije; 

c) tražiti, prihvatiti ili primiti poklon ili uslugu radi 
glasovanja o bilo kojem pitanju ili utjecati na odluku 
nekog tijela ili osobe; 

d) obećati i pogodovati zaposlenju ili nekom drugom 
pravu u zamjenu za poklon ili obećanje poklona; 

e) odbiti uvid u svoje financijsko stanje prilikom provjere 
podataka navedenih u izvješću o financijskom stanju i 
imovini iz članka 16. ovoga Zakona; 

f) utjecati na dobivanje posla ili ugovora o javnim 
nabavama, odnosno utjecati na angažman pravne ili 
fizičke osobe od institucije na razini Bosne i 
Hercegovine u kojoj obnaša javnu funkciju ili druge 
pravne osobe, koristeći utjecaj javne funkcije s ciljem 
stjecanja materijalne ili nematerijalne koristi za sebe, 
povezanu osobu ili bilo koju drugu osobu; 
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g) koristiti povjerljive ili druge povlaštene informacije o 
radu državnih tijela radi osobne koristi ili koristi 
povezane osobe; 

h) koristiti položaj nositelja javne funkcije kako bi 
utjecao na zakonodavne, izvršne ili sudbene vlasti te 
tako postigao osobni ili financijski interes, povlasticu, 
pravo ili sklopio pravni posao za sebe ili povezanu 
osobu. 

Članak 15. 
(Primanje poklona) 

(1) Poklon se definira sukladno članku 4. točki h) ovoga 
Zakona, s tim da vrijednost poklona predstavlja njegovu 
tržišnu vrijednost. 

(2) Poklon u vrijednosti do 300 KM nositelj javne funkcije 
može zadržati i ne treba ga prijaviti. 

(3) Poklonom u smislu stavka (2) ovoga članka smatra se i više 
poklona dobivenih od iste osobe tijekom jedne godine. Ako 
nositelj javne funkcije dobije više poklona od iste osobe 
tijekom jedne godine, njihova ukupna vrijednost ne može 
prijeći iznos od 300 KM. 

(4) Poklon u vrijednosti iznad 300 KM nositelj javne funkcije ne 
može zadržati i obvezan ga je u roku od tri dana od dana 
primitka prijaviti i predati instituciji na razini Bosne i 
Hercegovine koja ga je izabrala ili imenovala i u čije ime 
obnaša povjerenu javnu funkciju. 

(5) Informaciju o predanom poklonu institucija na razini Bosne i 
Hercegovine dužna je dostaviti Povjerenstvu u roku od 15 
dana od dana primitka poklona. 

(6) Nositelj javne funkcije ne može primiti novac, ček ili drugi 
vrijednosni papir bez obzira na iznos. 

(7) U slučaju sumnje u vrijednost poklona, nositelj javne 
funkcije dužan je obratiti se upitom Povjerenstvu u roku od 
tri dana od dana primitka poklona. 

(8) Primanjem poklona, sukladno odredbama ovoga Zakona, 
smatra se i primanje poklona od treće osobe u korist nositelja 
javne funkcije. 

(9) Povjerenstvo će donijeti pravilnik kojim će propisati 
postupak, način evidentiranja, predaju i čuvanje primljenih 
poklona na razini institucija Bosne i Hercegovine. 

(10) Povjerenstvo je dužno, u roku od 90 dana od dana primjene 
ovoga Zakona, uspostaviti središnji registar poklona 
nositelja javnih funkcija u institucijama na razini Bosne i 
Hercegovine, primljenih za vrijeme obnašanja javne 
funkcije. 

(11) Središnji registar poklona nositelja javnih funkcija u 
institucijama na razini Bosne i Hercegovine bit će dostupan 
na službenoj internetskoj stranici Povjerenstva. 

POGLAVLJE III. IZVJEŠĆE O FINANCIJSKOM STANJU 
I IMOVINI 

Članak 16. 
(Dužnost podnošenja izvješća o financijskom stanju i imovini 

nositelja javne funkcije) 
(1) Nositelj javne funkcije dužan je Povjerenstvu, u roku od 30 

dana od dana stupanja na javnu funkciju, podnijeti izvješće o 
financijskom stanju i imovini (u daljnjem tekstu: izvješće), 
za sebe i bliske srodnike, prema stanju na dan izbora ili 
imenovanja. 

(2) Izvješće sadrži osobne podatke nositelja javne funkcije i 
njegovih bliskih srodnika, uključujući i JMB, podatke o 
funkciji koju nositelj javne funkcije obnaša te podatke o: 
a) pravu vlasništva nad nepokretnim stvarima u zemlji i 

inozemstvu; 
b) pravu vlasništva nad pokretnim stvarima koje 

podliježu registriraciji kod nadležnih tijela u zemlji i 
inozemstvu; 

c) pravu vlasništva nad drugim pokretnim stvarima 
pojedinačne vrijednosti veće od 5.000 KM 
(dragocjenosti, zbirke, umjetnine, predmeti i sl.); 

d) depozitima u bankama i drugim financijskim 
organizacijama, u zemlji i inozemstvu; 

e) dionicama i udjelima u pravnoj osobi i drugim 
vrijednosnim papirima; 

f) pravima na temelju autorskih, patentnih i sličnih prava 
intelektualnog vlasništva; 

g) dugovima (glavnica, kamate i rok otplate); 
h) izvoru i visini neto prihoda od obnašanja javne 

funkcije; 
i) potraživanjima (glavnica, kamate); 
j) izvoru i visini drugih neto prihoda; 
k) drugim poslovima i djelatnostima koje obavlja 

sukladno zakonu; 
l) članstvu u tijelima nevladinih, neprofitnih organizacija; 
m) druge podatke i dokaze koje nositelj javne funkcije 

smatra bitnima za primjenu ovoga Zakona. 
(3) Nositelj javne funkcije dužan je u izvješću navesti točne i 

potpune podatke, prema tržišnoj vrijednosti imovine iz 
stavka (2) ovoga članka na dan podnošenja izvješća. 

(4) Nositelj javne funkcije za vrijeme obnašanja javne funkcije 
dužan je Povjerenstvu podnijeti: 
a) izvješće jednom u godini, a najkasnije do 31. ožujka 

tekuće godine za prethodnu godinu; 
b) ažurirano izvješće, na zahtjev Povjerenstva, u slučaju 

pokretanja postupka za utvrđivanje povrede odredaba 
ovoga Zakona u roku od 30 dana od dana primitka 
zahtjeva Povjerenstva. 

(5) Nositelj javne funkcije dužan je, u roku od 30 dana od dana 
prestanka obnašanja javne funkcije, Povjerenstvu dostaviti 
obavijest o prestanku obnašanja javne funkcije i izvješće 
podnijeti godinu dana nakon prestanka obnašanja javne 
funkcije. 

(6) Povjerenstvo će donijeti pravilnik kojim se uređuju način 
podnošenja i izgled obrasca za podnošenje izvješća iz st. (2) 
i (4) ovoga članka. 

(7) Povjerenstvo je dužno, u roku od 90 dana od dana primjene 
ovoga Zakona, uspostaviti i voditi Javni registar imovine 
nositelja javnih funkcija u institucijama na razini Bosne i 
Hercegovine, u koji će bilježiti izvješća nositelja javnih 
funkcija. 

(8) Podaci iz Javnog registra imovine nositelja javnih funkcija u 
institucijama na razini Bosne i Hercegovine objavljuju se na 
službenoj internetskoj stranici Povjerenstva. S ciljem 
sprječavanja zlouporabe, osobni podaci nositelja javne 
funkcije, njihovih bliskih srodnika i povezanih osoba štite se 
sukladno važećim propisima o zaštiti osobnih podataka. 

(9) Ako nositelju javne funkcije nisu dostupni podaci o imovini 
i prihodima bliskih srodnika iz stavka (1) ovoga članka ili se 
smatraju poslovnom tajnom kod određenog poslodavca, 
nositelj javne funkcije dužan je Povjerenstvu dostaviti izjavu 
o navedenim okolnostima, koja je ovjerena kod nadležnog 
tijela uprave. 

Članak 17. 
(Provjera podataka iz izvješća) 

(1) Povjerenstvo provjerava točnost i potpunost podataka iz 
izvješća nositelja javne funkcije. 

(2) Postupak prikupljanja i provjere podataka Povjerenstvo će 
propisati Pravilnikom o prikupljanju i postupku provjere 
podataka iz izvješća o financijskom stanju i imovini nositelja 
javnih funkcija. 

(3) Institucije, tijela i pravne osobe surađivat će s Povjerenstvom 
prilikom dostavljanja podataka o imovini i prihodima 
nositelja javnih funkcija, institucijama čiji je rad propisan 
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zakonima o bankama te će potvrditi odgovara li stanje 
računa navedeno za određeni datum stvarnom stanju računa 
na taj datum, kao i imaju li osobe obuhvaćene izjavom 
neprijavljen račun ili drugi financijski proizvod kod te 
institucije. 

(4) Postupak provjere podataka iz izvješća zatvoren je za 
javnost do donošenja pravomoćne odluke. 

POGLAVLJE IV. POVJERENSTVO ZA ODLUČIVANJE O 
SUKOBU INTERESA U INSTITUCIJAMA NA RAZINI 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 18. 
(Osnivanje Povjerenstva) 

(1) Za provedbu ovoga Zakona osniva se Povjerenstvo za 
odlučivanje o sukobu interesa u institucijama na razini 
Bosne i Hercegovine, sa sjedištem u Istočnom Sarajevu. 

(2) Povjerenstvo je stalno i neovisno tijelo koje uspostavlja 
Parlamentarna skupština Bosna i Hercegovine te obavlja 
poslove iz svoga djelokruga i nadležnosti propisane ovim 
Zakonom. 

(3) Agencija za prevenciju korupcije i koordinaciju borbe protiv 
korupcije (u daljnjem tekstu: Agencija) osigurava obavljanje 
stručnih, administrativnih i materijalno-financijskih poslova 
za potrebe Povjerenstva te druge potrebne organizacijske i 
tehničke uvjete za rad Povjerenstva. 

(4) Povjerenstvo ima sedam članova koje imenuje 
Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine. Članovi 
Povjerenstva imenuju se na temelju kompetencija, ugleda i 
stručnosti. U postupku imenovanja Parlamentarna skupština 
Bosne i Hercegovine osigurava da sastav Povjerenstva 
odražava jednaku zastupljenost Bošnjaka, Hrvata i Srba kao 
konstitutivnih naroda, uz osiguranje jednog člana ostalih, 
sukladno Ustavu Bosne i Hercegovine. 

(5) Članom Povjerenstva ne može biti imenovana osoba koja je 
nositelj javne funkcije. 

(6) Članovi Povjerenstva imenuju se na način i u postupku 
utvrđenom odredbama Zakona o ministarskim 
imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i drugim 
imenovanjima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 7/03). 

Članak 19. 
(Postupak izbora i mandat članova Povjerenstva) 

(1) Članovi Povjerenstva biraju se na temelju javnog oglasa. 
(2) Postupak oglašavanja i utvrđivanja prijedloga kandidata 

provodi Zajedničko povjerenstvo za administrativne poslove 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine. 

(3) Odluka o listi uspješnih kandidata donosi se dvotrećinskom 
većinom glasova članova Zajedničkog povjerenstva za 
administrativne poslove Parlamentarne skupštine Bosne i 
Hercegovine koji su nazočni sjednici i glasuju. 

(4) U slučaju da nije moguće postići većinu propisanu stavkom 
(3) ovoga članka, odluka o listi uspješnih kandidata donosi 
se većinom glasova članova Zajedničkog povjerenstva za 
administrativne poslove Parlamentarne skupštine Bosne i 
Hercegovine koji su nazočni sjednici i glasuju, uz nastojanje 
da najmanje jedan glas bude glas članova koji su iz oporbe. 

(5) Članovi Povjerenstva imenuju se na mandat od pet godina, 
koji se ne može obnoviti. 

(6) Mandat članova Povjerenstva počinje stupanjem na snagu 
akta o imenovanju. 

(7) Mandat članova Povjerenstva kraći od dvije godine i šest 
mjeseci ne smatra se mandatom u smislu stavka (5) ovoga 
članka. 

Članak 20. 
(Dužnosti članova Povjerenstva) 

(1) Nakon imenovanja član Povjerenstva dužan je podnijeti i 
javno objaviti na službenoj internetskoj stranici Povjerenstva 
izvješće o financijskom stanju i imovini, sukladno članku 
16. ovoga Zakona. 

(2) Članovi Povjerenstva obavljaju poslove iz svog djelokruga i 
imaju nadležnosti propisane ovim Zakonom. 

(3) Zabranjen je svaki oblik utjecaja na rad Povjerenstva koji bi 
mogao ugroziti samostalnost i neovisnost u donošenju 
odluka Povjerenstva. 

Članak 21. 
(Sredstva za rad i pečat Povjerenstva) 

(1) Sredstva za rad Povjerenstva osiguravaju se u proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza 
Bosne i Hercegovine, na stavci Agencije. 

(2) Povjerenstvo ima svoj pečat sukladno odredbama propisa o 
pečatu institucija Bosne i Hercegovine. 

Članak 22. 
(Način rada i odlučivanja Povjerenstva) 

(1) Povjerenstvo donosi odluke na sjednicama Povjerenstva. 
(2) Povjerenstvo je dužno održati najmanje jednu sjednicu 

mjesečno. 
(3) Kvorum za rad Povjerenstva čini pet članova Povjerenstva. 
(4) Povjerenstvo odlučuje većinom glasova od ukupnoga broja 

članova Povjerenstva. 
(5) Povjerenstvo donosi odluku o inicijativi za razrješenje 

dužnosti i pozivu za podnošenje ostavke konsenzusom, a 
ako ne postigne konsenzus, Povjerenstvo donosi odluku 
dvotrećinskom većinom glasova od ukupnoga broja članova 
Povjerenstva. 

(6) Konačna odluka Povjerenstva mora biti objavljena na 
internetskoj stranici Povjerenstva, ako ovim Zakonom nije 
drukčije propisano. 

(7) Ako član Povjerenstva neopravdano izostane dva puta sa 
sjednice Povjerenstva, Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine u roku od 30 dana pokrenut će postupak za 
njegovo razrješenje i u roku od 60 dana imenovati novog 
člana. 

(8) Predsjedatelj Povjerenstva dužan je, u roku od tri dana od 
drugog neopravdanog izostanka člana Povjerenstva sa 
sjednice, izvijestiti Zajedničko povjerenstvo za 
administrativne poslove Parlamentarne skupštine Bosne i 
Hercegovine radi pokretanja postupka razrješenja i izbora 
novog člana Povjerenstva, sukladno članku 19. ovoga 
Zakona. 

Članak 23. 
(Nadležnost Povjerenstva) 

(1) Povjerenstvo djeluje na temelju Zakona i drugih propisa 
kako bi osiguralo odgovornost i vjerodostojnost obnašanja 
javne funkcije, u cilju zaštite integriteta javne funkcije. 

(2) Povjerenstvo je dužno nepristrano, odgovorno i objektivno 
provoditi postupak utvrđivanja postojanja sukoba interesa u 
konkretnom djelovanju ili situaciji i izreći sankcije, sukladno 
odredbama ovoga Zakona. 

(3) Povjerenstvo će usvojiti poslovnik kojim će detaljnije urediti 
način rada, sazivanje sjednica Povjerenstva te druga pitanja 
od značaja za rad Povjerenstva. 

(4) Povjerenstvo uspostavlja, ažurira i provjerava Registar 
nositelja javnih funkcija (u daljnjem tekstu: Registar) i 
njihove imovine. 

(5) Povjerenstvo donosi pravilnik o načinu vođenja Registra 
kojim će propisati pravila vođenja Registra, obrasce te 
urediti druga pitanja potrebna za funkcioniranje Registra. 
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(6) Povjerenstvo donosi pravilnik o načinu vođenja postupka za 
odlučivanje o sukobu interesa u institucijama na razini 
Bosne i Hercegovine i načinu dostavljanja odluka. 

(7) Povjerenstvo donosi odluku o tome predstavlja li neko 
djelovanje ili situacija nositelja javne funkcije povredu 
ovoga Zakona i izriče sankcije sukladno odredbama ovoga 
Zakona, odnosno donosi odluku o tome da neko djelovanje 
ili situacija ne predstavlja sukob interesa. 

(8) U cilju primjene odredaba ovoga Zakona, Povjerenstvo daje 
obavijesti ili odgovore na upite po zahtjevu stranke. Rok za 
dostavu obavijesti ili odgovora na upite nositelja javne 
funkcije ili drugih zainteresiranih osoba je 15 dana od dana 
zaprimanja zahtjeva. 

(9) Povjerenstvo provodi obuke, prezentacije i informira 
nositelje javnih funkcija o njihovim pravima i obvezama 
bitnim za sprječavanje sukoba interesa i o podnošenju 
izvješća o financijskom stanju i imovini te na druge načine 
promiče vrijednosti ovoga Zakona. 

POGLAVLJE V. IZBOR POVJERENSTVA 

Članak 24. 
(Uvjeti za izbor člana Povjerenstva) 

Kandidat za člana Povjerenstva mora ispunjavati sljedeće 
uvjete: 

a) da je državljanin Bosne i Hercegovine. Svi državljani 
Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske su 
i državljani Bosne i Hercegovine; 

b) da ima prebivalište u Bosni i Hercegovini, sukladno 
Zakonu; 

c) da je pravne ili druge struke, VSS – VII. stupanj 
stručne spreme ili visoko obrazovanje prvog, drugog ili 
trećeg ciklusa bolonjskog sustava obrazovanja 
vrednovanog s najmanje 240 ECTS bodova; 

d) da ima najmanje deset godina radnog iskustva u struci; 
e) da je iz reda stručnih djelatnika, osoba visokih 

moralnih kvaliteta, poznata i priznata po djelotvornosti, 
stručnosti i profesionalnoj nepristranosti; 

f) da nije osuđivan za kazneno djelo i da se protiv njega 
ne vodi kazneni postupak; 

g) da nije član političke stranke i da nije bio član političke 
stranke pet godina prije kandidature za člana 
Povjerenstva; 

h) da pet godina prije kandidiranja za člana Povjerenstva 
kandidat nije obnašao funkciju zastupnika, izaslanika, 
člana Vijeća ministara Bosne i Hercegovine, člana 
vlade na bilo kojoj razini vlasti u Bosni i Hercegovini, 
odbornika ili vijećnika, gradonačelnika i načelnika 
općine. 

Članak 25. 
(Izbor i ovlast predsjedatelja Povjerenstva) 

(1) Predsjedatelj Povjerenstva bira se između članova 
Povjerenstva po sustavu rotacije, redoslijedom navedenim 
aktom o imenovanju Povjerenstva, u trajanju od osam 
mjeseci. 

(2) Predsjedatelj Povjerenstva saziva i predsjeda sjednicama 
Povjerenstva, potpisuje akte donesene na sjednicama 
Povjerenstva, brine o pravilnoj i učinkovitoj provedbi 
Zakona te obavlja druge poslove utvrđene Zakonom i 
Poslovnikom Povjerenstva. 

(3) U slučaju da je predsjedatelj Povjerenstva spriječen 
predsjedati sjednicom Povjerenstva ili je odsutan, zamjenjuje 
ga član Povjerenstva kojega on ovlasti u pisanom obliku. 

(4) Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine bira prvog 
predsjedatelja Povjerenstva u mandatnom razdoblju 
Povjerenstva. 

(5) Predsjedatelj Povjerenstva zadužuje članove Povjerenstva za 
određena područja rada iz nadležnosti Povjerenstva. 

Članak 26. 
(Prestanak dužnosti članu Povjerenstva) 

(1) Članu Povjerenstva dužnost prestaje prije isteka mandata u 
slučaju smrti i u slučaju razrješenja dužnosti. 

(2) Član Povjerenstva biti će razriješen dužnosti: 
a) na osobni zahtjev; 
b) u slučaju gubitka poslovne sposobnosti; 
c) ako prestanu postojati uvjeti za izbor iz članka 24. 

ovoga Zakona; 
d) ako povrijedi odredbe ovoga Zakona; 
e) ako neopravdano izostane dva puta sa sjednice 

Povjerenstva. 
(3) Odluku o razrješenju dužnosti člana Povjerenstva donosi 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na prijedlog 
Zajedničkog povjerenstva za administrativne poslove 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine. 

(4) Ako član Povjerenstva na osobni zahtjev zatraži da bude 
razriješen dužnosti, a Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine ne donese odluku o zahtjevu u roku od tri 
mjeseca od dana podnošenja zahtjeva, članu Povjerenstva 
dužnost prestaje po sili zakona istekom tri mjeseca od dana 
podnošenja zahtjeva. 

(5) U roku od 30 dana od dana prestanka dužnosti članu 
Povjerenstva, Zajedničko povjerenstvo za administrativne 
poslove Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine 
pokrenut će postupak oglašavanja i utvrđivanja prijedloga 
kandidata novog člana Povjerenstva za preostali dio mandata 
Povjerenstva iz članka 19. stavka (5) ovoga Zakona. 

Članak 27. 
(Izbor novog člana Povjerenstva) 

(1) U slučaju prestanka funkcije predsjedatelja Povjerenstva, 
dužnost preuzima sljedeći član Povjerenstva prema 
redoslijedu rotacije iz članka 25. stavka (1) ovoga Zakona. 

(2) U roku od 30 dana od dana prestanka dužnosti člana 
Povjerenstva, Zajedničko povjerenstvo za administrativne 
poslove Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine 
dužno je pokrenuti postupak izbora novog člana 
Povjerenstva. 

(3) Šest mjeseci prije isteka mandata članova Povjerenstva, 
Zajedničko povjerenstvo za administrativne poslove 
Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine dužno je 
pokrenuti postupak izbora novih članova Povjerenstva. 

(4) Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine će, prije 
imenovanja novih članova Povjerenstva, donijeti rješenje o 
razrješenju prijašnjih članova Povjerenstva čim se steknu 
uvjeti za razrješenje. 

(5) Ako Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine ne 
donese rješenje o razrješenju iz stavka (4) ovoga članka, 
prijašnjim članovima Povjerenstva po sili zakona prestaje 
mandat i to danom stupanja na snagu rješenja o imenovanju 
novih članova Povjerenstva. 

Članak 28. 
(Naknada za rad članu Povjerenstva) 

Član Povjerenstva ima pravo na mjesečnu naknadu za rad u 
Povjerenstvu sukladno članku 7. stavku (1) Zakona o plaćama i 
naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 
87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17, 25/18, 32/20, 65/22 i 
59/22 ). 
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POGLAVLJE VI. STRUČNI, ADMINISTRATIVNI I 
TEHNIČKI POSLOVI 

Članak 29. 
(Odjel Povjerenstva) 

(1) Za obavljanje stručnih poslova iz nadležnosti Povjerenstva 
zadužuje se Odjel Povjerenstva za odlučivanje o sukobu 
interesa (u daljnjem tekstu: Odjel Povjerenstva) u Agenciji. 

(2) Pravilnikom o unutarnjem ustrojstvu Agencije uređuju se 
unutarnje ustrojstvo i način rada Odjela Povjerenstva, radna 
mjesta i opis poslova, broj državnih službenika i zaposlenika 
te opći i posebni uvjeti potrebni za raspored na radna mjesta. 

(3) Na zaposlene u Odjelu Povjerenstva primjenjuju se propisi 
koji se odnose na državne službenike i zaposlenike. 

Članak 30. 
(Administrativni i tehnički poslovi Povjerenstva) 

Odjel Povjerenstva obavlja administrativne i tehničke 
poslove za potrebe rada Povjerenstva. 

POGLAVLJE VII. POSTUPAK 

Članak 31. 
(Postupak pred Povjerenstvom) 

(1) Povjerenstvo može pokrenuti postupak za utvrđivanje 
povrede ovoga Zakona i izreći sankcije: 
a) po službenoj dužnosti; 
b) na zahtjev nositelja javne funkcije; 
c) na zahtjev neposredno nadređenog nositelju javne 

funkcije; 
d) na temelju prijave o sukobu interesa. 

(2) Povjerenstvo može pokrenuti postupak po službenoj 
dužnosti povodom vjerodostojne prijave i osnova sumnje o 
mogućoj povredi odredaba ovoga Zakona. 

(3) Podnositelju prijave iz stavka (2) ovoga članka jamči se 
zaštita anonimnosti, osim ako podnositelj prijave izričito 
zatraži da ti podaci budu dostupni nositelju javne funkcije na 
kojeg se prijava odnosi. 

(4) Povjerenstvo obvezno pokreće postupak iz svoje nadležnosti 
na osobni zahtjev nositelja javne funkcije. 

(5) Ako nositelj javne funkcije sumnja u moguće postojanje 
sukoba interesa, može uputiti Povjerenstvu pisani zahtjev i 
tražiti da Povjerenstvo u roku od osam dana izda 
savjetodavno mišljenje, koje se ne objavljuje. Savjetodavno 
mišljenje uključuje i preporuke za poduzimanje mjera za 
eventualno uklanjanje sukoba interesa. U slučaju utvrđivanja 
postojanja sukoba interesa, Povjerenstvo će odrediti nositelju 
javne funkcije rok za poduzimanje mjera i otklanjanje 
uzroka sukoba interesa, ako je to moguće. Ako nositelj javne 
funkcije ne otkloni uzroke postojanja sukoba interesa ili ako 
ih nije moguće otkloniti, Povjerenstvo će pokrenuti postupak 
sukladno stavku (1) točki a) ovoga članka. 

(6) Povjerenstvo je dužno provesti postupak iz stavka (1) ovoga 
članka u roku od šest mjeseci, dok je rok za pokretanje 
postupka u odnosu na navodno počinjenje povrede odredaba 
ovoga Zakona četiri godine. 

(7) Povjerenstvo je dužno obavijestiti nositelja javne funkcije o 
pokretanju postupka iz stavka (1) ovoga članka u roku od 
osam dana. 

(8) Povjerenstvo može pozvati nositelja javne funkcije, 
povezanu osobu, kao i osobu na temelju čije je prijave 
pokrenut postupak za pribavljanje informacija, te zatražiti 
dostavu potrebnih podataka u cilju odlučivanja o postojanju 
sukoba interesa. 

(9) Povjerenstvo će zatražiti od nositelja javne funkcije protiv 
kojeg je pokrenut postupak iz stavka (1) ovoga članka da 
dostavi pisano izjašnjenje u roku od 15 dana od dana 
primitka zahtjeva za dostavu pisanog izjašnjenja. 

(10) Ako nositelj javne funkcije ne dostavi pisano izjašnjenje, 
Povjerenstvo će nastaviti postupak sukladno ovom Zakonu. 

(11) Povjerenstvo će primjenom odredaba ovoga Zakona, Zakona 
o upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 
12/04, 88/07, 93/09, 41/13, 53/16) i podzakonskih akata 
Povjerenstva u postupku utvrditi činjenice i dokaze o sukobu 
interesa, odnosno o nepostojanju sukoba interesa nositelja 
javne funkcije. 

(12) Postupak pred Povjerenstvom je javan, osim postupka 
glasovanja ili kada je zakonom drukčije propisano. 

(13) Povjerenstvo je dužno donijeti odluku najkasnije u roku od 
30 dana od dana okončanja postupka prikupljanja činjenica i 
utvrđivanja dokaza. 

(14) U slučaju postojanja osnova sumnje da je nositelj javne 
funkcije počinio kazneno djelo, Povjerenstvo će obavijestiti 
nadležno tužiteljstvo u roku od osam dana od dana saznanja. 

Članak 32. 
(Sukob interesa člana Povjerenstva) 

(1) Član Povjerenstva kao nositelj javne funkcije dužan je 
pridržavati se odredaba ovoga Zakona s ciljem sprječavanja 
sukoba interesa u obnašanju javne funkcije. 

(2) O sukobu interesa člana Povjerenstva za odlučivanje o 
sukobu interesa u institucijama na razini Bosne i 
Hercegovine odlučuje Zajedničko povjerenstvo za 
administrativne poslove Parlamentarne skupštine Bosne i 
Hercegovine, uz stručnu pomoć koju mu pruža Odjel 
Povjerenstva. 

Članak 33. 
(Primjena Zakona o upravnom postupku) 

Na sva pitanja kojima se uređuje vođenje postupka, a koja 
nisu uređena ovim Zakonom, primjenjuje se Zakon o upravnom 
postupku. 

Članak 34. 
(Konačnost) 

(1) Odluke Povjerenstva su konačne i protiv njih nije dopuštena 
žalba, ali se može pokrenuti upravni spor pred Sudom Bosne 
i Hercegovine. 

(2) Tužba odgađa izvršenje odluke Povjerenstva. 
(3) Postupak pred Sudom Bosne i Hercegovine smatra se hitnim 

i Sud mora donijeti odluku povodom tužbe u roku od 90 
dana. 

POGLAVLJE VIII. MJERE 

Članak 35. 
(Mjere za povrede Zakona) 

(1) Mjere koje Povjerenstvo može izreći nositelju javne funkcije 
za povrede ovoga Zakona su: 
a) opomena; 
b) novčana kazna u iznosu od 1.000 do 20.000 KM; 
c) inicijativa za razrješenje dužnosti; 
d) poziv za podnošenje ostavke. 

(2) Opomena je pismeno upozorenje za povredu odredaba 
ovoga Zakona koju Povjerenstvo izriče nositelju javne 
funkcije ako postupanje, odgovornost i prouzročena 
posljedica nisu utjecali na interes građana niti na obnašanje 
javne funkcije te ako povreda nije takve prirode da se 
nositelju javne funkcije izrekne sankcija iz stavka (1) toč. b), 
c) i d) ovoga članka. 

(3) Novčanu kaznu u iznosu od 1.000 KM Povjerenstvo izriče 
za povredu odredaba članka 8. stavka (1), članka 9. stavka 
(2), članka 15. st. (4), (5) i (7) i članka 16. st. (1), (4) i (5) 
ovoga Zakona. 

(4) Novčanu kaznu u iznosu od 2.000 KM do 10.000 KM 
Povjerenstvo izriče za povredu odredaba članka 8. stavka (2) 
i članka 17. stavka (4) ovoga Zakona te u slučaju kada 
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nositelj javne funkcije ili odgovorna osoba ni nakon izricanja 
sankcije iz stavka (3) ovoga članka ne postupi po odluci 
Povjerenstva u ostavljenom roku. 

(5) Novčanu kaznu u iznosu od 5.000 do 15.000 KM 
Povjerenstvo izriče nositelju javne funkcije za povredu 
odredaba čl. 6., 7., 9., 10., 11., 12., 13., 14., 15. i 16. ovoga 
Zakona. 

(6) Novčanu kaznu u iznosu od 10.000 do 20.000 KM 
Povjerenstvo izriče nositelju javne funkcije ako u izvješću iz 
članka 16. ovoga Zakona navede lažne podatke o imovini i 
prihodima u namjeri da prikrije podatke o imovini i 
prihodima. 

(7) Osim izrečene novčane kazne ovisno o težini i posljedici 
povrede Zakona, Povjerenstvo može pokrenuti inicijativu za 
razrješenje dužnosti iz stavka (1) točke c) ovoga članka 
nositelja javne funkcije koji nije izabrana osoba u situaciji 
kada je utvrđena povreda odredaba članka 6. stavka (1) te čl. 
7., 10., 14. i 16. ovoga Zakona. 

(8) Inicijativu za razrješenje dužnosti nositelja javne funkcije 
koji nije izabrana osoba Povjerenstvo podnosi tijelu vlasti 
nadležnom za njegovo imenovanje. Tijelo vlasti nadležno za 
imenovanje nositelja javne funkcije dužno je obavijestiti 
Povjerenstvo o mjerama poduzetim povodom inicijative za 
razrješenje u roku od 30 dana od dana zaprimanja inicijative. 

(9) Osim izrečene novčane kazne ovisno o težini i posljedici 
povrede Zakona, Povjerenstvo može pozvati imenovanu 
osobu da podnese ostavku na javnu funkciju u situaciji kada 
je utvrđena povreda odredaba članka 6. stavka (1) te čl. 7., 
10., 14. i 16. ovoga Zakona. 

(10) Novčanu kaznu u iznosu od 1.000 KM do 10.000 KM 
Povjerenstvo izriče odgovornoj osobi u instituciji, tijelu i 
pravnoj osobi ako ne dostavi tražene podatke o imovini i 
prihodima nositelja javne funkcije iz članka 17. stavka (3) 
ovoga Zakona. 

(11) U slučaju da nositelj javne funkcije nastavi kršiti odredbe 
ovoga Zakona nakon što mu Povjerenstvo izrekne sankciju, 
Povjerenstvo može izreći novčanu kaznu u iznosu do 20.000 
KM. 

(12) Novčane kazne propisane ovim člankom prihod su 
proračuna institucija Bosne i Hercegovine i uplata se vrši 
sukladno instrukciji Ministarstva financija i trezora Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 36. 
(Obveza institucija Bosne i Hercegovine) 

Sve institucije na razini Bosne i Hercegovine dužne su 
dostaviti Povjerenstvu odluke o imenovanju i razrješenju nositelja 
javnih funkcija u roku od 15 dana od dana imenovanja ili 
razrješenja. 

Članak 37. 
(Izvješće o radu Povjerenstva) 

Povjerenstvo je dužno Parlamentarnoj skupštini Bosne i 
Hercegovine jednom godišnje podnijeti izvješće o svome radu, 
najkasnije do 1. lipnja tekuće godine za prethodnu godinu. 

DIO TREĆI 

Članak 38. 
(Pokretanje postupka imenovanja članova Povjerenstva) 

(1) U roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona, 
Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine pokrenut će 
postupak imenovanja članova Povjerenstva i okončati ga u 
roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

(2) Svi podzakonski akti doneseni na temelju Zakona o sukobu 
interesa u institucijama vlasti Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 13/02, 16/02, 14/03, 12/04, 
63/08, 18/12, 87/13 i 41/16) ostaju na snazi do donošenja 

novih podzakonskih akata, ako nisu u suprotnosti s ovim 
Zakonom. 

(3) Postupci pokrenuti do dana primjene ovoga Zakona okončat 
će se po propisima koji su bili na snazi u vrijeme pokretanja 
postupka, ako je to povoljnije za stranku u postupku. 

Članak 39. 
(Podzakonski akti) 

U roku od 90 dana od dana primjene ovoga Zakona, 
Povjerenstvo će, uz suglasnost Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine, donijeti podzakonske akte propisane ovim Zakonom 
i objaviti ih na internetskoj stranici Povjerenstva. 

Članak 40. 
(Prestanak važenja) 

Danom primjene ovoga Zakona prestaje važiti Zakon o 
sukobu interesa u institucijama vlasti Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 13/02, 16/02, 14/03, 12/04, 63/08, 
18/12, 87/13 i 41/16). 

Članak 41. 
(Stupanje na snagu i primjena Zakona) 

(1) Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se istekom šest 
mjeseci od dana stupanja na snagu. 

(2) Odgoda primjene ovoga Zakona ne odnosi se na članak 38. 
stavak (1) ovoga Zakona. 

Broj 01,02-02-1-532/24 
8. ožujka 2024. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Marinko Čavara, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Kemal Ademović, v. r. 
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На основу члана 5. став (1) Закона о царинској тарифи 

("Службени гласник БиХ", број 58/12) и члана 17. Закона о 
Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на 
приједлог Министарства спољне трговине и економских 
односа Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 39. сједници, одржаној 14.2.2024. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРИВРЕМЕНОЈ СУСПЕНЗИЈИ И ПРИВРЕМЕНОМ 

СМАЊЕЊУ ЦАРИНСКИХ СТОПА ПРИ УВОЗУ 
НОВИХ ЕЛЕКТРИЧНИХ И ХИБРИДНИХ 
АУТОМОБИЛА ДО 31.12.2024. ГОДИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком прописују се критерији при увозу у 
Босну и Херцеговину новопроизведених електричних и 
хибридних аутомобила који ће се увозити до 31.12.2024. 
године, уз кориштење привремене суспензије и привременог 
смањења царинских стопа утврђених у Закону о царинској 
тарифи ("Службени гласник БиХ", број 58/12), (у даљем 
тексту: "тарифне суспензије"). 

Члан 2. 
(Употреба рода) 

Сви изрази у овој Одлуци дати у једном граматичком 
роду односе се без дискриминације и на мушкарце и на жене. 
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Члан 3. 
(Списак роба) 

(1) Робе које ће се до 31.12.2024. године увозити у Босну и 
Херцеговину уз кориштење тарифних суспензија и 
царинске стопе по којима ће се ове робе увозити су, како 
слиједи: 

РБ Тарифна ознака Наименовање 
Царинска 

стопа % 

1 8703 80 10 00 

Путнички аутомобили и друга моторна 

возила углавном намијењена за превоз 

лица (осим возила из тарифног броја 

8702), укључујући моторна возила за 

комбиновани превоз лица и робе типа 

"караван", "комби" итд. и возила за трке; 

остала возила, само са електричним 

мотором за погон; нова 

0 

2 еx 8703 40 10 10 

Путнички аутомобили и друга моторна 

возила углавном намијењена за превоз 

лица (осим возила из тарифног броја 

8702), укључујући моторна возила за 

комбиновани превоз лица и робе типа 

"караван", "комби" итд. и возила за трке; 

остала возила, са клипним мотором са 

унутрашњим сагорјевањем на паљење 

помоћу свјећице, са праволинијским 

кретањем клипа и са електричним 

мотором као погонским моторима, осим 

оних која се могу напајати 

прикључивањем на вањски извор 

електричне енергије; нова; путнички 

аутомобили 

5 

3 еx 8703 60 10 10 

Путнички аутомобили и друга моторна 

возила углавном намијењена за превоз 

лица (осим возила из тарифног броја 

8702), укључујући моторна возила за 

комбиновани превоз лица и робе типа 

"караван", "комби" итд. и возила за трке; 

остала возила, са клипним мотором са 

унутрашњим сагорјевањем на паљење 

помоћу свјећице, са праволинијским 

кретањем клипа и са електричним 

мотором као погонским моторима, која 

се могу напајати прикључивањем на 

вањски извор електричне енергије; нова; 

путнички аутомобили 

5 

(2) Царинске стопе на робе наведене у ставу (1) овог члана, 
не односе се на робе које су поријеклом из земаља са 
којима Босна и Херцеговина има закључене споразуме о 
слободној трговини. 

(3) Уколико новопроизведени аутомобили немају 
преференцијални статус робе из земаља са којима Босна 
и Херцеговина има закључене споразуме о слободној 
трговини, приликом увоза у Босну и Херцеговину 
примјењују се царинске стопе наведене у ставу (1) овог 
члана. 

(4) За потребе Комбиноване номенклатуре/Царинске 
тарифе израз "нова возила" означава возила која нису 
никад била регистрована. 

(5) Ради остваривања права на увоз робе наведене у ставу 
(1) овог члана, уз царинску декларацију се подноси и 
потврда Спољнотрговинске коморе Босне и 
Херцеговине да се роба не производи у земљи. 

Члан 4. 
(Преиспитивање Одлуке) 

(1) Без обзира на рок примјене одређен према овој Одлуци, 
Савјет министара Босне и Херцеговине може два пута 
годишње преиспитивати примјену ове Одлуке, и на 
основу чињеница утврђених у том поступку, на 
приједлог Министарства спољне трговине и економских 
односа Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
Министарство), донијети Одлуку о престанку примјене 
тарифне суспензије за конкретну робу, ако више није у 

интересу босанскохерцеговачке привреде или због 
техничког развоја производа или измјењених околности 
или економских трендова на тржишту. 

(2) Министарство прати примјену ове Одлуке. 
(3) У сврху праћења примјене ове Одлуке Управа за 

индиректно опорезивање ће на захтјев Министарства 
доставити податке о увозу роба из члана 3. ове Одлуке. 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу осмог дана од дана 
доношења и објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 35/24 
14. фебруара 2024. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 5. stav (1) Zakona o carinskoj tarifi 

("Službeni glasnik BiH", broj 58/12) i člana 17. Zakona o Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog 
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 39. 
sjednici, održanoj 14.2.2024. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRIVREMENOJ SUSPENZIJI I PRIVREMENOM 

SMANJENJU CARINSKIH STOPA PRI UVOZU NOVIH 
ELEKTRIČNIH I HIBRIDNIH AUTOMOBILA DO 

31.12.2024. GODINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom propisuju se kriteriji pri uvozu u Bosnu i 
Hercegovinu novoproizvedenih električnih i hibridnih automobila 
koji će se uvoziti do 31.12.2024. godine, uz korištenje privremene 
suspenzije i privremenog smanjenja carinskih stopa utvrđenih u 
Zakonu o carinskoj tarifi ("Službeni glasnik BiH", broj 58/12), (u 
daljem tekstu: "tarifne suspenzije"). 

Član 2. 
(Upotreba roda) 

Svi izrazi u ovoj Odluci dati u jednom gramatičkom rodu 
odnose se bez diskriminacije i na muškarce i na žene. 

Član 3. 
(Spisak roba) 

(1) Robe koje će se do 31.12.2024. godine uvoziti u Bosnu i 
Hercegovinu uz korištenje tarifnih suspenzija i carinske 
stope po kojima će se ove robe uvoziti su, kako slijedi: 

RB Tarifna oznaka Naimenovanje 
Carinska 

stopa % 

1 8703 80 10 00 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz lica (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinovani prevoz lica i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za 

trke; 

ostala vozila, samo sa električnim motorom za 

pogon; nova 

0 

2 ex 8703 40 10 10 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz lica (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinovani prevoz lica i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za 

trke; 

ostala vozila, sa klipnim motorom sa 

unutrašnjim sagorjevanjem na paljenje pomoću 

svjećice, sa pravolinijskim kretanjem klipa i sа 

električnim motorom kao pogonskim 

motorima, osim onih koja se mogu napajati 

priključivanjem na vanjski izvor električne 

energije; nova; putnički automobili 

5 
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3 ex 8703 60 10 10 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz lica (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinovani prevoz lica i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za 

trke; 

ostala vozila, sa klipnim motorom sa 

unutrašnjim sagorjevanjem na paljenje pomoću 

svjećice, sa pravolinijskim kretanjem klipa i sa 

električnim motorom kao pogonskim 

motorima, koja se mogu napajati 

priključivanjem na vanjski izvor električne 

energije; nova; putnički automobili 

5 

(2) Carinske stope na robe navedene u stavu (1) ovog člana, ne 
odnose se na robe koje su porijeklom iz zemalja sa kojima 
Bosna i Hercegovina ima zaključene sporazume o slobodnoj 
trgovini. 

(3) Ukoliko novoproizvedeni automobili nemaju preferencijalni 
status robe iz zemalja sa kojima Bosna i Hercegovina ima 
zaključene sporazume o slobodnoj trgovini, prilikom uvoza 
u Bosnu i Hercegovinu primjenjuju se carinske stope 
navedene u stavu (1) ovog člana. 

(4) Za potrebe Kombinovane nomenklature/Carinske tarife izraz 
"nova vozila" označava vozila koja nisu nikad bila 
registrovana. 

(5) Radi ostvarivanja prava na uvoz robe navedene u stavu (1) 
ovog člana, uz carinsku deklaraciju se podnosi i potvrda 
Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine da se roba 
ne proizvodi u zemlji. 

Član 4. 
(Preispitivanje Odluke) 

(1) Bez obzira na rok primjene određen prema ovoj Odluci, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može dva puta 
godišnje preispitivati primjenu ove Odluke, i na osnovu 
činjenica utvrđenih u tom postupku, na prijedlog 
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: Ministarstvo), donijeti 
Odluku o prestanku primjene tarifne suspenzije za konkretnu 
robu, ako više nije u interesu bosanskohercegovačke 
privrede ili zbog tehničkog razvoja proizvoda ili 
izmijenjenih okolnosti ili ekonomskih trendova na tržištu. 

(2) Ministarstvo prati primjenu ove Odluke. 
(3) U svrhu praćenja primjene ove Odluke Uprava za indirektno 

oporezivanje će na zahtjev Ministarstva dostaviti podatke o 
uvozu roba iz člana 3. ove Odluke. 

Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana donošenja i 
objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 35/24 
14. februara 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Temeljem članka 5. stavak (1) Zakona o carinskoj tarifi 

("Službeni glasnik BiH", broj 58/12) i članka 17. Zakona o Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog 
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 39. 
sjednici, održanoj 14.2.2024. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRIVREMENOJ SUSPENZIJI I PRIVREMENOM 

SMANJENJU CARINSKIH STOPA PRI UVOZU NOVIH 
ELEKTRIČNIH I HIBRIDNIH AUTOMOBILA DO 

31.12.2024. GODINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom propisuju se kriteriji pri uvozu u Bosnu i 
Hercegovinu novoproizvedenih električnih i hibridnih automobila 
koji će se uvoziti do 31.12.2024. godine, uz korištenje privremene 
suspenzije i privremenog smanjenja carinskih stopa utvrđenih u 
Zakonu o carinskoj tarifi ("Službeni glasnik BiH", broj 58/12), (u 
daljnjem tekstu: "tarifne suspenzije"). 

Članak 2. 
(Upotreba roda) 

Svi izrazi u ovoj Odluci dani u jednom gramatičkom rodu 
odnose se bez diskriminacije i na muškarce i na žene. 

Članak 3. 
(Lista roba) 

(1) Robe koje će se do 31.12.2024. godine uvoziti u Bosnu i 
Hercegovinu uz korištenje tarifnih suspenzija i carinske 
stope po kojima će se ove robe uvoziti su kako slijedi: 

RB Tarifna oznaka Naimenovanje 
Carinska 

stopa % 

1 8703 80 10 00 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prevoz osoba (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702) uključujući 

motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za 

utrke; 

ostala vozila, samo s električnim motorom za 

pogon; nova 

0 

2 ex 8703 40 10 10 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prijevoz osoba (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za 

utrke; 

ostala vozila, s klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću svjećice, s 

pravolinijskim kretanjem klipa i s električnim 

motorom kao pogonskim motorima, osim onih 

koja se mogu napajati priključivanjem na vanjski 

izvor električne energije; nova; putnički 

automobili 

5 

3 ex 8703 60 10 10 

Putnički automobili i druga motorna vozila 

uglavnom namijenjena za prijevoz osoba (osim 

vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući 

motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i 

robe tipa "karavan", "kombi" itd. i vozila za 

utrke; 

ostala vozila, s klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću svjećice, s 

pravolinijskim kretanjem klipa i s električnim 

motorom kao pogonskim motorima, koja se 

mogu napajati priključivanjem na vanjski izvor 

električne energije; nova; putnički automobili 

5 

(2) Carinske stope na robe navedene u stavku (1) ovog članka, 
ne odnose se na robe koje su podrijetlom iz zemalja s kojima 
Bosna i Hercegovina ima zaključene sporazume o slobodnoj 
trgovini. 

(3) Ako novoproizvedeni automobili nemaju preferencijalni 
status robe iz zemalja s kojima Bosna i Hercegovina ima 
zaključene sporazume o slobodnoj trgovini, prilikom uvoza 
u Bosnu i Hercegovinu primjenjuju se carinske stope 
navedene u stavku (1) ovog članka. 
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(4) Za potrebe Kombinirane nomenklature/Carinske tarife izraz 
"nova vozila" označava vozila koja nisu nikad bila 
registrirana. 

(5) Radi ostvarivanja prava na uvoz robe navedene u stavku (1) 
ovog članka, uz carinsku deklaraciju se podnosi i potvrda 
Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine da se roba 
ne proizvodi u zemlji. 

Članak 4. 
(Preispitivanje Odluke) 

(1) Bez obzira na rok primjene određen prema ovoj Odluci, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može dva puta 
godišnje preispitivati primjenu ove Odluke, i na temelju 
činjenica utvrđenih u tom postupku, na prijedlog 
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo), donijeti 
Odluku o prestanku primjene tarifne suspenzije za konkretnu 
robu, ako više nije u interesu bosanskohercegovačkog 
gospodarstva ili zbog tehničkog razvoja proizvoda ili 
izmijenjenih okolnosti ili gospodarskih trendova na tržištu. 

(2) Ministarstvo prati primjenu ove Odluke. 
(3) U svrhu praćenja primjene ove Odluke Uprava za neizravno 

oporezivanje će na zahtjev Ministarstva dostaviti podatke o 
uvozu roba iz članka 3. ove Odluke. 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana donošenja i 
objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 35/24 
14. veljače 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласних БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на приједлог Министарства 
спољне трговине и економских односа Босне и Херцеговине, 
Савјет министара Босне и Херцеговине на 37. сједници, 
одржаној 1.2.2024. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ДОПУНИ ОДЛУКЕ О ИМЕНОВАЊУ ПРАВНОГ 

ТИМА ЗА ИЗРАДУ СТРАТЕГИЈЕ ПРАВНЕ ЗАШТИТЕ 
ИНТЕРЕСА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ВЕЗАНО ЗА 

ПИТАЊА ОДЛАГАЊА РАДИОАКТИВНОГ ОТПАДА И 
ИСТРОШЕНОГ НУКЛЕАРНОГ ГОРИВА НА 

ЛОКАЦИЈИ ТРГОВСКЕ ГОРЕ 

Члан 1. 
У Одлуци о именовању Правног тима за израду 

стратегије правне заштите интереса Босне и Херцеговине 
везано за питања одлагања радиоактивног отпада и 
истрошеног нуклеарног горива на локацији Трговске горе 
("Службени гласник БиХ", бр. 3/21 и 24/23) иза члана 4. 
додаје се нови члан 4а., који гласи: 

"Члан 4а. 
(Финансирање трошкова) 

(1) Приликом упућивања чланова Правног тима на 
службени пут с циљем извршавања задатака из члана 3. 
ове одлуке, Министарство спољне трговине и 
економских односа Босне и Херцеговине сносиће 
трошкове како слиједи: 
а) трошкове превоза; 
б) трошкове смјештаја. 

(2) Уколико Правни тим с циљем извршавања задатака из 
своје надлежности организује научне скупове, округле 

столове, конференције, Министарство спољне трговине 
и економских односа Босне и Херцеговине сносиће 
трошкове који се односе на одржавање наведених 
догађаја (трошкови закупа, штампања, техничке 
припреме докумената и друге материјалне трошкове). 

(3) За реализацију активности из ст. (1) и (2) овог члана, као 
и у случају настанка потребе за финансирањем других 
материјалних трошкова у вези са испуњавањем задатака 
из члана 3. став (1) тач. б) и ц) ове одлуке, 
Министарство спољне трговине и економских односа 
Босне и Херцеговине уз претходну сагласност министра 
спољне трговине и економских односа Босне и 
Херцеговине, сносиће ове трошкове. 

(4) Средства за намјене прописане овим чланом 
обезбиједиће се из буђета Министарства спољне 
трговине и економских односа Босне и Херцеговине, у 
оквиру програма посебне намјене." 

Члан 2. 
(Ступање на снагу Одлуке) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 36/24 
1. фебруара 2024. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine na 37. sjednici, održanoj 1.2.2024. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O DOPUNI ODLUKE O IMENOVANJU PRAVNOG TIMA 

ZA IZRADU STRATEGIJE PRAVNE ZAŠTITE 
INTERESA BOSNE I HERCEGOVINE VEZANO ZA 

PITANJA ODLAGANJA RADIOAKTIVNOG OTPADA I 
ISTROŠENOG NUKLEARNOG GORIVA NA LOKACIJI 

TRGOVSKE GORE 

Član 1. 
U Odluci o imenovanju Pravnog tima za izradu strategije 

pravne zaštite interesa Bosne i Hercegovine vezano za pitanja 
odlaganja radioaktivnog otpada i istrošenog nuklearnog goriva na 
lokaciji Trgovske gore ("Službeni glasnik BiH", br. 3/21 i 24/23) 
iza člana 4. dodaje se novi član 4a. koji glasi: 

"Član 4a. 
(Finansiranje troškova) 

(1) Prilikom upućivanja članova Pravnog tima na službeni put u 
cilju izvršavanja zadataka iz člana 3. ove odluke, 
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine snosit će troškove kako slijedi: 
a) troškove prevoza; 
b) troškove smještaja. 

(2) Ukoliko Pravni tim u cilju izvršavanja zadataka iz svoje 
nadležnosti organizira naučne skupove, okrugle stolove, 
konferencije, Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih 
odnosa Bosne i Hercegovine snosit će troškove koji se 
odnose na održavanje navedenih događaja (troškovi zakupa, 
štampanja, tehničke pripreme dokumenata i druge 
materijalne troškove). 

(3) Za realizaciju aktivnosti iz st. (1) i (2) ovog člana, kao i u 
slučaju nastanka potrebe za finansiranjem drugih 
materijalnih troškova u vezi sa ispunjavanjem zadataka iz 
člana 3. stav (1) tač. b) i c) ove odluke, Ministarstvo vanjske 
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trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, uz 
prethodnu saglasnost ministra vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, snosit će ove 
troškove. 

(4) Sredstva za namjene propisane ovim članom osigurat će se 
iz budžeta Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih 
odnosa Bosne i Hercegovine, u okviru programa posebne 
namjene". 

Član 2. 
(Stupanje na snagu Odluke) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM 36/24 
1. februara 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine na 37. sjednici, održanoj 1.2.2024. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O DOPUNI ODLUKE O IMENOVANJU PRAVNOG TIMA 

ZA IZRADU STRATEGIJE PRAVNE ZAŠTITE 
INTERESA BOSNE I HERCEGOVINE VEZANO ZA 

PITANJA ODLAGANJA RADIOAKTIVNOG OTPADA I 
ISTROŠENOG NUKLEARNOG GORIVA NA LOKACIJI 

TRGOVSKE GORE 

Članak 1. 
U Odluci o imenovanju Pravnog tima za izradu strategije 

pravne zaštite interesa Bosne i Hercegovine vezano za pitanja 
odlaganja radioaktivnog otpada i istrošenog nuklearnog goriva na 
lokaciji Trgovske gore ("Službeni glasnik BiH", br. 3/21 i 24/23) 
iza članka 4. dodaje se novi članak 4a. koji glasi: 

"Članak 4a. 
(Financiranje troškova) 

(1) Prilikom upućivanja članova Pravnog tima na službeni put u 
cilju izvršavanja zadaća iz članka 3. ove Odluke, 
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine snosit će troškove kako slijedi: 
a) troškove prijevoza; 
b) troškove smještaja. 

(2) Ako Pravni tim u cilju izvršavanja zadaća iz svoje 
nadležnosti organizira znanstvene skupove, okrugle stolove, 
konferencije, Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih 
odnosa Bosne i Hercegovine snosit će troškove koji se 
odnose na održavanje navedenih događaja (troškovi zakupa, 
tiskanja, tehničke pripreme dokumenata i druge materijalne 
troškove). 

(3) Za realizaciju aktivnosti iz st. (1) i (2) ovog članka, kao i u 
slučaju nastanka potrebe za financiranjem drugih 
materijalnih troškova u svezi s ispunjavanjem zadaća iz 
članka 3. stavak (1) toč. b) i c) ove Odluke, Ministarstvo 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, 
uz prethodnu suglasnost ministra vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine, snosit će ove 
troškove. 

(4) Sredstva za namjene propisane ovim člankom osigurat će se 
iz proračuna Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih 
odnosa Bosne i Hercegovine, u okviru programa posebne 
namjene". 

Članak 2. 
(Stupanje na snagu Odluke) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM 36/24 
1. veljače 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) а у вези члана 2. Закона о 
примјени одређених привремених мјера ради ефикасног 
провођења мандата Међународног кривичног суда за бившу 
Југославију, те других међународних рестриктивних мјера 
("Службени гласник БиХ", број 25/06), Савјет министара 
Босне и Херцеговине на 39. сједници, одржаној 14. фебруара 
2024. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О НАЧИНУ ПРОВОЂЕЊА ЦИЉАНИХ 

ФИНАНСИЈСКИХ САНКЦИЈА САВЈЕТА 
БЕЗБЈЕДНОСТИ УЈЕДИЊЕНИХ НАЦИЈА 

ПОВЕЗАНИХ СА ФИНАНСИРАЊЕМ ТЕРОРИЗМА И 
ФИНАНСИРАЊЕМ ШИРЕЊА ОРУЖЈА ЗА МАСОВНО 

УНИШТЕЊЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

(1) Овом одлуком се утврђује начин провођења циљаних 
финансијских санкција повезаних са финансирањем 
тероризма и финансирањем ширења оружја за масовно 
уништење, у складу са резолуцијама Савјета 
безбједности Уједињених нација 1267 (1999), 1373 
(2001), 1452 (2002), 1988 (2011), 1989 (2011), 1718 
(2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) 
2231 (2015), 2321 (2016), 2356 (2017) и свим пратећим 
резолуцијама Савјета безбједности Уједињених нација, 
које за циљ имају спречавање и сузбијање тероризма и 
финансирања тероризма, те спречавање, прекидање и 
сузбијање финансирања ширења оружја за масовно 
уништење. 

(2) Изрази који су ради прегледности дати у једном 
граматичком роду без дискриминације се односе и на 
мушкарце и на жене. 

Члан 2. 
(Значење израза) 

Поједини изрази употребљени у овој одлуци имају 
сљедеће значење: 

а) терористички акт је дјело које представља 
кривично дјело према сљедећим уговорима и 
према њиховим одговарајућим дефиницијама: (I) 
Конвенција о сузбијању противправне отмице 
авиона (1970) и Протокол уз ову Конвенцију из 
2010. године; (II) Конвенција о сузбијању 
незаконитих аката против безбједности цивилног 
ваздухопловства (1971) и Протокол уз ову 
Конвенцију (1988); (III) Конвенција о спречавању 
и кажњавању кривичних дјела лица под 
међународном заштитом, укључујући и 
дипломатске агенте (1973); (IV) Међународна 
конвенција против узимања талаца (1979); (V) 
Конвенција о физичкој заштити нуклеарног 
материјала (1980); (VI) Конвенција о сузбијању 
незаконитих дјела против безбједности поморске 
пловидбе (1988); (VII) Протоколи за сузбијање 
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незаконитих радњи против безбједности 
платформи за бушење нафте које се налазе у 
епиконтиненталном појасу (1988 и 2005); (VIII) 
Међународна конвенција о сузбијању 
терористичких бомбашких напада (1997); (IX) 
Конвенција о сузбијању финансирања тероризма 
(1999); као и било које друго дјело намијењено 
убијању или озбиљном рањавању цивила или било 
ког другог лица које не учествује директно у 
непријатељствима у ситуацији оружаног сукоба, 
када, по својој природи или контексту, ово дјело 
има за циљ застрашивање становништва или 
присиљавање владе или међународне организације 
да изврши или да се уздржи од извршења било 
каквог чина; 

б) надзорни органи: надлежни органи дефинисани 
Законом о спречавању прања новца и 
финансирања тероризма задужен за осигурање 
усклађености финансијских институција (органи за 
надзор финансијског сектора) и/или означених 
нефинансијских правних лица и професија са 
својим обавезама против прања новца и 
финансирања тероризма и финансирања ширења 
оружја за масовно уништење; 

ц) роба: све врсте имовине, материјалне или 
нематеријалне, покретне или непокретне, као и 
правни акти или инструменти у било ком облику, 
укључујући електронску или дигиталну, који 
потврђују власништво над овом имовином или 
права која се на то односе; 

д) Комитет: Комитет за санкције Савјета 
безбједности Уједињених нација основан 
резолуцијама 1267 (1999); 1989 (2011) и 2253 
(2015); Комитет основан у складу са Резолуцијом 
1988 (2011); и Комитет основан у складу са 
Резолуцијом 1718 (2006) и Резолуцијом 1737 
(2006) и сродним резолуцијама; 

е) означавање: идентификација физичког или 
правног лица или субјекта који подлијеже 
циљаним финансијским санкцијама према: 
1) означавање од стране Савјета министара 

Босне и Херцеговине у складу са овом 
одлуком а на основу механизма предвиђеног 
Резолуцијом Савјета безбједности УН 1373 
(2001); 

2) Резолуција Савјета безбједности УН 1267 
(1999) и њене пратеће резолуције; 

3) Резолуција Савјета безбједности УН 1718 
(2006) и њене пратеће резолуције; 

4) Резолуција Савјета безбједности УН 1737 
(2006) и њене пратеће резолуције; 

5) свака накнадна резолуција Савјета 
безбједности УН којом се намећу циљане 
финансијске санкције у вези са 
финансирањем ширења оружја за масовно 
уништење, а која је донесена у складу са 
Поглављем VII Повеље Уједињених нација. 

ф) финансирање тероризма: финансирање 
терористичких аката, терориста и терористичких 
организација; 

г) фонд: све врсте имовине, материјалне или 
нематеријалне, покретне или непокретне, без 
обзира на њихов начин стицања, као и правне акте 
или инструменте у било ком облику, укључујући 
електронске или дигиталне, који потврђују 

власништво над овом имовином или правима која 
се према њима односе; 

х) средства и друга имовина: било која имовина, 
укључујући, без ограничења, финансијску 
имовину, економске ресурсе (укључујући нафту и 
друга природна богатства), имовину било које 
природе, материјалну или нематеријалну, покретну 
или непокретну, без обзира на начин њиховог 
стицања, као и правне документе или инструменте 
у било којој форми, укључујући електронску или 
дигиталну, који потврђује власништво над овим 
средствима и другом робом или правима која се на 
њих односе, укључујући, без ограничења, банковне 
кредите, путне чекове, банковне чекове, новчане 
уплатнице, дионице, вриједносне папире, 
обвезнице, мјенице или акредитиве и све камате, 
дивиденде и друге приходе или хартије од 
вриједности произашле из или проистекле од тих 
средстава и друге имовине, те било које друге 
имовине која би се могла користити за стицање 
средстава, робе или услуге; 

и) замрзавање: забрана преноса, конверзије, 
располагања или кретања свих фондова, средстава 
и друге имовине у власништву или под контролом 
означених лица или ентитета након радње коју је 
предузео Савјет безбједности Уједињених нација 
или Савјет министара Босне и Херцеговине у 
складу са примјењивим резолуцијама Савјета 
безбједности УН за вријеме трајања важења 
наведене мјере. Замрзнута имовина, опрема, 
инструменти, фондови, средства и друга имовина 
остају власништво физичких или правних лица 
које имају интерес у тој имовини, опреми, 
инструментима, фондовима, средствима и другој 
имовини у тренутку замрзавања и може и даље 
бити управљана од стране трећег лица; 

ј) терориста је свако физичко лице које: 
1) почини или покуша да изврши терористичке 

акте на било који начин, директно или 
индиректно, незаконито и намјерно; 

2) учествује као саучесник у терористичким 
актима или финансирању тероризма; 

3) организује или усмјерава друге на вршење 
терористичких аката; или, 

4) доприноси извршењу терористичких аката од 
стране групе лица које дјелују са заједничким 
циљем, када је тај допринос намјеран и има за 
циљ да олакша извршење терористичког акта 
или са сазнањем о намјери групе да изврши 
терористички акт; 

к) терористичка организација: свака група терориста 
која (I) почини или покуша да изврши 
терористичке акте на било који начин, директно 
или индиректно, незаконито и намјерно; (II) 
учествује као саучесник у терористичким актима; 
(III) организује или усмјерава друге да почине 
терористичка дјела; или (IV) доприноси почињењу 
терористичких аката од стране групе лица које 
дјелују са заједничким циљем, када је наведени 
допринос намјеран и има за циљ олакшати 
почињење терористичког акта или са сазнањем о 
намјери групе да почини терористички акт; 

л) лица или субјекти обвезници: лица или субјекти 
који подлијежу обавезама борбе против прања 
новца и финансирања тероризма и ширења оружја 
за масовно уништење у Босни и Херцеговини; 
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м) правно лице: било које лице осим физичког лица 
које може успоставити стални пословни однос са 
финансијском институцијом или држати имовину 
на било који други начин. У овај појам укључене 
су компаније, фондације, партнерства, удружења и 
било који други сличан ентитет; 

н) означено лице, ентитет или субјект: 
1) појединци, групе, правна лица и субјекти које 

је означио Комитет Савјета безбједности УН 
основан у складу са резолуцијом 1267 (1999) 
(Комитет 1267) као и лица повезана са Ал-
Каидом или ентитетима, другим групама и 
правним лицима повезаним са Ал-Каидом; 

2) појединци, групе, правна лица и субјекти које 
је Комитет Савјета безбједности УН основан 
у складу са резолуцијом 1988 (2011) (Комитет 
1988) означио као повезане са талибанима и 
представљају пријетњу миру, стабилности и 
безбједности Авганистана и ентитета, других 
група и предузећа повезаних са талибанима; 

3) свако физичко или правно лице или ентитет 
које је Савјет министара Босне и Херцеговине 
означио у складу са одредбама ове одлуке, а 
према Резолуцији Савјета безбједности УН 
1373 (2001); 

4) свако физичко или правно лице или ентитет 
означено за примјену циљаних финансијских 
санкција у складу са Резолуцијом Савјета 
безбједности УН 1718 (2006) и његовим 
накнадним резолуцијама, од стране Савјета 
безбједности УН у анексима релевантних 
резолуција или од стране Комитета Савјета 
безбједности УН основаног на основу 
Резолуције 1718 (2006) (Комитет за санкције 
1718) у складу са Резолуцијом Савјета 
безбједности УН 1718 (2006); 

5) свако физичко или правно лице или ентитет 
означено за примјену циљаних финансијских 
санкција замрзавања имовине, фондова и 
средстава у складу са резолуцијом Савјета 
безбједности УН 1737 (2006) и његовим 
каснијим резолуцијама, од стране Савјета 
безбједности УН у анексима релевантних 
резолуција или од стране Савјета 
безбједности УН основаног у складу са 
параграфом 18. Резолуције 1737 (2006) 
(Комитет за санкције 1737) у складу са 
резолуцијама Савјета безбједности УН 1737 
(2006), 2231 (2015) и пратећим резолуцијама; 

о) резолуције релевантних органа Уједињених нација 
(у даљњем тексту: УН): релевантне резолуције 
Савјета безбједности УН које се односе на борбу 
против тероризма и репресију над његовим 
финансирањем и ширење оружја за масовно 
уништење, усвојене у оквиру Поглавља 7. Повеље 
Уједињених нација и посебно резолуција 1267 
(1999); 1373 (2001); 1452 (2002); 2253 (2015); 1718 
(2006); 1737 (2006); 1747 (2007); 1803 (2008); 1874 
(2009); 1902 (2009); 1929 (2010); 2094 (2013); 2231 
(2015); 2270 (2016); 2321 (2016) и 2356 (2017), као 
и све пратеће и релевантне резолуције; 

п) економски ресурси: имовина било које природе, 
материјална или нематеријална, покретна или 
непокретна, која се може користити за прибављање 
средстава, добара или услуга, укључујући 
земљиште, зграде и друге некретнине, опрему, 

укључујући хардвер, софтвер, инструменте, 
машине, намјештај и опрема, пловила, авиони и 
моторна возила, имовина, умјетничка дјела, 
културна добра и археолошки предмети, дивље 
животиње, накит, злато и драго камење, угаљ, 
нафтни деривати, модуларне рафинерије и пратећа 
опрема, укључујући хемикалије, мазива, минерале 
и дрво или друга природна богатства и добра, 
оружје и сродне материјале, сировине и 
компоненте које се могу користити за производњу 
импровизованих експлозивних направа или 
неконвенционалног оружја, било које врсте 
прихода стечених криминалом, укључујући 
незакониту производњу или промет наркотика или 
њихових прекурсора, патената, жигова, ауторских 
права и других облика интелектуалне својине, 
хостинг и објављивање на интернету или сродних 
услуга, имовине стављене на располагање 
регистрованим лицима или у њихову корист, 
директно или индиректно, за финансирање 
њиховог путовања или кретања и њиховог 
смјештаја, као и сву имовину која им је плаћена 
као откупнина; 

р) циљане финансијске санкције: замрзавање 
имовине и забрана кориштења имовине у циљу 
спречавања да се фондови и друга средства ставе 
на располагање, директно или индиректно, 
одређеним лицима и субјектима; 

с) без одгађања: идеално у року од неколико сати, 
након означавања од стране Савјета безбједности 
УН или његових релевантних комитета за санкције 
у вези са тероризмом, финансирањем тероризма и 
финансирањем ширењем оружја за масовно 
уништење. За потребе Резолуције 1373 (2001) у 
смислу одлуке Савјета министара Босне и 
Херцеговине из чл. 6. и 7. израз без одгађања 
означава тренутак у којем постоје разумни разлози 
или разумни основ за сумњу или вјеровање да је 
неко лице или ентитет терориста, да финансира 
тероризам или да је терористичка организација. У 
оба случаја, израз без одгађања треба тумачити у 
свјетлу потребе да се спријечи бијег или 
дисперзија средстава и друге имовине повезане са 
терористима, терористичким организацијама, 
онима који финансирају тероризам или 
финансирају ширење оружја за масовно уништење, 
као и потребу за усклађеном глобалном акцијом да 
се брзо забрани и прекине ток финансирања 
тероризма или ширења оружја за масовно 
уништење; 

т) овлаштени органи су: Државна агенција за истраге 
и заштиту, Обавјештајно-безбједносна агенција 
Босне и Херцеговине, Федерално министарство 
унутрашњих послова, Министарство унутрашњих 
послова Републике Српске, Полиција Брчко 
дистрикта Босне и Херцеговине и надлежна 
тужилаштва; 

у) основни трошкови су трошкови који су нужно 
настали ради било које од сљедећих намјена: 
набавка намирница, плаћање станарине или 
хипотеке, набавка лијекова или лијечења, плаћање 
пореза, плаћање премија осигурања, плаћање 
комуналних накнада, плаћање разумних 
професионалних накнада, плаћање разумних 
трошкова повезаних уз пружање правних услуга, 
плаћање такси или накнада за услуге које су у 
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складу са законима у Босни и Херцеговини 
потребни за рутинско држање или одржавање 
замрзнуте имовине; 

в) ванредни трошак је свако плаћање које није 
основни трошак или уговорна обавеза, а за које 
Савјет министара Босне и Херцеговине сматра да 
је неопходно и да не крши захтјеве резолуција 
Савјета безбједности УН; 

з) финансирање ширења оружја за масовно 
уништење односи се на све радње осигуравања 
финансијских средстава или радње пружања 
финансијских услуга које су усмјерене, у 
потпуности или дјелимично, на развој, 
производњу, стицање, посједовање, складиштење, 
испоруку, пружање брокерских услуга, претовар, 
транспорт и трансфер оружја за масовно 
уништење, као и средстава за његово преношење. 

Члан 3. 
(Обим примјене Одлуке) 

Одредбе ове одлуке примјењују се на лица која су 
обвезници мјера за спречавање прања новца и финансирања 
тероризма из Закона о спречавању прања новца и 
финансирања терористичких активности, као и било које 
друго физичко или правно лице које има: 

а) средства, имовину и друга финансијска средства 
или економске ресурсе у власништву или под 
контролом означених лица или ентитета. Средства 
не морају бити повезана са одређеним 
терористичким актом, завјером или пријетњом; 

б) средства, имовину или друга финансијска средства 
или економске ресурсе у власништву или под 
контролом означених лица или субјеката који могу 
бити повезани са терористичким актом или чином 
ширења, завјером или пријетњом; 

ц) средства, имовину или друга финансијска средства 
или економске ресурсе у посједу или под 
контролом у потпуности или заједнички, директно 
или индиректно, од стране означених лица или 
субјеката; 

д) средства, имовину или друга финансијска средства 
или економске ресурсе који потичу или су 
генерисани средствима, робом или другим 
финансијским ресурсима или економским 
ресурсима у власништву или контролисаним, 
директно или индиректно, од стране означених 
лица или субјеката; 

е) средства, имовину или друга финансијска средства 
или економске ресурсе лица и субјеката који 
дјелују у име или по налогу означених лица и 
субјеката. 

Члан 4. 
(Идентификација, критеријуми и процедура за укључивање 

на листе Савјета безбједности УН) 
(1) Када постоје основи сумње да је физичко лице, правно 

лице, енитет или други субјект извршило, врши или 
покушава да изврши терористички акт или учествује у 
извршењу терористичког акта или му доприноси, 
овлаштени орган може тражити од Министарства 
безбједности Босне и Херцеговине доношење одлуке 
Савјета министара Босне и Херцеговине о уврштавању 
лица, ентитета, правних лица или другог субјекта на 
листе означених лица Савјета безбједности УН, 
успостављених на основу резолуција 1267 (1999), 1988 
(2011), 1989 (2011) и њихових пратећих резолуција. 

(2) Министарство безбједности Босне и Херцеговине је 
дужно прибавити мишљење Ударне групе за борбу 
против тероризма прије упућивања приједлога Савјету 
министара Босне и Херцеговине за доношење одлуке из 
става (1) овог члана. 

(3) При образложењу приједлога за означавање, у сваком 
поједином случају, овлаштени органи из овог члана 
дужни су се руководити критеријумима из става (4) овог 
члана и смјерницама надлежног комитета Савјета 
безбједности УН. 

(4) Савјет министара Босне и Херцеговине може донијети 
коначну одлуку о упућивању захтјева за означавање 
Савјету безбједности Уједињених нација на основу 
сумње, за сваки појединачни случај, уколико лице, 
група, правно лице или ентитет испуњава један од 
критеријума: 
а) учествује у финансирању, планирању, 

омогућавању, припремању или вршењу радњи или 
активности од стране, у вези са, у име или као 
подршка Ал-Каиди, ИСИЛ-у, или било којој 
ћелији, подружници, отцијепљеној групи или 
њиховом деривату; 

б) снабдијева, продаје или преноси оружје и сродну 
опрему Ал-Каиди, ИСИЛ-у или било којој ћелији, 
подружници, отцијепљеној групи или њиховом 
деривату; 

ц) регрутује за Ал-Каиду, ИСИЛ или било коју 
ћелију, филијалу, отцијепљену групу или њихов 
дериват; 

д) на било који начин подржава дјела или активности 
Ал-Каиде, ИСИЛ-а или било које ћелије, 
подружнице, отцијепљене групе или њихових 
деривата; 

е) у власништву је или под контролом, директно или 
индиректно, или на други начин подржава 
означено лице или било којег другог појединца, 
групу, предузеће или ентитет повезан с Ал-Каидом 
или ИСИЛ-ом; 

ф) учествује у финансирању, планирању, 
омогућавању, припремању или вршењу радњи или 
активности, у вези са, у име или као подршка 
талибанима у представљању пријетње миру, 
стабилности и безбједности Авганистана; 

г) снабдијева, продаје или преноси оружје и 
припадајући материјал талибанима што 
представља пријетњу миру, стабилности и 
безбједности Авганистана; 

х) регрутује за талибане који представљају пријетњу 
миру, стабилности и безбједности Авганистана. 

и) на било који начин подржава дјела или активности 
одређених и других појединаца, група, предузећа и 
ентитета повезаних са талибанима у представљању 
пријетње миру, стабилности и безбједности 
Авганистана; 

ј) у власништву или под контролом, директно или 
индиректно од стране, или на други начин 
подржава означено лице или на било који други 
начин је повезан са талибанима у представљању 
пријетње миру, стабилности и безбједности 
Авганистана. 

(5) Савјет министара Босне и Херцеговине доноси одлуку 
из става (4) овог члана, независно од постојања 
кривичног поступка против лица или ентитета 
предложеног за означавање. 

(6) Уколико Савјет министара Босне и Херцеговине не 
прихвати захтјев овлаштеног органа о уврштавању лица, 



Број 18 - Страна 36 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Петак, 15. 3. 2024. 

 

ентитета, правних лица или другог субјекта на листу 
означених лица, о томе је дужан да писано обавијести 
овлаштени орган, уз образложење разлога због којих 
није донио исту. 

Члан 5. 
(Приједлог за означавање на основу резолуција 1267/1989, 

1988 и пратећих резолуција) 
(1) Одлуку из става (4) члана 4. ове одлуке, Министарство 

безбједности Босне и Херцеговине путем Министарства 
иностраних послова Босне и Херцеговине предлаже 
Комисији за санкције означавање лица и субјеката у 
складу са резолуцијама Савјета безбједности УН 1267 
(1999), 1988 (2011), 1989 (2011) и њиховим пратећим 
резолуцијама. 

(2) Приликом предлагања номинација за уврштавање на 
основу Резолуције 1267 и накнадних резолуција, 
Министарство безбједности Босне и Херцеговине ће се 
придржавати процедура и образаца за уврштавање на 
листу које је усвојио Комитет 1267/1989 или Комитет 
1988. 

(3) Министарство безбједности Босне и Херцеговине дужно 
је пружити што више информација за идентификацију 
како би се омогућила тачна и позитивна идентификација 
лица и ентитета предложених за уврштавање из става (1) 
овог члана, те пружити детаљну изјаву о основу сумње 
за номинацију, те одлуку о препоручљивости 
објављивања статуса Босне и Херцеговине као државе 
која предлаже означавање. 

Члан 6. 
(Доношење одлуке Савјета министара Босне и Херцеговине о 

замрзавању) 
(1) Савјет министара Босне и Херцеговине доноси одлуку 

којом може да замрзне економске ресурсе и финансијска 
средства лица и ентитета, правних лица, субјеката и 
организација, без претходне најаве, на основу сумње, еx 
parte, на сопствену иницијативу или на захтјев 
овлаштеног органа или на захтјев друге државе, ако 
физичка или правна лица, субјекти, организације 
испуњавају сљедеће критеријуме: 
а) свако лице или организација која почини или 

покуша да изврши терористичке акте, или 
учествује или помаже у извршењу терористичких 
аката; 

б) свако лице или ентитет који је директно или 
индиректно обезбиједио средства, економске 
ресурсе или друге финансијске услуге лицима која 
почине, покушавају да почине, олакшавају или 
учествују у терористичким актима; 

ц) свака организација у директном или индиректном 
власништву или под контролом лица или 
организације наведених у тачкама а) и б) овог 
става; 

д) свако лице или организација која дјелује у име или 
под вођством лица или организације наведених у 
тачкама а), б) и ц) овог става; 

(2) Одлука Савјета министара Босне и Херцеговине из става 
(1) овог члана ступа на снагу даном доношења одлуке и 
усваја се независно од постојања кривичног поступка 
против лица или ентитета предложених за означавање. 

(3) Одлука Савјета министара Босне и Херцеговине из става 
(1) се примјењује без одгађања и без претходног 
обавјештавања означеног лица или ентитета о 
замрзавању средства, имовине и других финансијских 
или економских ресурса лица или ентитета, као и о 
замрзавању средства, имовине и других финансијских 

или економских ресурса лица, ентитета или 
организација које дјелују, директно или индиректно, под 
њиховом контролом или по њиховом налогу. 

(4) Захтјев овлаштеног органа за замрзавање имовине лица 
или ентитета, правног или другог лица из става (1) овог 
члана се доставља Министарству безбједности Босне и 
Херцеговине и треба бити образложен, те садржавати 
опис околности са свим подацима, информацијама и 
пратећим документима, уз назнаку постојања основа 
сумње да је лице или ентитет терориста, финансира 
тероризам, укључено у активности терористичке групе 
или у извршење терористичког акта, као и појединости о 
имовини која може бити предмет замрзавања. 

(5) Прије упућивања приједлога за доношење одлуке из 
става (1) овог члана, Министарство безбједности Босне 
и Херцеговине је дужно прибавити мишљење Ударне 
групе за борбу против тероризма. 

(6) По доношењу одлуке Савјета министара Босне и 
Херцеговине из става (1) овог члана, Министарство 
безбједности Босне и Херцеговине ће одмах 
обавијестити означено лице или ентитет, те ће му 
доставити одлуку, сажетак информације о разлозима за 
означавање, изузев информација које по мишљењу 
овлаштеног органа не би требале бити доступне, ефекат 
означавања, процедуру за подношење захтјева за 
делистирање, могућност подношења тужбе Суду Босне 
и Херцеговине, као и процедуру и услове за тражење 
одобрења за кориштење дијела замрзнутих средстава за 
покривање основних и ванредних трошкова. 

(7) По доношењу одлуке из става (1) овог члана, 
Министарство безбједности Босне и Херцеговине одмах 
је објављује на својој интернет страници, те на тај начин 
пружа информацију свим физичким и правним лицима о 
обавези замрзавања имовине, средства и друге имовине 
која је директно или индиректно повезана са означеним 
лицима или ентитетима без одлагања, као и о забрани 
пружању услуга или било којег пословног односа са 
означеним лицем или ентитетом. 

(8) Одлука из става (1) овог члана се објављује у 
Службеном гласнику Босне и Херцеговине. 

(9) Савјет министара Босне и Херцеговине ће преиспитати 
одлуку из става (1) овог члана најмање једном годишње. 

Члан 7. 
(Захтјев за замрзавање од стране других држава) 

(1) Министарство иностраних послова Босне и 
Херцеговине доставља захтјев друге државе за 
замрзавање имовине лица и ентитета Министарству 
безбједности Босне и Херцеговине. 

(2) Министарство безбједности Босне и Херцеговине је 
дужно прибавити мишљење Ударне групе за борбу 
против тероризма у погледу испуњавања критеријума из 
става (1) члана 6. ове одлуке. 

(3) Министарство безбједности Босне и Херцеговине 
доставља захтјев из става (1) овог члана, заједно са 
прибављеним мишљењем из става (2) овог члана 
Савјету министара Босне и Херцеговине. 

(4) Приликом поступања по захтјеву друге државе, Савјет 
министара Босне и Херцеговине ће хитно донијети 
одлуку о замрзавању, при чему се води основом сумње, 
критеријумима и процедурама за означавање из члана 6. 
ове одлуке. 

(5) Захтјев друге државе мора бити образложен и треба да 
садржи идентификационе податке физичког, правног 
или другог лица чија имовина се предлаже за 
замрзавање, опис околности са свим подацима и 
информацијама и документима који указују на 
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постојање основа сумње да је лице терориста, 
финансира тероризам, укључен у активности 
терористичке групе или у извршење терористичког акта, 
те што је могуће више информација, података и 
докумената који подржавају захтјев за замрзавањем. 

(6) Министарство безбједности Босне и Херцеговине путем 
Министарства иностраних послова Босне и Херцеговине 
може захтијевати додатне информације и документе 
које сматра неопходним за доношење одлуке по захтјеву 
који је поднијела друга држава. 

(7) Савјет министара Босне и Херцеговине доноси одлуку 
из става (4) овог члана, независно од постојања 
кривичног поступка против лица или ентитета 
предложеног за означавање. 

Члан 8. 
(Захтјев за замрзавање у другим државама) 

(1) Овлаштени орган може доставити образложен захтјев 
Министарству безбједности Босне и Херцеговине за 
замрзавање имовине на подручју друге државе, који 
треба да садржи идентификационе податке физичког, 
правног или другог лица чија имовина се предлаже за 
замрзавање, опис околности са свим подацима и 
информацијама и документима који указују на 
постојање основа сумње да је лице терориста, 
финансира тероризам, укључено у активности 
терористичке групе или у извршење терористичког акта, 
те што је могуће више информација, података и 
докумената који подржавају захтјев за замрзавањем. 

(2) Одлуку о упућивању затјева за замрзавање другој 
држави доноси Савјет министара Босне и Херцеговине, 
еx parte, на приједлог Министарства безбједности Босне 
и Херцеговине, у складу са процедурама за означавање 
из члана 6. ове одлуке. 

(3) По доношењу одлуке из става (2) овог члана, Савјет 
министара Босне и Херцеговине ће задужити 
Министарство иностраних послова Босне и 
Херцеговине да другој држави упути образложен захтјев 
за примјену мјера замрзавања средстава и друге 
имовине, који ће садржавати што је могуће више 
информација, података и докумената који подржавају 
захтјев за замрзавање. 

Члан 9. 
(Листа означених лица, субјеката и група који подлијежу 

замрзавању средстава и друге имовине) 
(1) Министарство безбједности Босне и Херцеговине 

сачињава листу означених лица, ентитета, субјеката и 
група који подлијежу замрзавању средстава и друге 
имовине, а према којима је Савјет министара Босне и 
Херцеговине донио одлуку из чл. 6. и 7. ове одлуке. 

(2) Листа се објављује на интернет страници Министарства 
безбједности Босне и Херцеговине. 

Члан 10. 
(Тужба на одлуку Савјета министара Босне и Херцеговине) 

Лице или ентитет за које је Савјет министара Босне и 
Херцеговине донио одлуку о замрзавању имовине и других 
средстава може поднијети тужбу Суду Босне и Херцеговине у 
року од једног мјесеца од дана објављивања одлуке у 
Службеном гласнику Босне и Херцеговине. 

Члан 11. 
(Одлука о замрзавању у вези са финансијским санкцијама 

које је донио Савјет безбједности УН) 
Одлука према означеном лицу или ентитету коју је 

донио Савјет безбједности УН у складу са резолуцијама 1267 
(1999),) 1988 (2011), 1989 (2011), 1718 (2006), 1874 (2009), 
2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) 2231 (2015), 2321 (2016), 

2356 (2017), као и свим пратећим резолуцијама којима се 
њихова имовина и друга средства замрзавају, а које Савјет 
безбједности УН доноси у складу са Поглављем 7. Повеље 
Уједињених нација у циљу борбе против тероризма, 
финансирања тероризма, те финансирања ширења оружја за 
масовно уништење, ступају на снагу даном њиховог 
доношења и примјењују се у Босни и Херцеговини без 
одгађања и имају тренутни ефекат замрзавања средстава и 
друге имовине означених лица или ентитета, те ће бити на 
снази све док је не опозове Савјет безбједности УН или 
његови релевантни комитети. 

Члан 12. 
(Листе Савјета безбједности Уједињених нација о 

означавању) 
(1) Када Савјет безбједности УН у складу са резолуцијама 

1267 (1999),) 1988 (2011), 1989 (2011), 1718 (2006), 1874 
(2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016), 2231 
(2015), 2321 (2016), 2356 (2017), као и свим пратећим 
резолуцијама донесеним у циљу превенције и борбе 
против тероризма, финансирања тероризма, те 
финансирања ширења оружја за масовно уништење, 
усвоји измјене и допуне листи лица и ентитета, правних 
лица и других субјеката према којима се примјењују 
рестриктивне мјере због повезаности са тероризмом или 
финансирањем тероризма или финансирањем ширења 
оружја за масовно уништење, Стална мисија Босне и 
Херцеговине при Уједињеним нацијама у Њујорку ће 
одмах, односно исти дан путем електронске поште 
информисати о томе Министарство безбједности Босне 
и Херцеговине на мејл адресу: 
restriktivne.mjere@msb.gov.ba заједно са свим 
релевантним прилозима. 

(2) Одмах по пријему информације из става (1) овог члана, 
Министарство безбједности Босне и Херцеговине 
доставља информацију, заједно са прилозима, 
овлаштеним органима, те надлежним институцијама и 
агенцијама у Босни и Херцеговини, сваком лицу које 
подлијеже обавези сузбијања прања новца и 
финансирања тероризма у складу са Законом о 
спречавању прања новца и финансирања терористичких 
активности, као и свим другим правним и физичким 
лицима. Листе из става (1) овог члана се могу доставити 
директно или индиректно преко органа контроле и 
надзора, или путем професионалних удружења, или 
путем интернет странице Министарства безбједности 
Босне и Херцеговине, електронском поштом, факсом, 
дописом. 

(3) Стална мисија Босне и Херцеговине при Уједињеним 
нацијама доставља информацију из става (1) овог члана, 
заједно са прилозима, Министарству безбједности Босне 
и Херцеговине и путем редовне дипломатске поште. 

(4) Министарство безбједности Босне и Херцеговине ће 
израдити посебне смјернице у року од мјесец дана од 
дана ступања на снагу ове одлуке, са јасним упутством 
финансијским институцијама и другим лицима или 
субјектима, укључујући нефинансијски сектор, који 
можда држе циљана средства или другу имовину, о 
њиховим обавезама у предузимању радњи према 
механизму замрзавања из ове одлуке. 

Члан 13. 
(Обавјештавање) 

(1) Уколико се означено лице или ентитет из члана 11. ове 
одлуке налази у Босни и Херцеговни, Министарство 
безбједности Босне и Херцеговине ће упутити писано 
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обавјештење означеном лицу или ентитету о њиховом 
означавању на листу Савјета безбједности УН. 

(2) Обавјештење прати резиме разлога за уврштавање на 
листу, опис ефеката означавања који произилазе из 
релевантних резолуција, процедуру за покретање 
захтјева за делистирање од стране надлежног Комитета 
за санкције, укључујући и могућност подношење 
захтјева Омбудсмену у складу са одредбама резолуција 
1904 (2009), 1989 (2011), 2083 (2021) и пратећим 
резолуцијама, као и одредбама Резолуције 1452 (2002) и 
каснијим одлукама које се односе на изузећа, 
укључујући могућност подношења ових захтјева путем 
Контакт-тачке успостављене Резолуцијом 1730 (2006). 

Члан 14. 
(Обавезе физичких и правних лица) 

(1) Свако физичко или правно лице дужно је да приликом 
обављања своје дјелатности утврди да ли има пословни 
или сличан однос са означеним лицем или ентитетом, 
према којем је донесена одлука за замрзавање имовине 
од стране Савјета министара Босне и Херцеговине у 
складу са чл. 6. и 7. ове одлуке, односно Савјета 
безбједности УН из члана 11. ове одлуке. 

(2) Сва физичка и правна лица која располажу средствима, 
имовином и другим финансијским средствима или 
економским ресурсима означених лица или ентитета, 
њихових сарадника или присталица или лица или 
ентитета под њиховом директном или индиректном 
контролом или поступајући по њиховом упутству, 
дужна су да без одгађања и без претходне најаве и 
обавјештења замрзну средства или другу имовину 
означених лица или ентитета према којима је донесена 
одлука за замрзавање имовине од стране Савјета 
министара Босне и Херцеговине у складу са чл. 6. и 7. 
ове одлуке, односно Савјета безбједности УН из члана 
11. ове одлуке. Замрзавање чини средства, робу и друга 
финансијска средства или економске ресурсе 
недоступним за располагање означеном лицу или 
ентитету, осим ако нису изричито изузети у складу са 
процедурама предвиђеним овом одлуком. 

(3) Обавеза замрзавања укључује сва средства или другу 
имовину која је у власништву или под контролом 
означеног лица или ентитета, а не само она која могу 
бити везана за одређени терористички чин, завјеру или 
пријетњу, средства или другу имовину која је у 
потпуном или заједничком власништву или под 
контролом, директно или индиректно, од стране 
означених лица или субјеката, средства или другу 
имовину проистеклу или генерисану из фондова или 
друге имовине у власништву или контролисаној 
директно или индиректно од стране означених лица или 
ентитета, као и средства или друга имовина лица и 
ентитета која дјелују у име или по налогу означених 
лица или ентитета. 

(4) Сва физичка и правна лица дужна су да извјештај о 
замрзавању имовине или средстава, укључујући сваку 
покушану трансакцију коју је означено лице или ентитет 
покушало да оствари са физичким или правним лицем, 
одмах поднесу Министарству безбједности Босне и 
Херцеговине, заједно са свим расположивим подацима и 
информацијама у вези са случајем, укључујући 
вриједност и детаљан попис замрзнуте имовине, 
средстава или покретне и непокретне имовине која 
припада одређеном лицу или ентитету. Наведени 
извјештај се шаље писаним путем на адресу: 
Министарство безбједности Босне и Херцеговине, Трг 
Босне и Херцеговине 1, 71000 Сарајево, Босна и 

Херцеговина или електронским путем на адресу: 
restriktivne.mjere@msb.gov.ba, а у случају да је сачињен 
телефоном, такав извјештај се писано или електронски 
потврђује у року од 24 сата. 

(5) Физичка и правна лица неће ставити на располагање 
директно или индиректно, у потпуности или 
дјелимично, средства, робу и друга финансијска 
средства или економске ресурсе означеним лицима или 
ентитетима, лицима повезаним са њима, онима који 
дјелују, директно или индиректно, под њиховом 
контролом, неће пружати никакве услуге нити обављати 
било какву операцију или трансакцију у вези са 
имовином, средствима или имовином директно или 
индиректно у корист лица или ентитета који су означени 
или у сарадњи са другима или за субјекте који држе или 
контролишу директно или индиректно од стране 
означених лица или ентитета, или за било које лице или 
ентитет који дјелује у њено име или под његовим 
вођством. Забрана из овог става укључује забрану 
кретања или трансфер средстава, робе и других 
финансијских средстава или економских ресурса у 
корист означених лица или ентитета, као и средства, 
имовину и друга финансијска средства или економске 
ресурсе који потичу или настају из средстава или друге 
имовине и финансијских средстава или економских 
ресурса која припадају, посједују или држе означена 
лица и ентитети, као и провођење или учествовање, 
намјерно, у радњама које имају за циљ заобилажење, 
директно или индиректно, мјера замрзавања. 

(6) Финансијска средства која се дугују по уговорима, 
споразумима или обавезама закљученим или насталим 
прије ступања на снагу одлуке о замрзавању могу се 
повући са блокираног рачуна у циљу подмирења 
обавеза у складу са одредбама ове одлуке. 

Члан 15. 
(Прикупљање података) 

(1) Министарство безбједности Босне и Херцеговине може 
захтијевати од других органа, институција, 
финансијских институција, правних и физичких лица 
податке о означеном лицу или ентитету и његовој 
имовини. 

(2) Органи, институције, финансијске институције, правна и 
физичка лица ће без одгађања, а најкасније седам дана 
од дана пријема захтјева, доставити Министарству 
безбједности Босне и Херцеговине све податке које 
посједују о означеном лицу или ентитету и његовој 
имовини. 

Члан 16. 
(Гаранција права трећих лица, поступци и правни лијекови) 

(1) Замрзавање не доводи у питање права трећих лица која 
су поступала у доброј вјери. 

(2) Свако лице које није обухваћено мјером замрзавања 
може поднијети захтјев за реституцију Савјету 
министара Босне и Херцеговине, путем Министарства 
безбједности Босне и Херцеговине, ако има право 
стечено прије мјере замрзавања на предметним 
новчаним средствима, имовином и другим 
финансијским или економским ресурсима, ако му је 
такво право одобрено судском одлуком која је постала 
правоснажна, након судског поступка покренутог прије 
изрицања ове мјере. У свим случајевима, подносилац 
захтјева мора пружити релевантна образложења да 
подржи свој захтјев. 



Петак, 15. 3. 2024. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 18 - Страна 39 

 

Члан 17. 
(Захтјев за реституцију) 

(1) Савјет министара Босне и Херцеговине, путем 
Министарства безбједности Босне и Херцеговине, 
обавјештава подносиоца захтјева за реституцију о својој 
одлуци у року од једног мјесеца од пријема захтјева за 
реституцију наведеног у члану 16. ове одлуке, као и 
правно лице које је извршило мјеру замрзавања. 

(2) На одлуку Савјета министара Босне и Херцеговине 
може се поднијети тужба пред Судом Босне и 
Херцеговине у року од 15 дана од дана пријема одлуке 
Савјета министара Босне и Херцеговине. 

Члан 18. 
(Деблокирање имовине због грешке) 

(1) Свако лице или ентитет са истим именом или именом 
сличном имену означеног лица или ентитета, а који је 
нехотице било предмет мјере замрзавања, може 
поднијети Савјету министара Босне и Херцеговине, 
путем Министарства безбједности Босне и Херцеговине 
захтјев за деблокаду средстава или друге имовине. 

(2) Савјет министара Босне и Херцеговине ће донијети 
одлуку у року од једног мјесеца од дана пријема 
захтјева, након што утврди да подносилац захтјева није 
означено лице или ентитет. 

(3) На одлуку Савјета министара Босне и Херцеговине 
може се поднијети тужба пред Судом Босне и 
Херцеговине. 

Члан 19. 
(Процедура за одмрзавање средстава) 

(1) Лице, правно лице или ентитет којем су одлуком 
Савјета министара Босне и Херцеговине замрзнута 
средства и друга имовина у складу са чл. 6. и 7. ове 
одлуке, а које сматра да не испуњава критеријуме за 
означавање, подноси захтјев за укидање одлуке, уз сву 
пратећу документацију са образложењем њихове 
релевантности, Министарству безбједности Босне и 
Херцеговине. 

(2) Министарство безбједности Босне и Херцеговине ће 
захтјев из става (1) овог члана одмах доставити 
овлаштеном органу, који је преложио мјеру замрзавања, 
и Ударној групи за борбу против тероризма на 
мишљење. 

(3) Овлаштени орган и Ударна група за борбу против 
тероризма ће најдаље у року од једног мјесеца 
доставити своје мишљење Министарству безбједности 
Босне и Херцеговине, а по могућности и прије. 

(4) Министарство безбједности Босне и Херцеговине 
доставља Савјету министара Босне и Херцеговине 
захтјев из става (1) овог члана, заједно са мишљењима 
из става (3) овог члана. 

(5) Приликом одлучивања о захтјеву из става (1) овог 
члана, Савјет министара Босне и Херцеговине доноси 
одлуку, при чему ће узети у обзир сљедеће критеријуме: 
а) релевантна накнадна промјена чињеница; 
б) појава додатних информација, чињеница или 

доказа; 
в) смрт означеног лица или доказ о престанку 

постојања означеног правног лица или ентитета. 
(6) На одлуку Савјета министара Босне и Херцеговине 

може се поднијети тужба пред Судом Босне и 
Херцеговине у року од 15 дана од дана пријема одлуке 
Савјета министара Босне и Херцеговине. 

Члан 20. 
(Поступак одмрзавања средстава на иницијативу тијела за 

означавање) 
(1) Савјет министара Босне и Херцеговине може донијети 

одлуку о престанку важења одлуке донесене у складу са 
чл. 6. или 7. ове одлуке на иницијативу овлаштеног 
органа или друге државе, ако престану разлози за 
доношење одлуке којом се налаже замрзавање имовине 
уз процедуру дефинисану чланом 19. ове одлуке. 

(2) Одлука о престанку важења одлуке о замрзавању 
имовине доставља се правном или физичком лицу које 
држи имовину, означеном лицу, правном лицу или 
ентитету, и надлежним органима. 

(3) Одлуку о престанку важења одлуке о замрзавању 
имовине доставља Министарство безбједности Босне и 
Херцеговина у складу са Законом о управном поступку 
Босне и Херцеговине. 

(4) Савјет министара Босне и Херцеговине дужан је 
периодично, а најмање једном годишње преиспитати 
оправданост даљњег постојања одлуке о замрзавању 
донесене на основу чл. 6. и 7. ове одлуке узимајући у 
обзир процедуре из члана 19. ове одлуке. 

Члан 21. 
(Уклањање са листе означених лица Савјета безбједности УН 

на захтјев Босне и Херцеговине) 
(1) Министарство безбједности Босне и Херцеговине или 

овлаштени орган путем Министарства безбједности 
Босне и Херцеговине може поднијети захтјев Савјету 
министара Босне и Херцеговине за уклањање означеног 
лица, ентитета, правног лица или другог субјекта са 
листе означених лица Савјета безбједности УН 
успостављених на основу резолуција 1267 (1999), 1988 
(2011), 1989 (2011) и пратећих резолуција ако лице, 
ентитет, или правно лице или субјекат не испуњава 
критеријуме за означавање. 

(2) Савјет министара Босне и Херцеговине доноси одлуку о 
захтјеву из става (1) овог члана у складу са одредбама из 
члана 4. ове одлуке. 

(3) Министарство безбједности Босне и Херцеговине путем 
Министарства иностраних послова Босне и Херцеговине 
упућује захтјев надлежном Комитету за уклањање са 
листе. 

(4) Министарство безбједности Босне и Херцеговине дужно 
је поштовати процедуре које је усвојио Комитет, у 
зависности од случаја како је наведено у Резолуцији 
2610 (2021), а сваки захтјев за уклањање са листе мора 
садржавати сљедеће информације: 
а) образложење разлога зашто означавање не 

испуњава или више не испуњава критеријуме за 
уврштавање на листу означених лица и ентитета, 
посебно побијањем разлога за уврштавање како се 
појављују у упису на листу који одговара 
конкретном лицу или ентитету; 

б) тренутно запослење и/или активности означеног 
лица или ентитета или било које друге релевантне 
информације, на примјер у вези са његовом 
имовином; 

ц) сваки документ који би могао подржати захтјев 
приложен уз њега, објашњавајући интерес који 
захтјев представља, гдје је примјењиво; 
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д) у случају преминулог лица, потребно је доставити 
извод из матичне књиге умрлих или други 
службени документ који потврђује смрт, те доказ 
којим се утврђује да било који правни корисник 
имовине умрлог лица или било који сувласник 
његове имовине није лице на листи Савјета 
безбједности УН успостављених у складу са 
резолуцијама 1267 (1999), 1988 (2011), 1989 (2011) 
и њихових пратећих резолуција. 

Члан 22. 
(Уклањање са листе именовања Савјета безбједности УН на 

захтјев означеног лица или ентитета) 
(1) Лица која легално бораве у Босни и Херцеговини, као и 

правна лица регистрована у Босни и Херцеговини а која 
су наведена на листама Савјета безбједности УН могу 
поднијети захтјеве за уклањање са листе. 

(2) Подносилац захтјева може поднијети захтјев за 
уклањање са листе директно или преко представника 
Канцеларије омбудсмена у складу са резолуцијама 1904 
(2009), 1989 (2011), 2083(2012) и свим пратећим 
резолуцијама. 

(3) Захтјев за уклањање са листе се, такође, може поднијети 
преко Контакт-тачке или путем Министарства 
безбједности Босне и Херцеговине у складу са 
Резолуцијом 1730 (2006) и свим њеним пратећим 
резолуцијама. 

Члан 23. 
(Објава смјерница) 

Министарство безбједности Босне и Херцеговине 
објавиће на својој интернет страници смјернице или 
процедуре које је усвојио Комитет из Резолуције 1988 (2011), 
укључујући и оне које се односе на механизам Контакт-тачке 
успостављене Резолуцијом 1730 (2006). 

Члан 24. 
(Приступ средствима и другој имовини замрзнутим у складу 

са одлукама Савјета безбједности УН) 
(1) Лице означено на листи УН или његов заступник може 

поднијети захтјев за изузеће Министарству безбједности 
Босне и Херцеговине, како би се замрзнута средства 
могла користити за покриће основних или ванредних 
трошкова. 

(2) Захтјев из става (1) овог члана Министарство 
безбједности Босне и Херцеговине доставља Комитету 
Савјета безбједности УН, који има обавезу поступања 
по захтјеву за изузеће за основне или ванредне 
трошкове. 

(3) Уколико није примило негативну одлуку надлежног 
комитета Савјета безбједности УН у року од 48 сати од 
достављања захтјева, Министарство безбједности Босне 
и Херцеговине може рјешењем, под условима које 
сматра одговарајућим, одобрити означеном лицу или 
ентитету располагање средствима потребним за покриће 
основних трошкова. 

(4) Лице означено на листи УН или његов заступник може 
послати захтјев за изузеће Контакт-тачки успостављеној 
Резолуцијом 1730 (2006), под условом да је захтјев прво 
поднио Босни и Херцеговини. 

(5) Министарство безбједности Босне и Херцеговине дужно 
је да без одлагања обавијести Комитет Савјета 
безбједности УН о кориштењу ослобођених средстава 
како би се спријечило њихово кориштење за 
финансирање тероризма. 

Члан 25. 
(Приступ средствима и другој имовини замрзнутим у складу 

са одлуком Савјета министара Босне и Херцеговине) 
(1) Лице означено у складу са чл. 6. и 7. ове одлуке или 

његов заступник може затражити од Министарства 
безбједности Босне и Херцеговине да се замрзнута 
имовина или друга средства искористе за покриће 
основних или ванредних трошкова. 

(2) Означено лице уз свој захтјев прилаже сва потребна 
образложења и документе, укључујући потпуне податке 
за идентификацију подносиоца захтјева, његово 
запослење и примања, релевантно рјешење о уврштењу 
на листу, врсту и износ средстава и одузета средства, 
разуман приједлог за надокнаду трошкова потврђених 
оправданом документацијом, износ средстава за која се 
тражи одобрење и намјена њихове употребе. 

(3) Министарство безбједности Босне и Херцеговине 
доноси одлуку по захтјеву у року од мјесец дана од дана 
његовог запримања. 

(4) Министарство безбједности Босне и Херцеговине може 
обавезати означено лице да мјесечно извјештава о 
начину трошења одобрених средстава или кориштења 
имовине. 

(5) Министарство безбједности Босне и Херцеговине је 
овлаштено да врши ревизију мјесечних извјештаја из 
става (4) овог члана. 

(6) Уколико је одлука из става (3) овог члана негативна, 
означено лице може поднијети тужбу Суду Босне и 
Херцеговине. 

Члан 26. 
(Додавање камате или других примања или плаћања на 

замрзнуте рачуне) 
(1) Министарство безбједности Босне и Херцеговине може 

одобрити додавање камата или других прихода на 
замрзнуте рачуне, који су блокирани од Комитета у 
складу са резолуцијама 1718 (2006) и 2231 (2015), или 
плаћања доспјелих по уговорима, споразумима или 
обавезама насталим прије датума када су ти рачуни 
били замрзнути и било које исплате намијењене за лица 
или ентитете на листи. 

(2) Одобрење из става (1) овог члана подлијеже услову да 
камате, приходи, исплате и друга примања и плаћања и 
даље подлијежу мјери замрзавања из члана 11. ове 
одлуке. 

Члан 27. 
(Овлаштења за доспјела плаћања по уговорима) 

Без обзира на мјере замрзавања предузете у складу са 
Резолуцијом 1737 и праћене Резолуцијом 2231, или предузете 
у складу са Резолуцијом 2231, Министарство безбједности 
Босне и Херцеговине може овластити означено лице или 
ентитет да изврши доспјелу обавезу плаћања према уговору 
закљученом прије означавања таквог лица или ентитета, под 
условом да: 

а) уговор се не односи на било који од забрањених 
предмета, материјала, опреме, робе, технологије, 
помоћи, обуке, финансијске помоћи, инвестиција, 
брокерских услуга и других услуга обухваћених 
Резолуцијом 2231 или било којом пратећом 
одлуком; 

б) уплату не прими директно или индиректно лице 
или ентитет који подлијеже мјерама из става (6) 
Анекса Б Резолуције 2231; 

ц) Министарство безбједности Босне и Херцеговине 
путем Министарства иностраних послова Босне и 
Херцеговине је дужно претходно обавијестити 
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Савјет безбједности УН о намјери да изврши или 
прими исплате или да одобри уплату, гдје је то 
примјењиво, ослобађање средстава, друге 
финансијске имовине и економских ресурса у те 
сврхе, десет радних дана прије тог одобрења. 

Члан 28. 
(Чување и управљање замрзнутим средствима, имовином и 

другим финансијским или економским ресурсима) 
Управљање имовином која је замрзнута у складу са 

овом одлуком врше надлежна тијела енитета и Брчко 
Дистрикта Босне и Херцеговине у складу са важећим 
законским прописима. 

Члан 29. 
(Примјена рестрикција уласка и промета преко територије 

Босне и Херцеговине) 
(1) Забрањује се улазак у Босну и Херцеговину или промет 

преко територије Босне и Херцеговине свим лицима, 
која се налазе на листама Савјета безбједности УН из 
члана 12. ове одлуке. 

(2) Мјере из става (1) овог члана не примјењују се на лица 
која су држављани Босне и Херцеговине. 

(3) О чињеницама намјере преласка државне границе за 
особе из става (1) овог члана Гранична полиција Босне и 
Херцеговине дужна је одмах обавијестити 
Обавјештајно-безбједносну агенцију Босне и 
Херцеговине и Министарство безбједности Босне и 
Херцеговине. 

(4) Мјере из става (1) овог члана неће се примјењивати када 
је улазак у Босну и Херцеговину или промет преко 
територије Босне и Херцеговине одобрен од стране 
Савјета безбједности УН. 

Члан 30. 
(Координација и надзор над провођењем мјера) 

(1) За координацију провођења мјера из ове одлуке 
задужује се Министарство безбједности Босне и 
Херцеговине и о томе извјештава Савјет министара 
Босне и Херцеговине најмање једном годишње. 

(2) У циљу ефикасног провођења ове одлуке, као и 
осигурања веће транспарентности примјене 
међународних рестриктивних мјера наведених у овој 
одлуци, Министарство безбједности Босне и 
Херцеговине дужно је на своју интернет страницу 
поставити линк интернет адресе Консолидоване листе 
Савјета безбједсности УН означених лица и ентитета 
према којима се примјењују циљане финансијске 
санкције у превенцији и борби против тероризма, 
финансирања тероризма, те финансирања ширења 
оружја за масовно уништење. 

(3) Надлежни надзорни органи, институције и агенције у 
Босни и Херцеговини када врше надзор провођења 
мјера за спречавање прања новца и финансирања 
тероризма, врше радње и мјере из своје надлежности у 
циљу надзора провођења ове одлуке. 

Члан 31. 
(Смјернице за провођење Одлуке) 

Поред смјерница из чл. 12 и 23. ове одлуке, у року од 
мјесец дана од доношења ове одлуке, Министарство 
безбједности Босне и Херцеговине ће донијети и објавити 
Смјернице за провођење ове одлуке на својој интернет 
страници и то како слиједи: 

а) претраживање Консолидоване листе 
б) претраживање по имену 

ц) претраживање по држављанству/мјесту рођења/ 
држави 

д) претраживање по датуму 
е) претраживање по сталном референтном броју 
ф) претраживање PDF формата 
г) претраживање HTML формата 
х) претраживање HML формата 
и) претраживање имена уклоњених са Листе 
ј) Консолидована листа – опште информације, састав 

листе, идентификатори 
к) листирање – објашњења, стандардни обрасци 
л) објашњења за стандардни образац за уврштење 

појединаца на листу 
м) објашњења за стандардни образац за уврштење 

субјеката на листу 
н) стандардни образци за подношење захтјева 

Комитету за уврштење на Листу 
о) сажети приказ о ажурирању Консолидоване листе 
п) изузеци (Сажети приказ о забрани путовања и 

изузеци, Сажети приказ о замрзавању имовине и 
изузеци, Листа тренутних изузетака од забране 
путовања) 

р) наративни сажеци разлога за уврштење на листу 
с) Смјернице за приступ средствима и другој 

имовини замрзнутим у складу са одлукама Савјета 
безбједности УН и Савјета министара Босне и 
Херцеговине 

т) Смјернице за деблокирање имовине лица или 
ентитета због грешке у вези са истим именом или 
именом сличном имену означеног лица или 
ентитета 

у) Смјернице за приступ средствима и другој 
имовини замрзнутим у складу саодлукама Савјета 
министара Босне и Херцеговине 

в) делистирање – Процедура уклањања са листе 
Савјета безбједности УН и Савјетаминистара 
Босне и Херцеговине 

з) Смјернице Комитета 
аа) независни и објективни Омбудсмен који прегледа 

захтјеве за делистирање 

Члан 32. 
(Престанак важења прописа) 

Даном ступања на снагу ове одлуке, престају да важе 
сљедеће одлуке: Одлука о провођењу рестриктивних мјера 
утврђеним резолуцијама Савјета безбједности УН 1267 
(1999), 1333 (2000), 1363 (2001), 1373 (2001), 1390 (2002), 
1452 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 
(2006), 1822 (2008) и 1904 (2009) према члановима Ал-Каиде, 
Осаме Бин Ладена, талибана и других појединаца, група и 
привредних субјеката и организација са њима у 
вези ("Службени гласник БиХ", број 103/11); Одлука о 
измјенама Одлуке о провођењу рестриктивних мјера 
утврђеним резолуцијама Савјета безбједности УН 1267 
(1999), 1333 (2000), 1363 (2001), 1373 (2001), 1390 (2002), 
1452 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 
(2006), 1822 (2008) и 1904 (2009) према члановима Ал-Каиде, 
Осаме Бин Ладена, талибана и других појединаца, група и 
привредних субјеката и организација са њима у вези 
("Службени гласник БиХ", број 51/20); Одлука о провођењу 
Резолуције 1373 (2001) Савјета безбједности УН ("Службени 
гласник БиХ", број 88/16) и Одлука о провођењу Резолуције 
2231 (2015) Савјета безбједности УН ("Службени гласник 
БиХ", број 58/16). 
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Члан 33. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 37/24 
14. фебруара 2024. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) a u vezi člana 2. Zakona o primjeni 
određenih privremenih mjera radi efikasnog provođenja mandata 
Međunarodnog krivičnog suda za bivšu Jugoslaviju, te drugih 
međunarodnih restriktivnih mjera ("Službeni glasnik BiH", broj 
25/06), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 39. sjednici, 
održanoj 14. februara 2024. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O NAČINU PROVOĐENJA CILJANIH FINANSIJSKIH 

SANKCIJA VIJEĆA SIGURNOSTI UJEDINJENIH 
NARODA POVEZANIH S FINANSIRANJEM 

TERORIZMA I FINANSIRANJEM ŠIRENJA ORUŽJA ZA 
MASOVNO UNIŠTENJE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

(1) Ovom odlukom se utvrđuje način provođenja ciljanih 
finansijskih sankcija povezanih s finansiranjem terorizma i 
finansiranjem širenja oružja za masovno uništenje, u skladu 
sa rezolucijama Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda 1267 
(1999), 1373 (2001), 1452 (2002), 1988 (2011), 1989 
(2011), 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 
(2013), 2270 (2016) 2231 (2015), 2321 (2016), 2356 (2017) 
i svim pratećim rezolucijama Vijeća sigurnosti Ujedinjenih 
naroda, koje za cilj imaju sprečavanje i suzbijanje terorizma 
i finansiranja terorizma, te sprečavanje, prekidanje i 
suzbijanje finansiranja širenja oružja za masovno uništenje. 

(2) Izrazi koji su radi preglednosti dati u jednom gramatičkom 
rodu, bez diskriminacije se odnose i na muškarce i na žene. 

Član 2. 
(Značenje izraza) 

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovoj odluci imaju sljedeća 
značenja: 

a) teroristički akt je djelo koje predstavlja krivično djelo 
prema sljedećim ugovorima i prema njihovim 
odgovarajućim definicijama: (i) Konvencija o 
suzbijanju nezakonite otmice zrakoplova (1970) i 
Protokol uz ovu Konvenciju iz 2010. godine; (ii) 
Konvencija o suzbijanju nezakonitih akata uperenih 
protiv sigurnosti civilnog zrakoplovstva (1971) i 
Protokol uz ovu Konvenciju (1988); (iii) Konvencija o 
sprečavanju i kažnjavanju krivičnih djela lica pod 
međunarodnom zaštitom, uključujući i diplomatske 
agente (1973); (iv) Međunarodna konvencija protiv 
uzimanja talaca (1979); (v) Konvencija o fizičkoj 
zaštiti nuklearnog materijala (1980); (vi) Konvencija o 
suzbijanju nezakonitih djela protiv sigurnosti 
pomorske plovidbe (1988); (vii) Protokoli za 
suzbijanje nezakonitih djela protiv sigurnosti platformi 
za bušenje nafte koje se nalaze u epikontinentalnom 
pojasu (1988 i 2005); (viii) Međunarodna konvencija o 
suzbijanju terorističkih bombaških napada (1997); (ix) 
Konvencija o suzbijanju finansiranja terorizma (1999); 
kao i bilo koje drugo djelo namijenjeno ubijanju ili 
ozbiljnom ranjavanju civila ili bilo kog drugog lica 

koje ne učestvuje direktno u neprijateljstvima u 
situaciji oružanog sukoba, kada, po svojoj prirodi ili 
kontekstu, ovo djelo ima za cilj zastrašivanje 
stanovništva ili prisiljavanje vlade ili međunarodne 
organizacije da izvrši ili da se uzdrži od izvršenja bilo 
kakvog čina; 

b) nadzorni organi: nadležna tijela definisana Zakonom o 
sprečavanju pranja novca i finansiranja terorizma 
zadužena za osiguranje usklađenosti finansijskih 
institucija (organi za nadzor finansijskog sektora) i/ili 
označenih nefinansijskih pravnih lica i profesija sa 
svojim obavezama protiv pranja novca i finansiranja 
terorizma i finansiranja širenja oružja za masovno 
uništenje; 

c) roba: sve vrste imovine, materijalne ili nematerijalne, 
pokretne ili nepokretne, kao i pravni akti ili instrumenti 
u bilo kom obliku, uključujući elektronsku ili digitalnu, 
koji potvrđuju vlasništvo nad ovom imovinom ili prava 
koja se na to odnose; 

d) Komitet: Komitet za sankcije Vijeća sigurnosti 
Ujedinjenih naroda osnovan rezolucijama 1267 (1999); 
1989 (2011) i 2253 (2015); Komitet osnovan u skladu 
sa Rezolucijom 1988 (2011); i Komitet osnovan u 
skladu sa Rezolucijom 1718 (2006) i Rezolucijom 
1737 (2006) i srodnim rezolucijama; 

e) označavanje: identifikacija fizičkog ili pravnog lica ili 
subjekta koji podliježe ciljanim finansijskim 
sankcijama prema: 
1) Označavanje od strane Vijeća ministara Bosne i 

Hercegovine u skladu sa ovom odlukom a na 
osnovu mehanizma predviđenog Rezolucijom 
Vijeća sigurnosti UN-a 1373 (2001); 

2) Rezolucija Vijeća sigurnosti UN-a 1267 (1999) i 
njene prateće rezolucije; 

3) Rezolucija Vijeća sigurnosti UN-a 1718 (2006) i 
njene prateće rezolucije; 

4) Rezolucija Vijeća sigurnosti UN-a 1737 (2006) i 
njene prateće rezolucije; 

5) Svaka naknadna rezolucija Vijeća sigurnosti UN-
a kojom se nameću ciljane finansijske sankcije u 
vezi sa finansiranjem širenja oružja za masovno 
uništenje, a koja je donesena u skladu sa 
Poglavljem VII Povelje Ujedinjenih naroda. 

f) finansiranje terorizma: finansiranje terorističkih akata, 
terorista i terorističkih organizacija; 

g) fond: sve vrste imovine, materijalne ili nematerijalne, 
pokretne ili nepokretne, bez obzira na njihov način 
sticanja, kao i pravne akte ili instrumente u bilo kom 
obliku, uključujući elektronske ili digitalne, koji 
potvrđuju vlasništvo nad ovom imovinom ili pravima 
koja se prema njima odnose; 

h) sredstva i druga imovina: bilo koja imovina, 
uključujući, bez ograničenja, finansijsku imovinu, 
ekonomske resurse (uključujući naftu i druga prirodna 
bogatstva), imovinu bilo koje prirode, materijalnu ili 
nematerijalnu, pokretnu ili nepokretnu, bez obzira na 
način njihovog sticanja, kao i pravne dokumente ili 
instrumente u bilo kojoj formi, uključujući elektronsku 
ili digitalnu, koji potvrđuje vlasništvo nad ovim 
sredstvima i drugom robom ili pravima koja se na njih 
odnose, uključujući, bez ograničenja, bankovne 
kredite, putne čekove, bankovne čekove, novčane 
uplatnice, dionice, vrijednosne papire, obveznice, 
mjenice ili akreditive i sve kamate, dividende i druge 
prihode ili vrijednosne papire proizašle iz ili proistekle 
od tih sredstava i druge imovine, te bilo koje druge 
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imovine koja bi se mogla koristiti za sticanje sredstava, 
robe ili usluge; 

i) zamrzavanje: zabrana prijenosa, konverzije, 
raspolaganja ili kretanja svih fondova, sredstava i 
druge imovine u vlasništvu ili pod kontrolom 
označenih lica ili entiteta nakon radnje koju je 
poduzelo Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda ili 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine u skladu sa 
primjenjivim rezolucijama Vijeća sigurnosti UN-a za 
vrijeme trajanja važenja navedene mjere. Zamrznuta 
imovina, oprema, instrumenti, fondovi, sredstva i 
druga imovina ostaju vlasništvo fizičkih ili pravnih lica 
koja imaju interes u toj imovini, opremi, 
instrumentima, fondovima, sredstvima i drugoj 
imovini u trenutku zamrzavanja i može i dalje biti 
upravljana od strane trećeg lica; 

j) terorista je svako fizičko lice koje: 
1) počini ili pokuša da izvrši terorističke akte na 

bilo koji način, direktno ili indirektno, 
nezakonito i namjerno; 

2) učestvuje kao saučesnik u terorističkim aktima ili 
finansiranju terorizma; 

3) organizuje ili usmjerava druge na vršenje 
terorističkih akata; ili 

4) doprinosi izvršenju terorističkih akata od strane 
grupe lica koje djeluju sa zajedničkim ciljem, 
kada je taj doprinos namjeran i ima za cilj da 
olakša izvršenje terorističkog akta ili sa 
saznanjem o namjeri grupe da izvrši teroristički 
akt. 

k) teroristička organizacija: svaka grupa terorista koja (i) 
počini ili pokuša da izvrši terorističke akte na bilo koji 
način, direktno ili indirektno, nezakonito i namjerno; 
(ii) učestvuje kao saučesnik u terorističkim aktima; (iii) 
organizuje ili usmjerava druge da počine teroristička 
djela; ili (iv) doprinosi počinjenju terorističkih akata od 
strane grupe lica koja djeluju sa zajedničkim ciljem, 
kada je navedeni doprinos namjeran i ima za cilj 
olakšati počinjenje terorističkog akta ili sa saznanjem o 
namjeri grupe da počini teroristički akt; 

l) lica ili subjekti obveznici: lica ili subjekti koji 
podliježu obavezama borbe protiv pranja novca i 
finansiranja terorizma i širenja oružja za masovno 
uništenje u Bosni i Hercegovini; 

m) pravno lice: bilo koje lice osim fizičkog lica koje može 
uspostaviti stalni poslovni odnos sa finansijskom 
institucijom ili držati imovinu na bilo koji drugi način. 
U ovaj pojam uključene su kompanije, fondacije, 
partnerstva, udruženja i bilo koji drugi sličan entitet; 

n) Označeno lice, entitet ili subjekt: 
1) pojedinci, grupe, pravna lica i subjekti koje je 

označio Komitet Vijeća sigurnosti UN-a osnovan 
u skladu sa rezolucijom 1267 (1999) (Komitet 
1267) kao i lica povezana sa Al-Qaidom ili 
entitetima, drugim grupama i pravnim licima 
povezanim sa Al-Qaidom; 

2) pojedinci, grupe, pravna lica i subjekti koje je 
Komitet Vijeća sigurnosti UN-a osnovan u 
skladu s rezolucijom 1988 (2011) (Komitet 
1988) označio kao povezane sa talibanima i 
predstavljaju prijetnju miru, stabilnosti i 
sigurnosti Afganistana i entiteta, drugih grupa i 
preduzeća povezanih sa talibanima; 

3) svako fizičko ili pravno lice ili entitet koje je 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine označilo u 

skladu sa odredbama ove Odluke, a prema 
Rezoluciji Vijeća sigurnosti UN-a 1373 (2001); 

4) svako fizičko ili pravno lice ili entitet označeno 
za primjenu ciljanih finansijskih sankcija u 
skladu s Rezolucijom Vijeća sigurnosti UN-a 
1718 (2006) i njegovim naknadnim 
rezolucijama, od strane Vijeća sigurnosti UN-a u 
aneksima relevantnih rezolucija ili od strane 
Komiteta Vijeća sigurnosti UN-a osnovanog na 
osnovu na Rezolucije 1718 (2006) (Komitet za 
sankcije 1718) u skladu s Rezolucijom Vijeća 
sigurnosti UN-a 1718 (2006); 

5) svako fizičko ili pravno lice ili entitet označeno 
za primjenu ciljanih finansijskih sankcija 
zamrzavanja imovine, fondova i sredstava u 
skladu s rezolucijom Vijeća sigurnosti UN-a 
1737 (2006) i njegovim kasnijim rezolucijama, 
od strane Vijeća sigurnosti UN-a u aneksima 
relevantnih rezolucija ili od strane Komiteta 
Vijeća sigurnosti UN-a osnovanog u skladu sa 
paragrafom 18. Rezolucije 1737 (2006) (Komitet 
za sankcije 1737) u skladu sa rezolucijama 
Vijeća sigurnosti UN-a 1737 (2006), 2231 
(2015) i pratećim rezolucijama; 

o) rezolucije relevantnih tijela Ujedinjenih naroda (u 
daljnjem tekstu: UN): relevantne rezolucije Vijeća 
sigurnosti UN-a koje se odnose na borbu protiv 
terorizma i represiju nad njegovim finansiranjem i 
širenje oružja za masovno uništenje, usvojene u okviru 
Poglavlja 7. Povelje Ujedinjenih naroda i posebno 
rezolucija 1267 (1999); 1373 (2001); 1452 (2002); 
2253 (2015); 1718 (2006); 1737 (2006); 1747 (2007); 
1803 (2008); 1874 (2009); 1902 (2009); 1929 (2010); 
2094 (2013); 2231 (2015); 2270 (2016); 2321 (2016) i 
2356 (2017), kao i sve prateće i relevantne rezolucije; 

p) ekonomski resursi: imovina bilo koje prirode, 
materijalna ili nematerijalna, pokretna ili nepokretna, 
koja se može koristiti za pribavljanje sredstava, dobara 
ili usluga, uključujući zemljište, zgrade i druge 
nekretnine, opremu, uključujući hardver, softver, 
instrumente, mašine, namještaj i oprema, plovila, 
avioni i motorna vozila, imovina, umjetnička djela, 
kulturna dobra i arheološki predmeti, divlje životinje, 
nakit, zlato i drago kamenje, ugalj, naftni derivati, 
modularne rafinerije i prateća oprema, uključujući 
hemikalije, maziva, minerale i drvo ili druga prirodna 
bogatstva i dobra, oružje i srodne materijale, sirovine i 
komponente koje se mogu koristiti za proizvodnju 
improviziranih eksplozivnih naprava ili 
nekonvencionalnog oružja, bilo koje vrste prihoda 
stečenih kriminalom, uključujući nezakonitu 
proizvodnju ili promet narkotika ili njihovih 
prekursora, patenata, žigova, autorskih prava i drugih 
oblika intelektualne svojine, hosting i objavljivanje na 
internetu ili srodnih usluga, imovine stavljene na 
raspolaganje registrovanim licima ili u njihovu korist, 
direktno ili indirektno, za finansiranje njihovog 
putovanja ili kretanja i njihovog smještaja, kao i svu 
imovinu koja im je plaćena kao otkupnina; 

r) ciljane finansijske sankcije: zamrzavanje imovine i 
zabrana korištenja imovine u cilju sprečavanja da se 
fondovi i druga sredstva stave na raspolaganje, 
direktno ili indirektno, određenim licima i subjektima; 

s) bez odgađanja: idealno u roku od nekoliko sati, nakon 
označavanja od strane Vijeća sigurnosti UN-a ili 
njegovih relevantnih odbora za sankcije u vezi sa 
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terorizmom, finansiranjem terorizma i finansiranjem 
širenjem oružja za masovno uništenje. Za potrebe 
rezolucije 1373 (2001) u smislu odluke Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine iz čl. 6. i 7., izraz bez 
odgađanja označava trenutak u kojem postoje razumni 
razlozi ili razumni osnov za sumnju ili vjerovanje da je 
neko lice ili entitet terorista, da finansira terorizam ili 
da je teroristička organizacija. U oba slučaja, izraz bez 
odgađanja treba tumačiti u svjetlu potrebe da se 
spriječi bijeg ili disperzija sredstava i druge imovine 
povezane sa teroristima, terorističkim organizacijama, 
onima koji finansiraju terorizam ili finansiraju širenje 
oružja za masovno uništenje, kao i potrebu za 
usklađenom globalnom akcijom da se brzo zabrani i 
prekine tok finansiranja terorizma ili širenja oružja za 
masovno uništenje; 

t) ovlašteni organi su: Državna agencija za istrage i 
zaštitu, Obavještajno-sigurnosna agencija Bosne i 
Hercegovine, Federalno ministarstvo unutrašnjih 
poslova, Ministarstvo unutrašnjih poslova Republike 
Srpske, Policija Brčko distrikta Bosne i Hercegovine i 
nadležna tužilaštva; 

u) osnovni troškovi su troškovi koji su nužno nastali zbog 
bilo koje od sljedećih namjena: nabavka namirnica, 
plaćanje stanarine ili hipoteke, nabavka lijekova ili 
liječenja, plaćanje poreza, plaćanje premija osiguranja, 
plaćanje komunalnih naknada, plaćanje razumnih 
profesionalnih naknada, plaćanje razumnih troškova 
povezanih uz pružanje pravnih usluga, plaćanje taksi 
ili naknada za usluge koje su u skladu sa zakonima u 
Bosni i Hercegovini potrebni za rutinsko držanje ili 
održavanje zamrznute imovine; 

v) vanredni trošak je svako plaćanje koje nije osnovni 
trošak ili ugovorna obaveza, a za koje Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine smatra da je neophodno i da ne 
krši zahtjeve rezolucija Vijeća sigurnosti UN-a; 

z) finansiranje širenja oružja za masovno uništenje odnosi 
se na sve radnje osiguravanja finansijskih sredstava ili 
radnje pružanja finansijskih usluga koje su usmjerene, 
u potpunosti ili djelimično, na razvoj, proizvodnju, 
sticanje, posjedovanje, skladištenje, isporuku, pružanje 
brokerskih usluga, pretovar, transport i transfer oružja 
za masovno uništenje, kao i sredstava za njegovo 
prenošenje. 

Član 3. 
(Obim primjene Odluke) 

Odredbe ove odluke primjenjuju se na lica koja su obveznici 
mjera za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma iz 
Zakona o sprečavanju pranja novca i finansiranja terorističkih 
aktivnosti, kao i bilo koje drugo fizičko ili pravno lice koje ima: 

a) sredstva, imovinu i druga finansijska sredstva ili 
ekonomske resurse u vlasništvu ili pod kontrolom 
označenih lica ili entiteta. Sredstva ne moraju biti 
povezana sa određenim terorističkim aktom, urotom ili 
prijetnjom; 

b) sredstva, imovinu ili druga finansijska sredstva ili 
ekonomske resurse u vlasništvu ili pod kontrolom 
označenih lica ili subjekata koji mogu biti povezani sa 
terorističkim aktom ili činom širenja, urotom ili 
prijetnjom; 

c) sredstva, imovinu ili druga finansijska sredstva ili 
ekonomske resurse u posjedu ili pod kontrolom u 
potpunosti ili zajednički, direktno ili indirektno, od 
strane označenih lica ili subjekata; 

d) sredstva, imovinu ili druga finansijska sredstva ili 
ekonomske resurse koji potiču ili su generisani 

sredstvima, robom ili drugim finansijskim resursima ili 
ekonomskim resursima u vlasništvu ili kontrolisanim, 
direktno ili indirektno, od strane označenih lica ili 
subjekata; 

e) sredstva, imovinu ili druga finansijska sredstva ili 
ekonomske resurse lica i subjekata koji djeluju u ime 
ili po nalogu označenih lica i subjekata. 

Član 4. 
(Identifikacija, kriteriji i procedura za uključivanje na liste Vijeća 

sigurnosti UN-a) 
(1) Kada postoje osnovi sumnje da je fizičko lice, pravno lice, 

enitet ili drugi subjekt izvršilo, vrši ili pokušava da izvrši 
teroristički akt, ili učestvuje u izvršenju terorističkog akta ili 
mu doprinosi, ovlašteni organ može tražiti od Ministarstva 
sigurnosti Bosne i Hercegovine donošenje odluke Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine o uvrštavanju lica, entiteta, 
pravnih lica ili drugog subjekta na liste označenih lica Vijeća 
sigurnosti UN-a, uspostavljenih na osnovu rezolucija 1267 
(1999), 1988 (2011), 1989 (2011) i njihovih pratećih 
rezolucija. 

(2) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je dužno 
pribaviti mišljenje Udarne grupe za borbu protiv terorizma 
prije upućivanja prijedloga Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine za donošenje odluke iz stava (1) ovog člana. 

(3) Pri obrazloženju prijedloga za označavanje, u svakom 
pojedinom slučaju, ovlašteni organi iz ovog člana dužni su 
se rukovoditi kriterijima iz stava (4) ovog člana i 
smjernicama nadležnog komiteta Vijeća sigurnosti UN-a. 

(4) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može donijeti 
konačnu odluku o upućivanju zahtjeva za označavanje 
Vijeću sigurnosti Ujedinjenih naroda na osnovu sumnje, za 
svaki pojedinačni slučaj, ukoliko lice, grupa, pravno lice ili 
entitet ispunjava jedan od kriterija: 
a) učestvuje u finansiranju, planiranju, omogućavanju, 

pripremanju ili vršenju radnji ili aktivnosti od strane, u 
vezi sa, u ime ili kao podrška Al-Qaidi, ISIL-u, ili bilo 
kojoj ćeliji, podružnici, otcijepljenoj grupi, ili 
njihovom derivatu; 

b) snabdijeva, prodaje ili prenosi oružje i srodnu opremu 
Al-Qaidi, ISIL-u ili bilo kojoj ćeliji, podružnici, 
otcijepljenoj grupi ili njihovom derivatu; 

c) regrutira za Al-Qaidu, ISIL ili bilo koju ćeliju, filijalu, 
otcijepljenu grupu ili njihov derivat; 

d) na bilo koji način podržava djela ili aktivnosti Al-
Qaide, ISIL-a ili bilo koje ćelije, podružnice, 
otcijepljene grupe ili njihovih derivata; 

e) u vlasništvu je ili pod kontrolom, direktno ili 
indirektno, ili na drugi način podržava označeno lice ili 
bilo kojeg drugog pojedinca, grupu, preduzeće ili 
entitet povezan s Al-Qaidom ili ISIL-om; 

f) učestvuje u finansiranju, planiranju, omogućavanju, 
pripremanju ili vršenju radnji ili aktivnosti, u vezi sa, u 
ime ili kao podrška talibanima u predstavljanju 
prijetnje miru, stabilnosti i sigurnosti Afganistana; 

g) snabdijeva, prodaje ili prenosi oružje i pripadajući 
materijal talibanima što predstavlja prijetnju miru, 
stabilnosti i sigurnosti Afganistana; 

h) regrutuje za talibane koji predstavljaju prijetnju miru, 
stabilnosti i sigurnosti Afganistana; 

i) na bilo koji način podržava djela ili aktivnosti 
određenih i drugih pojedinaca, grupa, preduzeća i 
entiteta povezanih s talibanima u predstavljanju 
prijetnje miru, stabilnosti i sigurnosti Afganistana; 

j) u vlasništvu ili pod kontrolom, direktno ili indirektno 
od strane, ili na drugi način podržava označeno lice ili 
na bilo koji drugi način je povezan s talibanima u 
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predstavljanju prijetnje miru, stabilnosti i sigurnosti 
Afganistana. 

(5) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donosi odluku iz stava 
(4) ovog člana, nezavisno od postojanja krivičnog postupka 
protiv lica ili entiteta predloženog za označavanje. 

(6) Ukoliko Vijeće ministara Bosne i Hercegovine ne prihvati 
zahtjev ovlaštenog organa o uvrštavanju lica, entiteta, 
pravnih lica ili drugog subjekta na listu označenih lica, o 
tome je dužno da pismeno obavijesti ovlašteni organ, uz 
obrazloženje razloga zbog kojih nije donijelo istu. 

Član 5. 
(Prijedlog za označavanje na osnovu rezolucija 1267/1989, 1988 i 

pratećih rezolucija) 
(1) Odluku iz stava (4) člana 4. ove odluke, Ministarstvo 

sigurnosti Bosne i Hercegovine putem Ministarstva vanjskih 
poslova Bosne i Hercegovine predlaže Komisiji za sankcije 
označavanje lica i subjekata u skladu sa rezolucijama Vijeća 
sigurnosti UN-a 1267 (1999), 1988 (2011), 1989 (2011) i 
njihovim pratećim rezolucijama. 

(2) Prilikom predlaganja nominacija za uvrštavanje na osnovu 
Rezolucije 1267 i naknadnih rezolucija, Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine će se pridržavati procedura i 
obrazaca za uvrštavanje na listu koje je usvojio Komitet 
1267/1989 ili Komitet 1988. 

(3) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je dužno pružiti 
što više informacija za identifikaciju kako bi se omogućila 
tačna i pozitivna identifikacija lica i entiteta predloženih za 
uvrštavanje iz stava (1) ovog člana, te pružiti detaljnu izjavu 
o osnovu sumnje za nominaciju, te odluku o preporučljivosti 
objavljivanja statusa Bosne i Hercegovine kao države koja 
predlaže označavanje. 

Član 6. 
(Donošenje odluke Vijeća ministara Bosne i Hercegovine o 

zamrzavanju) 
(1) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donosi odluku kojom 

može zamrznuti ekonomske resurse i finansijska sredstva 
lica i entiteta, pravnih lica, subjekata i organizacija, bez 
prethodne najave, na osnovu sumnje, ex parte, na vlastitu 
inicijativu ili na zahtjev ovlaštenog organa ili na zahtjev 
druge države, ako fizička ili pravna lica, subjekti, 
organizacije ispunjavaju sljedeće kriterije: 
a) svako lice ili organizacija koja počini ili pokuša izvršiti 

terorističke akte, ili učestvuje ili pomaže u izvršenju 
terorističkih akata; 

b) svako lice ili entitet koji je direktno ili indirektno 
osigurao sredstva, ekonomske resurse ili druge 
finansijske usluge licima koja počine, pokušavaju 
počiniti, olakšavaju ili učestvuju u terorističkim 
aktima; 

c) svaka organizacija u direktnom ili indirektnom 
vlasništvu ili pod kontrolom lica ili organizacije 
navedenih u tačkama a) i b) ovog stava; 

d) svako lice ili organizacija koja djeluje u ime ili pod 
vodstvom lica ili organizacije navedenih u tačkama a), 
b) i c) ovog stava. 

(2) Odluka Vijeća ministara Bosne i Hercegovine iz stava (1) 
ovog člana stupa na snagu danom donošenja odluke i usvaja 
se nezavisno od postojanja krivičnog postupka protiv lica ili 
entiteta predloženih za označavanje. 

(3) Odluka Vijeća ministara Bosne i Hercegovine iz stava (1) se 
primjenjuje bez odgađanja i bez prethodnog obavještavanja 
označenog lica ili entiteta o zamrzavanju sredstva, imovine i 
drugih finansijskih ili ekonomskih resursa lica ili entiteta, 
kao i o zamrzavanju sredstva, imovine i drugih finansijskih 
ili ekonomskih resursa lica, entiteta ili organizacija koje 

djeluju, direktno ili indirektno, pod njihovom kontrolom ili 
po njihovom nalogu. 

(4) Zahtjev ovlaštenog organa za zamrzavanje imovine lica ili 
entiteta, pravnog ili drugog lica iz stava (1) ovog člana se 
dostavlja Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine i 
treba biti obrazložen, te sadržavati opis okolnosti sa svim 
podacima, informacijama i pratećim dokumentima, uz 
naznaku postojanja osnova sumnje da je lice ili entitet 
terorista, finansira terorizam, uključeno u aktivnosti 
terorističke grupe ili u izvršenje terorističkog akta, kao i 
pojedinosti o imovini koja može biti predmet zamrzavanja. 

(5) Prije upućivanja prijedloga za donošenje odluke iz stava (1) 
ovog člana, Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je 
dužno pribaviti mišljenje Udarne grupe za borbu protiv 
terorizma. 

(6) Po donošenju odluke Vijeća ministara Bosne i Hercegovine 
iz stava (1) ovog člana, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine će odmah obavijestiti označeno lice ili entitet, 
te će mu dostaviti odluku, sažetak informacije o razlozima 
za označavanje, izuzev informacija koje po mišljenju 
ovlaštenog organa ne bi trebale biti dostupne, efekat 
označavanja, proceduru za podnošenje zahtjeva za 
delistiranje, mogućnost podnošenja tužbe Sudu Bosne i 
Hercegovine, kao i proceduru i uslove za traženje odobrenja 
za korištenje dijela zamrznutih sredstava za pokrivanje 
osnovnih i vanrednih troškova. 

(7) Po donošenju odluke iz stava (1) ovog člana, Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine odmah je objavljuje na 
svojoj internet stranici, te na taj način pruža informaciju 
svim fizičkim i pravnim licima o obavezi zamrzavanja 
imovine, sredstva i druge imovine koja je direktno ili 
indirektno povezana sa označenim licima ili entitetima bez 
odgađanja, kao i o zabrani pružanju usluga ili bilo kojeg 
poslovnog odnosa sa označenim licem ili entitetom. 

(8) Odluka iz stava (1) ovog člana se objavljuje u "Službenom 
glasniku Bosne i Hercegovine". 

(9) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine će preispitati odluku 
iz stava (1) ovog člana najmanje jednom godišnje. 

Član 7. 
(Zahtjev za zamrzavanje od strane drugih država) 

(1) Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine 
dostavlja zahtjev druge države za zamrzavanje imovine lica i 
entiteta Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine. 

(2) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je dužno 
pribaviti mišljenje Udarne grupe za borbu protiv terorizma u 
pogledu ispunjavanja kriterija iz stava (1) člana 6. ove 
odluke. 

(3) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine dostavlja 
zahtjev iz stava (1) ovog člana, zajedno sa pribavljenim 
mišljenjem iz stava (2) ovog člana Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine. 

(4) Prilikom postupanja po zahtjevu druge države, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine će hitno donijeti odluku o 
zamrzavanju, pri čemu se vodi osnovom sumnje, kriterijima 
i procedurama za označavanje iz člana 6. ove odluke. 

(5) Zahtjev druge države mora biti obrazložen i treba da sadrži 
identifikacione podatke fizičkog, pravnog ili drugog lica čija 
imovina se predlaže za zamrzavanje, opis okolnosti sa svim 
podacima i informacijama i dokumentima koji ukazuju na 
postojanje osnova sumnje da je lice terorista, finansira 
terorizam, uključeno u aktivnosti terorističke grupe ili u 
izvršenje terorističkog akta, te što je moguće više 
informacija, podataka i dokumenata koji podržavaju zahtjev 
za zamrzavanjem. 

(6) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine putem 
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine može 
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zahtjevati dodatne informacije i dokumente koje smatra 
neophodnim za donošenje odluke po zahtjevu koji je 
podnijela druga država. 

(7) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donosi odluku iz stava 
(4) ovog člana, nezavisno od postojanja krivičnog postupka 
protiv lica ili entiteta predloženog za označavanje. 

Član 8. 
(Zahtjev za zamrzavanje u drugim državama) 

(1) Ovlašteni organ može dostaviti obrazložen zahtjev 
Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine za zamrzavanje 
imovine na području druge države, koji treba da sadrži 
identifikacione podatke fizičkog, pravnog ili drugog lica čija 
imovina se predlaže za zamrzavanje, opis okolnosti sa svim 
podacima i informacijama i dokumentima koji ukazuju na 
postojanje osnova sumnje da je lice terorista, finansira 
terorizam, uključeno u aktivnosti terorističke grupe ili u 
izvršenje terorističkog akta, te što je moguće više 
informacija, podataka i dokumenata koji podržavaju zahtjev 
za zamrzavanjem. 

(2) Odluku o upućivanju zatjeva za zamrzavanje drugoj državi 
donosi Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, ex parte, na 
prijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine, u 
skladu sa procedurama za označavanje iz člana 6. ove 
odluke. 

(3) Po donošenju odluke iz stava (2) ovog člana, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine će zadužiti Ministarstvo 
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine da drugoj državi 
uputi obrazložen zahtjev za primjenu mjera zamrzavanja 
sredstava i druge imovine, koji će sadržavati što je moguće 
više informacija, podataka i dokumenata koji podržavaju 
zahtjev za zamrzavanje. 

Član 9. 
(Lista označenih lica, subjekata i grupa koji podliježu 

zamrzavanju sredstava i druge imovine) 
(1) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine sačinjava listu 

označenih lica, entiteta, subjekata i grupa koji podliježu 
zamrzavanju sredstava i druge imovine, a prema kojima je 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donijelo odluku iz čl. 
6. i 7. ove odluke. 

(2) Lista se objavljuje na internet stranici Ministarstva sigurnosti 
Bosne i Hercegovine. 

Član 10. 
(Tužba na odluku Vijeća ministara Bosne i Hercegovine) 
Lice ili entitet za koje je Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine donijelo odluku o zamrzavanju imovine i drugih 
sredstava može podnijeti tužbu Sudu Bosne i Hercegovine u roku 
od jednog mjeseca od dana objavljivanja odluke u "Službenom 
glasniku Bosne i Hercegovine". 

Član 11. 
(Odluka o zamrzavanju u vezi sa finansijskim sankcijama koje je 

donijelo Vijeće sigurnosti UN-a) 
Odluke prema označenom licu ili entitetu koje je donijelo 

Vijeće sigurnosti UN-a u skladu sa rezolucijama 1267 (1999),) 
1988 (2011), 1989 (2011), 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 
(2013), 2094 (2013), 2270 (2016) 2231 (2015), 2321 (2016), 2356 
(2017), kao i svim pratećim rezolucijama kojima se njihova 
imovina i druga sredstva zamrzavaju, a koje Vijeće sigurnosti UN-
a donosi u skladu sa Poglavljem 7. Povelje Ujedinjenih naroda u 
cilju borbe protiv terorizma, finansiranja terorizma, te finansiranja 
širenja oružja za masovno uništenje, stupaju na snagu danom 
njihovog donošenja i primjenjuju se u Bosni i Hercegovini bez 
odgađanja i imaju trenutni učinak zamrzavanja sredstava i druge 
imovine označenih lica ili entiteta, te će biti na snazi sve dok ih ne 
opozove Vijeće sigurnosti UN-a ili njegovi relevantni komiteti. 

Član 12. 
(Liste Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda o označavanju) 

(1) Kada Vijeće sigurnosti UN-a u skladu sa rezolucijama 1267 
(1999),) 1988 (2011), 1989 (2011), 1718 (2006), 1874 
(2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016), 2231 
(2015), 2321 (2016), 2356 (2017), kao i svim pratećim 
rezolucijama donesenim u cilju prevencije i borbe protiv 
terorizma, finansiranja terorizma, te finansiranja širenja 
oružja za masovno uništenje, usvoji izmjene i dopune listi 
lica i entiteta, pravnih lica i drugih subjekata prema kojima 
se primjenjuju restriktivne mjere zbog povezanosti sa 
terorizmom ili finansiranjem terorizma ili finansiranjem 
širenja oružja za masovno uništenje, Stalna misija Bosne i 
Hercegovine pri Ujedinjenim narodima u New Yorku će 
odmah, odnosno isti dan putem elektronske pošte informisati 
o tome Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine na 
email adresu: restriktivne.mjere@msb.gov.ba zajedno sa 
svim relevantnim prilozima. 

(2) Odmah po prijemu informacije iz stava (1) ovog člana, 
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine dostavlja 
informaciju, zajedno sa prilozima, ovlaštenim organima, te 
nadležnim institucijama i agencijama u Bosni i Hercegovini, 
svakom licu koje podliježe obavezi suzbijanja pranja novca i 
finansiranja terorizma u skladu sa Zakonom o sprečavanju 
pranja novca i finansiranja terorističkih aktivnosti, kao i 
svim drugim pravnim i fizičkim licima. Liste iz stava (1) 
ovog člana se mogu dostaviti direktno ili indirektno preko 
organa kontrole i nadzora, ili putem profesionalnih 
udruženja, ili putem internet stranice Ministarstva sigurnosti 
Bosne i Hercegovine, elektronskom poštom, faksom, 
dopisom. 

(3) Stalna misija Bosne i Hercegovine pri Ujedinjenim 
narodima dostavlja informaciju iz stava (1) ovog člana, 
zajedno sa prilozima, Ministarstvu sigurnosti Bosne i 
Hercegovine i putem redovne diplomatske pošte. 

(4) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine će izraditi 
posebne smjernice u roku od mjesec dana od dana stupanja 
na snagu ove odluke, sa jasnim uputstvom finansijskim 
institucijama i drugim licima ili subjektima, uključujući 
nefinansijski sektor, koji možda drže ciljana sredstva ili 
drugu imovinu, o njihovim obavezama u preduzimanju 
radnji prema mehanizmu zamrzavanja iz ove odluke. 

Član 13. 
(Obavještavanje) 

(1) Ukoliko se označeno lice ili entitet iz člana 11. ove odluke 
nalazi u Bosni i Hercegovni, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine će uputiti pismeno obavještenje označenom 
licu ili entitetu o njihovom označavanju na listu Vijeća 
sigurnosti UN-a. 

(2) Obaveštenje prati sažetak razloga za uvrštavanje na listu, 
opis efekata označavanja koji proizilaze iz relevantnih 
rezolucija, proceduru za pokretanje zahtjeva za delistiranje 
od strane nadležnog Komiteta za sankcije, uključujući i 
mogućnost podnošenje zahtjeva Ombudsmenu u skladu sa 
odredbama rezolucija 1904 (2009), 1989 (2011), 2083 
(2021) i pratećim rezolucijama, kao i odredbama Rezolucije 
1452 (2002) i kasnijim odlukama koje se odnose na izuzeća, 
uključujući mogućnost podnošenja ovih zahtjeva putem 
kontakt-tačke uspostavljene Rezolucijom 1730 (2006). 

Član 14. 
(Obaveze fizičkih i pravnih lica) 

(1) Svako fizičko ili pravno lice dužno je da prilikom obavljanja 
svoje djelatnosti utvrdi da li ima poslovni ili sličan odnos sa 
označenim licem ili entitetom, prema kojem je donesena 
odluka za zamrzavanje imovine od strane Vijeća ministara 
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Bosne i Hercegovine u skladu sa čl. 6. i 7. ove odluke, 
odnosno Vijeća sigurnosti UN-a iz člana 11. ove Odluke. 

(2) Sva fizička i pravna lica koja raspolažu sredstvima, 
imovinom i drugim finansijskim sredstvima ili ekonomskim 
resursima označenih lica ili entiteta, njihovih saradnika ili 
pristalica ili lica ili entiteta pod njihovom direktnom ili 
indirektnom kontrolom ili postupajući po njihovom 
uputstvu, dužna su da bez odgađanja i bez prethodne najave i 
obavještenja zamrznu sredstva ili drugu imovinu označenih 
lica ili entiteta prema kojima je donesena odluka za 
zamrzavanje imovine od strane Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine u skladu sa čl. 6. i 7. ove odluke, odnosno 
Vijeća sigurnosti UN-a iz člana 11. ove odluke. 
Zamrzavanje čini sredstva, robu i druga finansijska sredstva 
ili ekonomske resurse nedostupnim za raspolaganje 
označenom licu ili entitetu, osim ako nisu izričito izuzeti u 
skladu sa procedurama predviđenim ovom odlukom. 

(3) Obaveza zamrzavanja uključuje sva sredstva ili drugu 
imovinu koja je u vlasništvu ili pod kontrolom označenog 
lica ili entiteta, a ne samo ona koja mogu biti vezana za 
određeni teroristički čin, urotu ili prijetnju, sredstva ili drugu 
imovinu koja je u potpunom ili zajedničkom vlasništvu ili 
pod kontrolom, direktno ili indirektno, od strane označenih 
lica ili subjekata, sredstva ili drugu imovinu proisteklu ili 
generisanu iz fondova ili druge imovine u vlasništvu ili 
kontrolisanoj direktno ili indirektno od strane označenih lica 
ili entiteta, kao i sredstva ili druga imovina lica i entiteta koja 
djeluju u ime ili po nalogu označenih lica ili entiteta. 

(4) Sva fizička i pravna lica dužna su da izvještaj o zamrzavanju 
imovine ili sredstava, uključujući svaku pokušanu 
transakciju koju je označeno lice ili entitet pokušalo da 
ostvari sa fizičkim ili pravnim licem, odmah podnesu 
Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine, zajedno sa 
svim raspoloživim podacima i informacijama u vezi sa 
slučajem, uključujući vrijednost i detaljan popis zamrznute 
imovine, sredstava ili pokretne i nepokretne imovine koja 
pripada određenom licu ili entitetu. Navedeni izvještaj se 
šalje pismenim putem na adresu: Ministarstvo sigurnosti 
Bosne i Hercegovine, Trg Bosne i Hercegovine 1, 71000 
Sarajevo, Bosna i Hercegovina ili elektronskim putem na 
adresu: restriktivne.mjere@msb.gov.ba, a u slučaju da je 
sačinjen telefonom, takav izvještaj se pismeno ili elektronski 
potvrđuje u roku od 24 sata. 

(5) Fizička i pravna lica neće staviti na raspolaganje direktno ili 
indirektno, u potpunosti ili djelimično, sredstva, robu i druga 
finansijska sredstva ili ekonomske resurse označenim licima 
ili entitetima, licima povezanim s njima, onima koji djeluju, 
direktno ili indirektno, pod njihovom kontrolom, neće 
pružati nikakve usluge niti obavljati bilo kakvu operaciju ili 
transakciju u vezi s imovinom, sredstvima ili imovinom 
direktno ili indirektno u korist lica ili entiteta koji su 
označeni ili u saradnji s drugima ili za subjekte koji drže ili 
kontrolišu direktno ili indirektno od strane označenih lica ili 
entiteta, ili za bilo koje lice ili entitet koji djeluje u njeno ime 
ili pod njegovim vodstvom. Zabrana iz ovog stava uključuje 
zabranu kretanja ili transfer sredstava, robe i drugih 
finansijskih sredstava ili ekonomskih resursa u korist 
označenih lica ili entiteta, kao i sredstva, imovinu i druga 
finansijska sredstva ili ekonomske resurse koji potiču ili 
nastaju iz sredstava ili druge imovine i finansijskih sredstava 
ili ekonomskih resursa koja pripadaju, posjeduju ili drže 
označena lica i entiteti, kao i provođenje ili učestvovanje, 
namjerno, u radnjama koje imaju za cilj zaobilaženje, 
direktno ili indirektno, mjera zamrzavanja. 

(6) Finansijska sredstva koja se duguju po ugovorima, 
sporazumima ili obavezama zaključenim ili nastalim prije 

stupanja na snagu odluke o zamrzavanju mogu se povući sa 
blokiranog računa u cilju podmirenja obaveza u skladu sa 
odredbama ove odluke. 

Član 15. 
(Prikupljanje podataka) 

(1) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine može 
zahtijevati od drugih organa, institucija, finansijskih 
institucija, pravnih i fizičkih lica podatke o označenom licu 
ili entitetu i njegovoj imovini. 

(2) Organi, institucije, finansijske institucije, pravna i fizička 
lica će bez odgađanja, a najkasnije sedam dana od dana 
prijema zahtjeva, dostaviti Ministarstvu sigurnosti Bosne i 
Hercegovine sve podatke koje posjeduju o označenom licu 
ili entitetu i njegovoj imovini. 

Član 16. 
(Garancija prava trećih lica, postupci i pravni lijekovi) 

(1) Zamrzavanje ne dovodi u pitanje prava trećih lica koja su 
postupala u dobroj vjeri. 

(2) Svako lice koje nije obuhvaćeno mjerom zamrzavanja može 
podnijeti zahtjev za restituciju Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine, putem Ministarstva sigurnosti Bosne i 
Hercegovine, ako ima pravo stečeno prije mjere 
zamrzavanja na predmetnim novčanim sredstvima, 
imovinom i drugim finansijskim ili ekonomskim resursima, 
ako je takvo pravo mu odobreno sudskom odlukom koja je 
postala pravosnažna, nakon sudskog postupka pokrenutog 
prije izricanja ove mjere. U svim slučajevima, podnosilac 
zahtjeva mora pružiti relevantna obrazloženja da podrži svoj 
zahtjev. 

Član 17. 
(Zahtjev za restituciju) 

(1) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, putem Ministarstva 
sigurnosti Bosne i Hercegovine, obavještava podnosioca 
zahtjeva za restituciju o svojoj odluci u roku od jednog 
mjeseca od prijema zahtjeva za restituciju navedenog u 
članu 16. ove odluke, kao i pravno lice koje je izvršilo mjeru 
zamrzavanja. 

(2) Na odluku Vijeća ministara Bosne i Hercegovine može se 
podnijeti tužba pred Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 
15 dana od dana prijema odluke Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine. 

Član 18. 
(Deblokiranje imovine zbog greške) 

(1) Svako lice ili entitet sa istim imenom ili imenom sličnom 
imenu označenog lica ili entiteta, a koji je nehotice bio 
predmet mjere zamrzavanja, može podnijeti Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine, putem Ministarstva 
sigurnosti Bosne i Hercegovine zahtjev za deblokadu 
sredstava ili druge imovine. 

(2) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine će donijeti odluku u 
roku od jednog mjeseca od dana prijema zahtjeva, nakon što 
utvrdi da podnosilac zahtjeva nije označeno lice ili entitet. 

(3) Na odluku Vijeća ministara Bosne i Hercegovine može se 
podnijeti tužba pred Sudom Bosne i Hercegovine. 

Član 19. 
(Procedura za odmrzavanje sredstava) 

(1) Lice, pravno lice ili entitet kojem su odlukom Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine zamrznuta sredstva i druga 
imovina u skladu sa čl. 6. i 7. ove odluke, a koje smatra da 
ne ispunjava kriterije za označavanje, podnosi zahtjev za 
ukidanje odluke, uz svu prateću dokumentaciju sa 
obrazloženjem njihove relevantnosti, Ministarstvu sigurnosti 
Bosne i Hercegovine. 
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(2) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine će zahtjev iz 
stava (1) ovog člana odmah dostaviti ovlaštenom organu, 
koji je predložio mjeru zamrzavanja, i Udarnoj grupi za 
borbu protiv terorizma na mišljenje. 

(3) Ovlašteni organ i Udarna grupa za borbu protiv terorizma će 
najdalje u roku od jednog mjeseca dostaviti svoje mišljenje 
Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine, a po 
mogućnosti i prije. 

(4) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine dostavlja 
Vijeću ministara Bosne i Hercegovine zahtjev iz stava (1) 
ovog člana, zajedno sa mišljenjima iz stava (3) ovog člana. 

(5) Prilikom odlučivanja o zahtjevu iz stava (1) ovog člana, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donosi odluku, pri 
čemu će uzeti u obzir sljedeće kriterije: 
a) relevantna naknadna promjena činjenica; 
b) pojava dodatnih informacija, činjenica ili dokaza; 
c) smrt označenog lica ili dokaz o prestanku postojanja 

označenog pravnog lica ili entiteta. 
(6) Na odluku Vijeća ministara Bosne i Hercegovine može se 

podnijeti tužba pred Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 
15 dana od dana prijema odluke Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine. 

Član 20. 
(Postupak odmrzavanja sredstava na inicijativu tijela za 

označavanje) 
(1) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može donijeti odluku 

o prestanku važenja odluke donesene u skladu sa čl. 6. ili 7. 
ove odluke na inicijativu ovlaštenog organa ili druge države, 
ako prestanu razlozi za donošenje odluke kojom se nalaže 
zamrzavanje imovine uz proceduru definisanu članom 19. 
ove odluke. 

(2) Odluka o prestanku važenja odluke o zamrzavanju imovine 
dostavlja se pravnom ili fizičkom licu koje drži imovinu, 
označenom licu, pravnom licu ili entitetu, i nadležnim 
organima. 

(3) Odluku o prestanku važenja odluke o zamrzavanju imovine 
dostavlja Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovina u 
skladu sa Zakonom o upravnom postupku Bosne i 
Hercegovine. 

(4) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine dužno je periodično, a 
najmanje jednom godišnje preispitati opravdanost daljnjeg 
postojanja odluke o zamrzavanju donesene na osnovu čl. 6. i 
7. ove odluke uzimajući u obzir procedure iz člana 19. ove 
odluke. 

Član 21. 
(Uklanjanje sa liste označenih lica Vijeća sigurnosti UN-a na 

zahtjev Bosne i Hercegovine) 
(1) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine ili ovlašteni 

organ putem Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine 
može podnijeti zahtjev Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine za uklanjanje označenog lica, entiteta, pravnog 
lica ili drugog subjekta sa liste označenih lica Vijeća 
sigurnosti UN-a uspostavljenih na osnovu rezolucija 1267 
(1999), 1988 (2011), 1989 (2011) i pratećih rezolucija ako 
lice, entitet, ili pravno lice ili subjekat ne ispunjava kriterije 
za označavanje. 

(2) Vijeće ministara donosi odluku o zahtjevu iz stava (1) ovog 
člana u skladu sa odredbama iz člana 4. ove odluke. 

(3) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine putem 
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine upućuje 
zahtjev nadležnom Komitetu za uklanjanje sa liste. 

(4) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je dužno 
poštovati procedure koje je usvojio Komitet, u zavisnosti od 
slučaja kako je navedeno u Rezoluciji 2610 (2021), a svaki 

zahtjev za uklanjanje sa liste mora sadržavati sljedeće 
informacije: 
a) obrazloženje razloga zašto označavanje ne ispunjava ili 

više ne ispunjava kriterije za uvrštavanje na listu 
označenih lica i entiteta, posebno pobijanjem razloga 
za uvrštavanje kako se pojavljuju u upisu na listu koji 
odgovara konkretnom licu ili entitetu; 

b) trenutno zaposlenje i/ili aktivnosti označenog lica ili 
entiteta ili bilo koje druge relevantne informacije, 
naprimjer, u vezi s njegovom imovinom; 

c) svaki dokument koji bi mogao podržati zahtjev 
priložen uz njega, objašnjavajući interes koji zahtjev 
predstavlja, gdje je primjenjivo; 

d) u slučaju preminulog lica, potrebno je dostaviti izvod 
iz matične knjige umrlih ili drugi službeni dokument 
koji potvrđuje smrt, te dokaz kojim se utvrđuje da bilo 
koji pravni korisnik imovine umrlog lica ili bilo koji 
suvlasnik njegove imovine nije lice na listi Vijeća 
sigurnosti UN-a uspostavljenih u skladu rezolucijama 
1267 (1999), 1988 (2011), 1989 (2011) i njihovih 
pratećih rezolucija. 

Član 22. 
(Uklanjanje sa liste imenovanja Vijeća sigurnosti UN-a na zahtjev 

označenog lica ili entiteta) 
(1) Lica koja legalno borave u Bosni i Hercegovini, kao i pravna 

lica registrovana u Bosni i Hercegovini a koja su navedena 
na listama Vijeća sigurnosti UN-a mogu podnijeti zahtjeve 
za uklanjanje sa liste. 

(2) Podnosilac zahtjeva može podnijeti zahtjev za uklanjanje sa 
liste direktno ili preko predstavnika Ureda ombudsmena u 
skladu sa rezolucijama 1904 (2009), 1989 (2011), 
2083(2012) i svim pratećim rezolucijama. 

(3) Zahtjev za uklanjanje sa liste se, također, može podnijeti 
preko kontakt-tačke ili putem Ministarstva sigurnosti Bosne 
i Hercegovine u skladu sa Rezolucijom 1730 (2006) i svim 
njenim pratećim rezolucijama. 

Član 23. 
(Objava smjernica) 

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine objavit će na 
svojoj internet stranici smjernice ili procedure koje je usvojio 
Komitet iz Rezolucije 1988 (2011), uključujući i one koje se 
odnose na mehanizam Kontakt tačke uspostavljene Rezolucijom 
1730 (2006). 

Član 24. 
(Pristup sredstvima i drugoj imovini zamrznutim u skladu sa 

odlukama Vijeća sigurnosti UN-a) 
(1) Lice označeno na listi UN-a ili njegov zastupnik može 

podnijeti zahtjev za izuzeće Ministarstvu sigurnosti Bosne i 
Hercegovine, kako bi se zamrznuta sredstva mogla koristiti 
za pokriće osnovnih ili vanrednih troškova. 

(2) Zahtjev iz stava (1) ovog člana Ministarstvo sigurnosti 
Bosne i Hercegovine dostavlja Komitetu Vijeća sigurnosti 
UN-a, koji ima obavezu postupanja po zahtjevu za izuzeće 
za osnovne ili vanredne troškove. 

(3) Ukoliko nije primilo negativnu odluku nadležnog komiteta 
Vijeća sigurnosti UN-a u roku od 48 sati od dostavljanja 
zahtjeva, Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine može 
rješenjem, pod uslovima koje smatra odgovarajućim, 
odobriti označenom licu ili entitetu raspolaganje sredstvima 
potrebnim za pokriće osnovnih troškova. 

(4) Lice označeno na listi UN-a ili njegov zastupnik može 
poslati zahtjev za izuzeće kontakt-tački uspostavljenoj 
Rezolucijom 1730 (2006), pod uslovom da je zahtjev prvo 
podnio Bosni i Hercegovini. 
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(5) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine dužno je da bez 
odgađanja obavijestiti Komitet Vijeća sigurnosti UN-a o 
korištenju oslobođenih sredstava kako bi se spriječilo 
njihovo korištenje za finansiranje terorizma. 

Član 25. 
(Pristup sredstvima i drugoj imovini zamrznutim u skladu sa 

odlukom Vijeća ministara Bosne i Hercegovine) 
(1) Lice označeno u skladu sa članom 6. i 7. ove odluke ili 

njegov zastupnik može zatražiti od Ministarstva sigurnosti 
Bosne i Hercegovine da se zamrznuta imovina ili druga 
sredstva iskoriste za pokriće osnovnih ili vanrednih troškova. 

(2) Označeno lice uz svoj zahtjev prilaže sva potrebna 
obrazloženja i dokumente, uključujući potpune podatke za 
identifikaciju podnosioca zahtjeva, njegovo zaposlenje i 
primanja, relevantno rješenje o uvrštenju na listu, vrstu i 
iznos sredstava i oduzeta sredstva, razuman prijedlog za 
nadoknadu troškova potvrđenih opravdanom 
dokumentacijom, iznos sredstava za koja se traži odobrenje i 
namjena njihove upotrebe. 

(3) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine donosi odluku 
po zahtjevu u roku od mjesec dana od dana njegovog 
zaprimanja. 

(4) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine može obavezati 
označeno lice da mjesečno izvještava o načinu trošenja 
odobrenih sredstava ili korištenja imovine. 

(5) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je ovlašteno da 
vrši reviziju mjesečnih izvještaja iz stava (4) ovog člana. 

(6) Ukoliko je odluka iz stava (3) ovog člana negativna, 
označeno lice može podnijeti tužbu Sudu Bosne i 
Hercegovine. 

Član 26. 
(Dodavanje kamate ili drugih primanja ili plaćanja na zamrznute 

račune) 
(1) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine može odobriti 

dodavanje kamata ili drugih prihoda na zamrznute račune, 
koji su blokirani od Komiteta u skladu sa rezolucijama 1718 
(2006) i 2231 (2015), ili plaćanja dospjelih po ugovorima, 
sporazumima ili obavezama nastalim prije datuma kada su ti 
računi bili zamrznuti i bilo koje isplate namijenjene za lica ili 
entitete na listi. 

(2) Odobrenje iz stava (1) ovog člana podliježe uslovu da 
kamate, prihodi, isplate i druga primanja i plaćanja i dalje 
podliježu mjeri zamrzavanja iz člana 11. ove odluke. 

Član 27. 
(Ovlaštenja za dospjela plaćanja po ugovorima) 

Bez obzira na mjere zamrzavanja preduzete u skladu sa 
Rezolucijom 1737 i praćene Rezolucijom 2231, ili preduzete u 
skladu sa Rezolucijom 2231, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine može ovlastiti označeno lice ili entitet da izvrši 
dospjelu obavezu plaćanja prema ugovoru zaključenom prije 
označavanja takvog lica ili entiteta, pod uslovom da: 

a) ugovor se ne odnosi na bilo koji od zabranjenih 
predmeta, materijala, opreme, robe, tehnologije, 
pomoći, obuke, finansijske pomoći, investicija, 
brokerskih usluga i drugih usluga obuhvaćenih 
Rezolucijom 2231 ili bilo kojom pratećom odlukom; 

b) uplatu ne primi direktno ili indirektno lice ili entitet 
koji podleže mjerama iz stava (6) Aneksa B Rezolucije 
2231; 

c) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine putem 
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine je 
dužno prethodno obavijestiti Vijeće sigurnosti UN-a o 
namjeri da izvrši ili primi isplate ili da odobri uplatu, 
gdje je to primjenjivo, oslobađanje sredstava, druge 

finansijske imovine i ekonomskih resursa u te svrhe, 
deset radnih dana prije tog odobrenja. 

Član 28. 
(Čuvanje i upravljanje zamrznutim sredstvima, imovinom i 

drugim finansijskim ili ekonomskim resursima) 
Upravljanje imovinom koja je zamrznuta u skladu sa ovom 

odlukom, vrše nadležna tijela eniteta i Brčko Distrikta Bosne i 
Hercegovine u skladu sa važećim zakonskim propisima. 

Član 29. 
(Primjena restrikcija ulaska i prometa preko teritorije Bosne i 

Hercegovine) 
(1) Zabranjuje se ulazak u Bosnu i Hercegovinu ili promet 

preko teritorije Bosne i Hercegovine svim licima, koja se 
nalaze na listama Vijeća sigurnosti UN-a iz člana 12. ove 
odluke. 

(2) Mjere iz stava (1) ovog člana ne primjenjuju se na lica koji 
su državljani Bosne i Hercegovine. 

(3) O činjenicama namjere prelaska državne granice za osobe iz 
stava (1) ovog člana Granična policija BiH dužna je odmah 
obavijestiti Obavještajno-sigurnosnu agenciju Bosne i 
Hercegovine i Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine. 

(4) Mjere iz stava (1) ovog člana neće se primjenjivati kada je 
ulazak u Bosnu i Hercegovinu ili promet preko teritorije 
Bosne i Hercegovine odobren od Vijeća sigurnosti UN-a. 

Član 30. 
(Koordinacija i nadzor nad provođenjem mjera) 

(1) Za koordinaciju provođenja mjera iz ove odluke zadužuje se 
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine i o tome 
izvještava Vijeće ministara Bosne i Hercegovine najmanje 
jednom godišnje. 

(2) U cilju efikasnog provođenja ove odluke, kao i osiguranja 
veće transparentnosti primjene međunarodnih restriktivnih 
mjera navedenih u ovoj odluci, Ministarstvo sigurnosti 
Bosne i Hercegovine dužno je na svoju internet stranicu 
postaviti link internet adrese Konsolidovane liste Vijeća 
sigurnosti UN-a označenih lica i entiteta prema kojima se 
primjenjuju ciljane finansijske sankcije u prevenciji i borbi 
protiv terorizma, finansiranja terorizma, te finansiranja 
širenja oružja za masovno uništenje. 

(3) Nadležni nadzorni organi, institucije i agencije u Bosni i 
Hercegovini kada vrše nadzor provođenja mjera za 
sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma, vrše 
radnje i mjere iz svoje nadležnosti u cilju nadzora 
provođenja ove odluke. 

Član 31. 
(Smjernice za provedbu Odluke) 

Pored smjernica iz čl. 12 i 23. ove odluke, u roku od mjesec 
dana od donošenja ove odluke, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine će donijeti i objaviti Smjernice za provođenje ove 
odluke na svojoj internet stranici i to kako slijedi: 

a) pretraživanje Konsolidovane liste 
b) pretraživanje po imenu 
c) pretraživanje po državljanstvu/mjestu rođenja/državi 
d) pretraživanje po datumu 
e) pretraživanje po stalnom referentnom broju 
f) pretraživanje PDF formata 
g) pretraživanje HTML formata 
h) pretraživanje XML formata 
i) pretraživanje imena uklonjenih s liste 
j) Konsolidovana lista – opće informacije, sastav liste, 

identifikatori 
k) listiranje – objašnjenja, standardni obrasci 
l) objašnjenja za standardni obrazac za uvrštenje 

pojedinaca na listu 
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m) objašnjenja za standardni obrazac za uvrštenje 
subjekata na listu 

n) standardni obrasci za podnošenje zahtjeva Komitetu za 
uvrštenje na listu 

o) sažeti prikaz o ažuriranju Konsolidovane liste 
p) izuzeci (Sažeti prikaz o zabrani putovanja i izuzeci, 

Sažeti prikaz o zamrzavanju imovine i izuzeci, Lista 
trenutnih izuzetaka od zabrane putovanja) 

r) narativni sažeci razloga za uvrštenje na listu 
s) Smjernice za pristup sredstvima i drugoj imovini 

zamrznutim u skladu sa odlukama Vijeća sigurnosti 
UN-a i Vijeća ministara Bosne i Hercegovine 

t) Smjernice za deblokiranje imovine lica ili entiteta zbog 
greške u vezi sa istim imenom ili imenom sličnom 
imenu označenog lica ili entiteta 

u) Smjernice za pristup sredstvima i drugoj imovini 
zamrznutim u skladu sa odlukama Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine 

v) delistiranje – Procedura uklanjanja s liste Vijeća 
sigurnosti UN-a i Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine 

z) Smjernice Komiteta 
aa) nezavisni i objektivni ombudsmen koji pregleda 

zahtjeve za delistiranje 

Član 32. 
(Prestanak važenja propisa) 

Danom stupanja na snagu ove odluke, prestaju da važe 
sljedeće odluke: Odluka o provedbi restriktivnih mjera utvrđenim 
rezolucijama Vijeća sigurnosti UN-a 1267 (1999), 1333 (2000), 
1363 (2001), 1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002), 1455 
(2003), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1822 (2008) i 
1904 (2009) prema članovima Al-qaide, Usame Bin Ladena, 
talibana i drugih pojedinaca, grupa i privrednih subjekata i 
organizacija s njima u vezi ("Službeni glasnik BiH", broj 103/11); 
Odluka o izmjenama odluke o provedbi restriktivnih mjera 
utvrđenim rezolucijama Vijeća sigurnosti UN-a 1267 (1999), 1333 
(2000), 1363 (2001), 1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002), 
1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1822 (2008) 
i 1904 (2009) prema članovima Al-qaide, Usame Bin Ladena, 
talibana i drugih pojedinaca, grupa i privrednih subjekata i 
organizacija s njima u vezi ("Službeni glasnik BiH", broj 51/20); 
Odluka o provedbi Rezolucije 1373 (2001) Vijeća sigurnosti UN-a 
("Službeni glasnik BiH", broj 88/16) i Odluka o provedbi 
Rezolucije 2231 (2015) Vijeća sigurnosti UN-a ("Službeni glasnik 
BiH", broj 58/16). 

Član 33. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 37/24 
14. februara 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u svezi članka 2. Zakona o primjeni 
određenih privremenih mjera radi učinkovite provedbe mandata 
Međunarodnog kaznenog suda za bivšu Jugoslaviju, te drugih 
međunarodnih restriktivnih mjera ("Službeni glasnik BiH", broj 
25/06), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 39. sjednici 
održanoj 14. veljače 2024. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O NAČINU PROVEDBE CILJANIH FINANCIJSKIH 
SANKCIJA VIJEĆA SIGURNOSTI UJEDINJENIH 

NARODA POVEZANIH S FINANCIRANJEM 
TERORIZMA I FINANCIRANJEM ŠIRENJA ORUŽJA ZA 

MASOVNO UNIŠTENJE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

1) Ovom Odlukom se utvrđuje način provedbe ciljanih 
financijskih sankcija povezanih s financiranjem terorizma i 
financiranjem širenja oružja za masovno uništenje, sukladno 
rezolucijama Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda 1267 
(1999), 1373 (2001), 1452 (2002), 1988 (2011), 1989 
(2011), 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 
(2013), 2270 (2016) 2231 (2015), 2321 (2016), 2356 (2017) 
i svim pratećim rezolucijama Vijeća sigurnosti Ujedinjenih 
naroda, koje za cilj imaju sprječavanje i suzbijanje terorizma 
i financiranja terorizma, te sprječavanje, prekidanje i 
suzbijanje financiranja širenja oružja za masovno uništenje. 

2) Izrazi koji su radi preglednosti dani u jednom gramatičkom 
rodu, bez diskriminacije se odnose i na muškarce i na žene. 

Članak 2. 
(Značenje izraza) 

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovoj Odluci imaju sljedeća 
značenja: 

a) teroristički akt je djelo koje predstavlja kazneno djelo 
prema sljedećim ugovorima i prema njihovim 
odgovarajućim definicijama: (i) Konvencija o 
suzbijanju nezakonite otmice zrakoplova (1970) i 
Protokol uz ovu Konvenciju iz 2010. godine; (ii) 
Konvencija o suzbijanju nezakonitih akata uperenih 
protiv sigurnosti civilnog zrakoplovstva (1971) i 
Protokol uz ovu Konvenciju (1988); (iii) Konvencija o 
sprječavanju i kažnjavanju kraznenih djela osoba pod 
međunarodnom zaštitom, uključujući i diplomatske 
agente (1973); (iv) Međunarodna konvencija protiv 
uzimanja talaca (1979); (v) Konvencija o fizičkoj 
zaštiti nuklearnog materijala (1980); (vi) Konvencija o 
suzbijanju nezakonitih djela protiv sigurnosti 
pomorske plovidbe (1988); (vii) Protokoli za 
suzbijanje nezakonitih djela protiv sigurnosti platformi 
za bušenje nafte koje se nalaze u epikontinentalnom 
pojasu (1988 i 2005); (viii) Međunarodna konvencija o 
suzbijanju terorističkih bombaških napada (1997); (ix) 
Konvencija o suzbijanju financiranja terorizma (1999); 
kao i bilo koje drugo djelo namijenjeno ubijanju ili 
ozbiljnom ranjavanju civila ili bilo koje druge osobe 
koja ne sudjeluje direktno u neprijateljstvima u 
situaciji oružanog sukoba, kada, po svojoj prirodi ili 
kontekstu, ovo djelo ima za cilj zastrašivanje 
stanovništva ili prisiljavanje vlade ili međunarodne 
organizacije da izvrši ili da se uzdrži od izvršenja bilo 
kakvog čina. 

b) nadzorna tijela: nadležna tijela definirana Zakonom o 
sprječavanju pranja novca i finaciranja terorizma 
zadužena za osiguranje usklađenosti financijskih 
institucija (tijela za nadzor financijskog sektora) i/ili 
označenih nefinancijskih pravnih osoba i profesija sa 
svojim obvezama protiv pranja novca i financiranja 
terorizma i financiranja širenja oružja za masovno 
uništenje. 

c) roba: sve vrste imovine, materijalne ili nematerijalne, 
pokretne ili nepokretne, kao i pravni akti ili instrumenti 
u bilo kojem obliku, uključujući elektroničku ili 
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digitalnu, koji potvrđuju vlasništvo nad ovom 
imovinom ili prava koja se na to odnose. 

d) Odbor: Odbor za sankcije Vijeća sigurnosti 
Ujedinjenih naroda osnovan rezolucijama 1267 (1999); 
1989 (2011) i 2253 (2015); Odbor osnovan sukladno 
rezoluciji 1988 (2011); i Odbor osnovan sukladno 
rezoluciji 1718 (2006) i rezoluciji 1737 (2006) i 
srodnim rezolucijama. 

e) označavanje: identifikacija fizičke ili pravne osobe ili 
subjekta koji podliježe ciljanim financijskim 
sankcijama prema: 
1) označavanje od strane Vijeća ministara Bosne i 

Hercegovine sukladno ovoj Odluci a na osnovu 
mehanizma predviđen Rezolucijom Vijeća 
sigurnosti 1373 (2001); 

2) Rezolucija Vijeća sigurnosti 1267 (1999) i njene 
prateće rezolucije; 

3) Rezolucija Vijeća sigurnosti 1718 (2006) i njene 
prateće rezolucije; 

4) Rezolucija Vijeća sigurnosti 1737 (2006) i njene 
prateće rezolucije; 

5) svaka naknadna rezolucija Vijeća sigurnosti 
kojom se nameću ciljane financijske sankcije u 
vezi s financiranjem širenja oružja za masovno 
uništenje, a koja je donesena sukladno Poglavlju 
VII Povelje Ujedinjenih naroda. 

f) financiranje terorizma: financiranje terorističkih akata, 
terorista i terorističkih organizacija. 

g) fond: sve vrste imovine, materijalne ili nematerijalne, 
pokretne ili nepokretne, bez obzira na njihov način 
stjecanja, kao i pravne akte ili instrumente u bilo kojem 
obliku, uključujući elektroničke ili digitalne, koji 
potvrđuju vlasništvo nad ovom imovinom ili pravima 
koja se prema njima odnose. 

h) sredstva i druga imovina: bilo koja imovina, 
uključujući, bez ograničenja, financijsku imovinu, 
ekonomske resurse (uključujući naftu i druga prirodna 
bogatstva), imovinu bilo koje prirode, materijalnu ili 
nematerijalnu, pokretnu ili nepokretnu, bez obzira na 
način njihovog stjecanja, kao i pravne dokumente ili 
instrumente u bilo kojoj formi, uključujući 
elektroničku ili digitalnu, koji potvrđuje vlasništvo nad 
ovim sredstvima i drugom robom ili pravima koja se 
na njih odnose, uključujući, bez ograničenja, bankovne 
kredite, putne čekove, bankovne čekove, novčane 
uplatnice, dionice, vrijednosne papire, obveznice, 
mjenice ili akreditive i sve kamate, dividende i druge 
prihode ili vrijednosne papire proizašle iz ili proisteklih 
od tih sredstava i druge imovine, te bilo koje druge 
imovine koja bi se mogla koristiti za stjecanje 
sredstava, robe ili usluge. 

i) zamrzavanje: zabrana prijenosa, konverzije, 
raspolaganja ili kretanja svih fondova, sredstava i 
druge imovine u vlasništvu ili pod kontrolom 
označenih osoba ili entiteta nakon radnje koju je 
poduzelo Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda ili 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine sukladno 
primjenjivim rezolucijama Vijeća sigurnosti za vrijeme 
trajanja važenja navedene mjere. Zamrznuta imovina, 
oprema, instrumenti, fondovi, sredstva i druga imovina 
ostaju vlasništvo fizičkih ili pravnih osoba koje imaju 
interes u toj imovini, opremi, instrumentima, 
fondovima, sredstvima i drugoj imovini u trenutku 
zamrzavanja i može i dalje biti upravljana od strane 
treće osobe. 

j) terorist je svaka fizička osoba koja: 

1) počini ili pokuša izvršiti teroristička djela na bilo 
koji način, izravno ili neizravno, nezakonito i 
namjerno; 

2) sudjeluje kao sudionik u terorističkim djelima ili 
financiranju terorizma; 

3) organizira ili usmjerava druge na vršenje 
terorističkih djela; ili, 

4) doprinosi izvršenju terorističkih djela od strane 
skupine osoba koje djeluju sa zajedničkim 
ciljem, kada je taj doprinos namjeran i ima za cilj 
olakšanje izvršenja terorističkog djela ili sa 
saznanjem o namjeri skupine da izvrši 
terorističko djelo. 

k) teroristička organizacija: svaka skupina terorista koja 
(i) počini ili pokuša izvršiti teroristička djela na bilo 
koji način, izravno ili neizravno, nezakonito i 
namjerno; (ii) sudjeluje kao sudionik u terorističkim 
djelima; (iii) organizira ili usmjerava druge na 
počinjenje terorističkog djela; ili (iv) doprinosi 
počinjenju terorističkih djela od strane skupine osoba 
koje djeluju sa zajedničkim ciljem, kada je navedeni 
doprinos namjeran i ima za cilj olakšati počinjenje 
terorističkog djela ili sa saznanjem o namjeri skupine 
da počini terorističko djelo. 

l) osobe ili subjekti obveznici: osobe ili subjekti koji 
podliježu obvezama borbe protiv pranja novca i 
financiranja terorizma i širenja oružja za masovno 
uništenje u Bosni i Hercegovini. 

m) pravna osoba: bilo koja osoba osim fizičke osobe koja 
može uspostaviti stalni poslovni odnos s financijskom 
institucijom ili držati imovinu na bilo koji drugi način. 
U ovaj pojam uključene su kompanije, zaklade, 
partnerstva, udruge i bilo koji drugi sličan entitet. 

n) označena osoba, entitet ili subjekt: 
1) pojedinci, skupine, pravne osobe i subjekti koje 

je označio Odbor Vijeća sigurnosti osnovan 
sukladno Rezoluciji 1267 (1999) (Odbor 1267) 
kao i osobe povezane s Al-Qaidom ili entitetima, 
drugim skupinama i pravnim osobama 
povezanim s Al-Qaidom; 

2) pojedinci, skupine, pravne osobe i subjekti koje 
je Odbor Vijeća sigurnosti osnovan sukladno 
Rezoluciji 1988 (2011) (Odbor iz 1988) označio 
kao povezane s talibanima i predstavljaju 
prijetnju miru, stabilnosti i sigurnosti 
Afganistana i entiteta, drugih skupina i poduzeća 
povezanih s talibanima; 

3) svaka fizička ili pravna osoba ili entitet koje je 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine označilo 
sukladno odredbama Odluke, a prema Rezoluciji 
Vijeća sigurnosti 1373 (2001); 

4) svaka fizička ili pravna osoba ili entitet označen 
za primjenu ciljanih financijskih sankcija 
sukladno Rezoluciji Vijeća sigurnosti 1718 
(2006) i njegovim naknadnim rezolucijama, od 
strane Vijeća sigurnosti u aneksima relevantnih 
rezolucija ili od strane Odbora Vijeća sigurnosti 
osnovanog na osnovu Rezolucije 1718 (2006) 
(Odbor za sankcije 1718) sukladno Rezoluciji 
Vijeća sigurnosti 1718 (2006); i 

5) svaka fizička ili pravna osoba ili entitet označen 
za primjenu ciljanih financijskih sankcija 
zamrzavanja imovine, fondova i sredstava 
sukladno rezoluciji Vijeća sigurnosti 1737 (2006) 
i njegovim kasnijim rezolucijama, od strane 
Vijeća sigurnosti u aneksima relevantnih 
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rezolucija ili od strane Odbora Vijeća sigurnosti 
osnovanog sukladno paragrafu 18. Rezolucije 
1737 (2006) (Odbor za sankcije 1737) sukladno 
rezolucijama Vijeća sigurnosti 1737 (2006), 
2231 (2015) i pratećim rezolucijama. 

o) rezolucije relevantnih tijela Ujedinjenih naroda (u 
daljnjem tekstu: UN): relevantne rezolucije Vijeća 
sigurnosti Ujedinjenih naroda koje se odnose na borbu 
protiv terorizma i represiju nad njegovim 
financiranjem i širenje oružja za masovno uništenje, 
usvojene u okviru Poglavlja 7. Povelje Ujedinjenih 
naroda i posebno rezolucija 1267 (1999); 1373 (2001); 
1452 (2002); 2253 (2015); 1718 (2006); 1737 (2006); 
1747 (2007); 1803 (2008); 1874 (2009); 1902 (2009); 
1929 (2010); 2094 (2013); 2231 (2015); 2270 (2016); 
2321 (2016) i 2356 (2017) kao i sve prateće i 
relevantne rezolucije. 

p) ekonomski resursi: imovina bilo koje prirode, 
materijalna ili nematerijalna, pokretna ili nepokretna, 
koja se može koristiti za pribavljanje sredstava, dobara 
ili usluga, uključujući zemljište, zgrade i druge 
nekretnine, opremu, uključujući hardver, softver, 
instrumente, strojeve, namještaj i opremu, plovila, 
avione i motorna vozila, imovinu, umjetnička djela, 
kulturna dobra i arheološke predmete, divlje životinje, 
nakit, zlato i drago kamenje, ugljen, naftne derivate, 
modularne rafinerije i prateću opremu, uključujući 
kemikalije, maziva, minerale i drvo ili druga prirodna 
bogatstva i dobra, oružje i srodne materijale, sirovine i 
komponente koje se mogu koristiti za proizvodnju 
improviziranih eksplozivnih naprava ili 
nekonvencionalnog oružja, bilo koje vrste prihoda 
stečenih kriminalom, uključujući nezakonitu 
proizvodnju ili promet narkotika ili njihovih 
prekursora, patenata, žigova, autorskih prava i drugih 
oblika intelektualnog vlasništva, hosting i objavljivanje 
na Internetu ili srodnih usluga, imovine stavljene na 
raspolaganje registriranim osobama ili u njihovu korist, 
izravno ili neizravno, za financiranje njihovog 
putovanja ili kretanja i njihovog smještaja, kao i svu 
imovinu koja im je plaćena kao otkupnina. 

r) ciljane financijske sankcije: zamrzavanje imovine i 
zabrana korištenja imovine u cilju sprječavanja da se 
fondovi i druga sredstva stave na raspolaganje, izravno 
ili neizravno, određenim osobama i subjektima. 

s) bez odgađanja: idealno u roku od nekoliko sati, nakon 
označavanja od strane Vijeća sigurnosti Ujedinjenih 
naroda ili njegovih relevantnih odbora za sankcije u 
vezi s terorizmom, financiranjem terorizma i 
financiranjem širenja oružja za masovno uništenje. Za 
potrebe Rezolucije 1373 (2001) u smislu odluke Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine iz čl. 6. i 7., izraz bez 
odgađanja označava trenutak u kojem postoje razumni 
razlozi ili razumni osnov za sumnju ili vjerovanje da je 
neka osoba ili entitet terorist, da financira terorizam ili 
da je teroristička organizacija. U oba slučaja, izraz bez 
odgađanja treba tumačiti u svjetlu potrebe da se 
spriječi bijeg ili disperzija sredstava i druge imovine 
povezane s teroristima, terorističkim organizacijama, 
onima koji financiraju terorizam ili financiraju širenje 
oružja za masovno uništenje, kao i potrebu za 
usklađenom globalnom akcijom da se brzo zabrani i 
prekine tok financiranja terorizma ili širenja oružja za 
masovno uništenje. 

t) ovlaštena tijela su: Državna agencija za istrage i 
zaštitu, Obavještajno-sigurnosna agencija Bosne i 

Hercegovine, Federalno ministarstvo unutarnjih 
poslova, Ministarstvo unutarnjih poslova Republike 
Srpske, Policija Brčko distrikta Bosne i Hercegovine i 
nadležna tužiteljstva. 

u) osnovni troškovi su troškovi koji su nužno nastali zbog 
bilo koje od sljedećih namjena: nabava namirnica, 
plaćanje stanarine ili hipoteke, nabava lijekova ili 
liječenja, plaćanje poreza, plaćanje premija osiguranja, 
plaćanje komunalnih naknada, plaćanje razumnih 
profesionalnih naknada, plaćanje razumnih troškova 
povezanih uz pružanje pravnih usluga, plaćanje 
pristojbi ili naknada za usluge koje su sukladne 
zakonima u Bosni i Hercegovini potrebni za rutinsko 
držanje ili održavanje zamrznute imovine. 

v) izvanredni trošak je svako plaćanje koje nije osnovni 
trošak ili ugovorna obveza, a za koje Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine smatra da je neophodno i da ne 
krši zahtjeve rezolucija Vijeća sigurnosti Ujedinjenih 
naroda. 

z) financiranje širenja oružja za masovno uništenje 
odnosi se na sve radnje osiguravanja financijskih 
sredstava ili radnje pružanja financijskih usluga koje su 
usmjerene, u cjelosti ili djelimično, na razvoj, 
proizvodnju, stjecanje, posjedovanje, skladištenje, 
isporuku, pružanje brokerskih usluga, pretovar, promet 
i transfer oružja za masovno uništenje, kao i sredstava 
za njegovo prenošenje. 

Članak 3. 
(Opseg primjene Odluke) 

Odredbe ove Odluke primjenjuju se na osobe koje su 
obveznici mjera za sprječavanje pranja novca i financiranja 
terorizma iz Zakona o sprječavanju pranja novca i financiranja 
terorističkih aktivnosti, kao i bilo koju drugu fizičku ili pravnu 
osobu koja ima: 

a) sredstva, imovinu i druga financijska sredstva ili 
ekonomske resurse u vlasništvu ili pod kontrolom 
označenih osoba ili entiteta. Sredstva ne moraju biti 
povezana s određenim terorističkim djelom, urotom ili 
prijetnjom; 

b) sredstva, imovinu ili druga financijska sredstva ili 
ekonomske resurse u vlasništvu ili pod kontrolom 
označenih osoba ili subjekata koje mogu biti povezane 
s terorističkim djelom ili činom širenja, urotom ili 
prijetnjom; 

c) sredstva, imovinu ili druga financijska sredstva ili 
ekonomske resurse u posjedu ili pod kontrolom u 
cijelosti ili zajednički, izravno ili neizravno, od strane 
označenih osoba ili subjekata; 

d) sredstva, imovinu ili druga financijska sredstva ili 
ekonomske resurse koji potiču ili su generirani 
sredstvima, robom ili drugim financijskim resursima ili 
ekonomskim resursima u vlasništvu ili kontroliranim, 
izravno ili neizravno, od strane označenih osoba ili 
subjekata; 

e) sredstva, imovinu ili druga financijska sredstva ili 
ekonomske resurse osoba i subjekata koji djeluju u ime 
ili po nalogu označenih osoba i subjekata. 

Članak 4. 
(Identifikacija, kriteriji i procedura za uključivanje na liste Vijeća 

sigurnosti UN-a) 
(1) Kada postoje osnovi sumnje da je fizička osoba, pravna 

osoba, enitet ili drugi subjekt izvršila, vrši ili pokušava 
izvršiti terorističko djelo, ili sudjeluje u izvršenju 
terorističkog djela ili mu doprinosi, ovlašteno tijelo može 
tražiti od Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine 



Петак, 15. 3. 2024. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 18 - Страна 53 

 

donošenje odluke Vijeća ministara Bosne i Hercegovine o 
uvrštavanju osoba, entiteta, pravnih osoba ili drugog 
subjekta na liste označenih osoba Vijeća sigurnosti UN-a, 
uspostavljenih na osnovu rezolucija 1267 (1999), 1988 
(2011), 1989 (2011) i njihovih pratećih rezolucija. 

(2) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je dužno 
pribaviti mišljenje Udarne skupine za borbu protiv terorizma 
prije upućivanja prijedloga Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine za donošenje odluke iz stavka (1) ovog članka. 

(3) Pri obrazloženju prijedloga za označavanje, u svakom 
pojedinom slučaju, ovlaštena tijela iz ovog članka dužna su 
rukovoditi se kriterijima iz stavka (4) ovog članka i 
smjernicama nadležnog OdboraVijeća sigurnosti UN-a. 

(4) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može donijeti 
konačnu odluku o upućivanju zahtjeva za označavanje 
Vijeću sigurnosti Ujedinjenih naroda na osnovu sumnje, za 
svaki pojedinačni slučaj, ako osoba, skupina, pravna osoba 
ili entitet ispunjava jedan od kriterija: 
a) sudjeluje u financiranju, planiranju, omogućavanju, 

pripremanju ili vršenju radnji ili aktivnosti od strane, u 
vezi s, u ime ili kao podrška Al-Qaidi, ISIL-u, ili bilo 
kojoj ćeliji, podružnici, otcijepljenoj skupini, ili 
njihovom derivatu; 

b) opskrbljuje, prodaje ili prenosi oružje i srodnu opremu 
Al-Qaidi, ISIL-u ili bilo kojoj ćeliji, podružnici, 
otcijepljenoj skupini ili njihovom derivatu; 

c) novači za Al-Qaidu, ISIL ili bilo koju ćeliju, filijalu, 
otcijepljenu skupinu ili njihov derivat. 

d) na bilo koji način podržava djela ili aktivnosti Al-
Qaide, ISIL-a ili bilo koje ćelije, podružnice, 
otcijepljene skupine ili njihovih derivata; 

e) u vlasništvu je ili pod kontrolom, izravno ili neizravno, 
ili na drugi način podržava označenu osobu ili bilo 
kojeg drugog pojedinca, skupinu, poduzeće ili entitet 
povezan s Al-Qaidom ili ISIL-om; 

f) sudjeluje u financiranju, planiranju, omogućavanju, 
pripremanju ili vršenju radnji ili aktivnosti, u vezi s, u 
ime ili kao potpora talibanima u predstavljanju 
prijetnje miru, stabilnosti i sigurnosti Afganistana; 

g) opskrbljuje, prodaje ili prenosi oružje i pripadajući 
materijal talibanima što, predstavlja prijetnju miru, 
stabilnosti i sigurnosti Afganistana; 

h) novači za talibane koji predstavljaju prijetnju miru, 
stabilnosti i sigurnosti Afganistana; 

i) na bilo koji način podržava djela ili aktivnosti 
određenih i drugih pojedinaca, skupina, poduzeća i 
entiteta povezanih s talibanima u predstavljanju 
prijetnje miru, stabilnosti i sigurnosti Afganistana; 

j) u vlasništvu ili pod kontrolom, izravno ili neizravno od 
strane, ili na drugi način podržava označenu osobu ili 
na bilo koji drugi način je povezan s talibanima u 
predstavljanju prijetnje miru, stabilnosti i sigurnosti 
Afganistana. 

(5) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donosi odluku iz 
stavka (4) ovog članka, neovisno o postojanju kaznenog 
postupka protiv osoba ili entiteta predloženih za 
označavanje. 

(6) Ako Vijeće ministara Bosne i Hercegovine ne prihvati 
zahtjev ovlaštenog tijela o uvrštavanju osoba, entiteta, 
pravnih osoba ili drugog subjekta na listu označenih osoba, o 
tome je dužno pismeno obavijestiti ovlašteno tijelo, uz 
obrazloženje razloga zbog kojih nije donijelo istu. 

Članak 5. 
(Prijedlog za označavanje na temelju Rezolucija 1267/1989, 1988 

i pratećih rezolucija) 
(1) Odluku iz stavka (4) članka 4. Odluke, Ministarstvo 

sigurnosti Bosne i Hercegovine putem Ministarstva vanjskih 
poslova Bosne i Hercegovine predlaže Povjerenstvu za 
sankcije označavanje osoba i subjekata sukladno 
Rezolucijama Vijeća sigurnosti UN-a 1267 (1999), 1988 
(2011), 1989 (2011) i njihovim pratećim rezolucijama. 

(2) Prilikom predlaganja nominacija za uvrštavanje na temelju 
Rezolucije 1267 i naknadnih rezolucija, Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine će se pridržavati procedura i 
obrazaca za uvrštavanje na listu koje je usvojio Odbor 
1267/1989 ili Odbor 1988. 

(3) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je dužno pružiti 
što više informacija za identifikaciju kako bi se omogućila 
točna i pozitivna identifikacija osoba i entiteta predloženih 
za uvrštavanje iz stavka (1) ovog članka, te pružiti detaljnu 
izjavu o osnovu sumnje za nominaciju, te odluku o 
preporučljivosti objavljivanja statusa Bosne i Hercegovine 
kao države koja predlaže označavanje. 

Članak 6. 
(Donošenje odluke Vijeća ministara Bosne i Hercegovine o 

zamrzavanju) 
(1) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donosi odluku kojom 

može zamrznuti ekonomske resurse i financijska sredstva 
osoba i entiteta, pravnih osoba, subjekata i organizacija, bez 
prethodne najave, na temelju sumnje, ex parte, na vlastitu 
inicijativu ili na zahtjev ovlaštenog tijela ili na zahtjev druge 
države, ako fizičke ili pravne osobe, subjekti, organizacije 
ispunjavaju sljedeće kriterije: 
a) svaka osoba ili organizacija koja počini ili pokuša 

izvršiti teroristička djela, ili sudjeluje ili pomaže u 
izvršenju terorističkih djela; 

b) svaka osoba ili entitet koji je izravno ili neizravno 
osigurao sredstva, ekonomske resurse ili druge 
financijske usluge osobama koje počine, pokušavaju 
počiniti, olakšavaju ili sudjeluju u terorističkim 
djelima; 

c) svaka organizacija u izravnom ili neizravnom 
vlasništvu ili pod kontrolom osoba ili organizacije 
navedenih u točkama a) i b) ovog stavka; 

d) svaka osoba ili organizacija koja djeluje u ime ili pod 
vodstvom osoba ili organizacija navedenih u točkama 
a), b) i c) ovog stavka; 

(2) Odluka Vijeća ministara Bosne i Hercegovine iz stavka (1) 
ovog članka stupa na snagu danom donošenja odluke i 
usvaja se neovisno od postojanja kaznenog postupka protiv 
osoba ili entiteta predloženih za označavanje. 

(3) Odluka Vijeća ministara Bosne i Hercegovine iz stavka (1) 
se primjenjuje bez odgađanja i bez prethodnog 
obavještavanja označene osobe ili entiteta o zamrzavanju 
sredstva, imovine i drugih financijskih ili ekonomskih 
resursa osobe ili entiteta, kao i o zamrzavanju sredstva, 
imovine i drugih financijskih ili ekonomskih resursa osobe, 
entiteta ili organizacije koje djeluju, izravno ili neizravno, 
pod njihovom kontrolom ili po njihovom nalogu. 

(4) Zahtjev ovlaštenog tijela za zamrzavanje imovine osoba ili 
entiteta, pravne ili druge osobe iz stavka (1) ovog članka se 
dostavlja Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine i 
treba biti obrazložen, te sadržavati opis okolnosti sa svim 
podacima, informacijama i pratećim dokumentima, uz 
naznaku postojanja osnova sumnje da je osoba ili entitet 
terorist, financira terorizam, uključena je u aktivnosti 
terorističke skupine ili u izvršenje terorističkog djela, kao i 
pojedinosti o imovini koja može biti predmet zamrzavanja. 



Број 18 - Страна 54 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Петак, 15. 3. 2024. 

 

(5) Prije upućivanja prijedloga za donošenje odluke iz stavka (1) 
ovog članka, Ministarstvo sigurnosti Bosne i Herecegovine 
je dužno pribaviti mišljenje Udarne skupine za borbu protiv 
terorizma. 

(6) Po donošenju odluke Vijeća ministara Bosne i Hercegovine 
iz stavka (1) ovog članka, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine će odmah obavijestiti označenu osobu ili 
entitet, te će joj dostaviti odluku, sažetak informacije o 
razlozima za označavanje, izuzev informacija koje po 
mišljenju ovlaštenog tijela ne bi trebale biti dostupne, efekt 
označavanja, proceduru za podnošenje zahtjeva za 
delistiranje, mogućnost podnošenja tužbe Sudu Bosne i 
Hercegovine, kao i proceduru i uvjete za traženje odobrenja 
za korištenje dijela zamrznutih sredstava za pokrivanje 
osnovnih i izvanrednih troškova. 

(7) Po donošenju odluke iz stavka (1) ovog članka, Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine odmah je objavljuje na 
svojoj internet stranici, te na taj način pruža informaciju 
svim fizičkim i pravnim osobama o obvezi zamrzavanja 
imovine, sredstva i druge imovine koja je izravno ili 
neizravno povezana s označenim osobama ili entitetima bez 
odgađanja, kao i o zabrani pružanju usluga ili bilo kojeg 
poslovnog odnosa sa označenom osobom ili entitetom. 

(8) Odluka iz stavka (1) ovog članka se objavljuje u 
"Službenom glasniku BiH". 

(9) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine će preispitati odluku 
iz stavka (1) ovog članka najmanje jednom godišnje. 

Članak 7. 
(Zahtjev za zamrzavanje od strane drugih država) 

(1) Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine 
dostavlja zahtjev druge države za zamrzavanje imovine 
osoba i entiteta Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine. 

(2) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je dužno 
pribaviti mišljenje Udarne skupine za borbu protiv terorizma 
u pogledu ispunjavanja kriterija iz stavka (1) članka 6. 
Odluke. 

(3) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine dostavlja 
zahtjev iz stavka (1) ovog članka, zajedno s pribavljenim 
mišljenjem iz stavka (2) ovog članka Vijeću ministara Bosne 
i Hercegovine. 

(4) Prilikom postupanju po zahtjevu druge države, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine će žurno donijeti odluku o 
zamrzavanju, pri čemu se vodi osnovom sumnje, kriterijima 
i procedurama za označavanje iz članka 6. ove Odluke. 

(5) Zahtjev druge države mora biti obrazložen i treba sadržavati 
identifikacijske podatke fizičke, pravne ili druge osobe čija 
imovina se predlaže za zamrzavanje, opis okolnosti sa svim 
podacima i informacijama i dokumentima koji ukazuju na 
postojanje osnova sumnje da je osoba terorist, financira 
terorizam, uključena u aktivnosti terorističke skupine ili u 
izvršenje terorističkog djela, te što je moguće više 
informacija, podataka i dokumenata koji podržavaju zahtjev 
za zamrzavanjem. 

(6) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine putem 
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine može 
zahtijevati dodatne informacije i dokumente koje smatra 
neophodnim za donošenje odluke po zahtjevu koji je 
podnijela druga država. 

(7) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donosi odluku iz 
stavka (4) ovog članka, neovisno o postojanju kaznenog 
postupka protiv osobe ili entiteta predloženih za 
označavanje. 

Članak 8. 
(Zahtjev za zamrzavanje u drugim državama) 

(1) Ovlašteno tijelo može dostaviti obrazložen zahtjev 
Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine za zamrzavanje 
imovine na području druge države, koji treba sadržavati 
identifikacijske podatke fizičke, pravne ili druge osobe čija 
imovina se predlaže za zamrzavanje, opis okolnosti sa svim 
podacima i informacijama i dokumentima koji ukazuju na 
postojanje osnova sumnje da je osoba terorist, financira 
terorizam, uključena u aktivnosti terorističke skupine ili u 
izvršenje terorističkog djela, te što je moguće više 
informacija, podataka i dokumenata koji podržavaju zahtjev 
za zamrzavanjem. 

(2) Odluku o upućivanju zatjeva za zamrzavanje drugoj zemlji 
donosi Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, ex parte, na 
prijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine, 
sukladno procedurama za označavanje iz članka 6. Odluke. 

(3) Po donošenju odluke iz stavka (2) ovog članka, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine će zadužiti Ministarstvo 
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine da drugoj državi 
uputi obrazložen zahtjev za primjenu mjera zamrzavanja 
sredstava i druge imovine, koji će sadržavati što je moguće 
više informacija, podataka i dokumenata koji podržavaju 
zahtjev za zamrzavanjem. 

Članak 9. 
(Lista označenih osoba, subjekata i skupina koje podliježu 

zamrzavanju sredstava i druge imovine) 
(1) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine sačinjava listu 

označenih osoba, entiteta, subjekata i skupina koji podliježu 
zamrzavanju sredstava i druge imovine, a prema kojima je 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donijelo odluku iz čl. 
6. i 7. ove Odluke. 

(2) Lista se objavljuje na internet stranici Ministarstva sigurnosti 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 10. 
(Tužba na odluku Vijeća ministara Bosne i Hercegovine) 
Osoba ili entitet za koje je Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine donijelo odluku o zamrzavanju imovine i drugih 
sredstava može izjaviti tužbu Sudu Bosne i Hercegovine u roku od 
jednog mjeseca od dana objavljivanja odluke u Službenom 
glasniku Bosne i Hercegovine. 

Članak 11. 
(Odluka o zamrzavanju u vezi s finacijskim sankcijama koje je 

donijelo Vijeće sigurnosti UN-a) 
Odluke prema označenoj osobi ili entitetu koje je donijelo 

Vijeće sigurnosti UN-a sukladno rezolucijama 1267 (1999),) 1988 
(2011), 1989 (2011), 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 
2094 (2013), 2270 (2016) 2231 (2015), 2321 (2016), 2356 (2017), 
kao i svim pratećim rezolucijama kojima se njihova imovina i 
druga sredstva zamrzavaju, a koje Vijeće sigurnosti UN-a donosi 
sukladno Poglavlju VII. Povelje Ujedinjenih naroda u cilju borbe 
protiv terorizma, financiranja terorizma, te financiranja širenja 
oružja za masovno uništenje, stupaju na snagu danom njihovog 
donošenja i primjenjuju se u Bosni i Hercegovini bez odgađanja i 
imaju trenutni učinak zamrzavanja sredstava i druge imovine 
označenih osoba ili entiteta, te će biti na snazi sve dok ih ne 
opozove Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda ili njegovi 
relevantni odbori. 

Članak 12. 
(Liste Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda o označavanju) 

(1) Kada Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda sukladno 
rezolucijama 1267 (1999),) 1988 (2011), 1989 (2011), 1718 
(2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 
(2016), 2231 (2015), 2321 (2016), 2356 (2017), kao i svim 
pratećim rezolucijama donesenim u cilju prevencije i borbe 
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protiv terorizma, financiranja terorizma, te financiranja 
širenja oružja za masovno uništenje, usvoji izmjene i dopune 
listi osoba i entiteta, pravnih osoba i drugih subjekata prema 
kojima se primjenjuju restriktivne mjere zbog povezanosti s 
terorizmom ili financiranjem terorizma, odnosno 
financiranjem širenja oružja za masovno uništenje, Stalna 
misija Bosne i Hercegovine pri Ujedinjenim narodima u 
New Yorku će odmah, odnosno isti dan putem elektroničke 
pošte informirati o tome Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine na email adresu: 
restriktivne.mjere@msb.gov.ba zajedno sa svim relevantnim 
prilozima. 

(2) Odmah po prijemu informacije iz stavka (1) ovog članka, 
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine dostavlja 
informaciju, zajedno sa prilozima, ovlaštenim tijelima, te 
nadležnim institucijama i agencijama u Bosni i Hercegovini, 
svakoj osobi koja podliježe obvezi suzbijanja pranja novca i 
financiranja terorizma sukladno Zakonu o sprječavanju 
pranja novca i finaciranja terorizma, kao i svim drugim 
pravnim i fizičkim osobama. Liste iz stavka (1) ovog članka 
se mogu dostaviti izravno ili neizravno preko tijela kontrole i 
nadzora, ili putem prefesionalnih udruga, ili putem internet 
stranice Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine, 
elektroničkom poštom, faksom, dopisom. 

(3) Stalna misija Bosne i Hercegovine pri Ujedinjenim 
narodima dostavlja informaciju iz stavka (1) ovog članka, 
zajedno s prilozima, Ministarstvu sigurnosti Bosne i 
Hercegovine i putem redovne diplomatske pošte. 

(4) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine će izraditi 
posebne smjernice u roku od mjesec dana od dana stupanja 
na snagu ove Odluke, s jasnim uputstvom financijskim 
institucijama i drugim osobama ili subjektima, uključujući 
nefinancijki sektor, koji možda drže ciljana sredstva ili drugu 
imovinu, o njihovim obvezama u poduzimanju radnji prema 
mehanizmu zamrzavanja iz ove Odluke. 

Članak 13. 
(Obavještavanje) 

(1) Ako se označena osoba ili entitet iz članka 11. Odluke nalazi 
u Bosni i Hercegovni, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine će uputiti pismenu obavijest označenoj osobi ili 
entitetu o njihovom označavanju na listu Vijeća sigurnosti 
UN-a. 

(2) Obavijest prati sažetak razloga za uvrštavanje na listu, opis 
efekata označavanja koji proizlaze iz relevantnih rezolucija, 
proceduru za pokretanje zahtjeva za delistiranje od strane 
nadležnog Odbora za sankcije, uključujući i mogućnost 
podnošenje zahtjeva Ombudsmanu sukladno odredbama 
rezolucija 1904 (2009), 1989 (2011), 2083 (2021) i pratećim 
rezolucijama, kao i odredbama Rezolucije 1452 (2002) i 
kasnijim odlukama koje se odnose na izuzeća, uključujući 
mogućnost podnošenja ovih zahtjeva putem kontakt-točke 
uspostavljene Rezolucijom 1730 (2006). 

Članak 14. 
(Obveze fizičkih i pravnih osoba) 

(1) Svaka fizička ili pravna osoba dužna je prilikom obavljanja 
svoje djelatnosti utvrditi da li ima poslovni ili sličan odnos s 
označenom osobom ili entitetom, prema kojoj je donesena 
odluka za zamrzavanje imovine od strane Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine sukladno čl. 6. i 7. Odluke, odnosno 
Vijeća sigurnosti UN-a iz članka 11. Odluke. 

(2) Sve fizičke i pravne osobe koje raspolažu sredstvima, 
imovinom i drugim financijskim sredstvima ili ekonomskim 
resursima označenih osoba ili entiteta, njihovih suradnika ili 
pristalica ili osoba ili entiteta izravno ili pod njihovom 
neizravnom kontrolom ili postupajući po njihovom uputstvu, 

dužne su bez odgađanja i bez prethodne najave i 
obavještenja zamrznuti sredstva ili drugu imovinu označenih 
osoba ili entiteta prema kojima je donesena odluka za 
zamrzavanje imovine od strane Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine sukladno čl. 6. i 7. Odluke, odnosno Vijeća 
sigurnosti UN-a iz članka 11. Odluke. Zamrzavanje čini 
sredstva, robu i druge financijska sredstva ili ekonomske 
resurse nedostupnima za raspolaganje označenoj osobi ili 
entitetu, osim ako nisu izričito izuzeti sukladno procedurama 
predviđenim ovim Odlukom. 

(3) Obveza zamrzavanja uključuje sva sredstva ili drugu 
imovinu koja je u vlasništvu ili pod kontrolom označene 
osobe ili entiteta, a ne samo ona koja mogu biti vezana za 
određeni teroristički čin, urotu ili prijetnju, sredstva ili drugu 
imovinu koja je u potpunom ili zajedničkom vlasništvu ili 
pod kontrolom, izravno ili neizravno, od strane označenih 
osoba ili subjekata, sredstava ili druge imovine proistekle ili 
generirane iz fondova ili druge imovine u vlasništvu ili 
kontroliranoj izravno ili neizravno od strane označenih 
osoba ili entiteta, kao i sredstva ili druga imovina osoba i 
entiteta koja djeluju u ime ili po nalogu označenih osoba ili 
entiteta. 

(4) Sve fizičke i pravne osobe dužne su da izvješće o 
zamrzavanju imovine ili sredstava, uključujući svaku 
pokušanu transakciju koje je označena osoba ili entitet 
pokušala ostvariti s fizičkom ili pravnom osobom, odmah 
podnesu Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine, 
zajedno sa svim raspoloživim podacima i informacijama u 
vezi sa slučajem, uključujući vrijednost i detaljan popis 
zamrznute imovine, sredstava ili pokretne i nepokretne 
imovine koja pripada određenoj osobi ili entitetu. Navedeno 
izvješće se šalje pismenim putem na adresu: Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine, Trg Bosne i Hercegovine 1, 
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina ili elektroničkim 
putem na adresu: restriktivne.mjere@msb.gov.ba , a u 
slučaju da je sačinjeno telefonom, takvo izvješće se pismeno 
ili elektronički potvrđuje u roku od 24 sata. 

(5) Fizičke i pravne osobea neće staviti na raspolaganje izravno 
ili neizravno, u cijelosti ili djelimično, sredstva, robu i druge 
financijska sredstva ili ekonomske resurse označenim 
osobama ili entitetima, osobama povezanim s njima, onima 
koji djeluju, izravno ili neizravno, pod njihovom kontrolom, 
neće pružati nikakve usluge niti obavljati bilo kakvu 
operaciju ili transakciju u vezi s imovinom, sredstvima ili 
imovinom izravno ili neizravno u korist osoba ili entiteta 
koji su označeni ili u suradnji s drugima ili za subjekte koji 
drže ili kontroliraju izravno ili neizravno od strane označenih 
osoba ili entiteta, ili za bilo koju osobu ili entitet koji djeluje 
u njeno ime ili pod njegovim vodstvom. Zabrana iz ovog 
stavka uključuje zabranu kretanja ili transfer sredstava, robe 
i drugih financijskih sredstava ili ekonomskih resursa u 
korist označenih osoba ili entiteta, kao i sredstva, imovinu i 
druga financijska sredstva ili ekonomskih resursa koja potiču 
ili nastaju iz sredstava ili druge imovine i financijskih 
sredstava ili ekonomskih resursa koja pripadaju, posjeduju ili 
drže označene osobe i entiteti, kao i provoditi ili sudjelovati, 
namjerno, u radnjama koje imaju za cilj zaobilaženje, 
izravno ili neizravno, mjera zamrzavanja. 

(6) Financijska sredstva koja se duguju po ugovorima, 
sporazumima ili obvezama zaključenim ili nastalim prije 
stupanja na snagu odluke o zamrzavanju mogu se povući sa 
blokiranog računa u cilju podmirenja obveza sukladno 
odredbama ove Odluke. 



Број 18 - Страна 56 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Петак, 15. 3. 2024. 

 

Članak 15. 
(Prikupljanje podataka) 

(1) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine može 
zahtijevati od drugih tijela, institucija, financijkih institucija, 
pravnih i fizičkih osoba podatke o označenoj osobi ili 
entitetu i njegovoj imovini. 

(2) Tijela, institucije, financijske institucije, pravne i fizičke 
osobe će bez odgađanja, a najkasnije sedam dana od dana 
prijema zahtjeva, prijaviti Ministarstvu sigurnosti Bosne i 
Hercegovine sve podatke koje posjeduju o označenoj osobi 
ili entitetu i njegovoj imovini. 

Članak 16. 
(Jamstvo prava trećih osoba, postupci i pravni lijekovi) 

(1) Zamrzavanje ne dovodi u pitanje prava trećih osoba koje su 
postupale u dobroj vjeri. 

(2) Svaka osoba koja nije obuhvaćena mjerom zamrzavanja 
može podnijeti zahtjev za restituciju Vijeću ministara Bosne 
i Hercegovine, putem Ministarstva sigurnosti Bosne i 
Hercegovine, ako ima pravo stečeno prije mjere 
zamrzavanja na predmetnim novčanim sredstvima, 
imovinom i drugim financijskim ili ekonomskim resursima, 
ako joj je takvo pravo odobreno sudskom odlukom koja je 
postala pravomoćna, nakon sudskog postupka pokrenutog 
prije izricanja ove mjere. U svim slučajevima, podnositelj 
zahtjeva mora pružiti relevantna obrazloženja da podrži svoj 
zahtjev. 

Članak 17. 
(Zahtjev za restituciju) 

(1) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, putem Ministarstva 
sigurnosti Bosne i Hercegovine, obavještava podnositelja 
zahtjeva za restituciju o svojoj odluci u roku od jednog 
mjeseca od prijema zahtjeva za restituciju navedenog u 
članku 16. ove Odluke, kao i pravnu osobu koja je izvršila 
mjeru zamrzavanja. 

(2) Na odluku Vijeća ministara Bosne i Hercegovine može se 
izjaviti tužba pred Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 15 
dana od dana prijema odluke Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 18. 
(Deblokiranje imovine zbog greške) 

(1) Svaka osoba ili entitet sa istim imenom ili imenom sličnom 
imenu označene osobe ili entiteta, a koja je nehotice bila 
predmet mjere zamrzavanja, može podnijeti Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine, putem Ministarstva 
sigurnosti Bosne i Hercegovine zahtjev za deblokadu 
sredstava ili druge imovine. 

(2) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine će donijeti odluku u 
roku od jednog mjeseca od dana prijema zahtjeva, nakon što 
utvrdi da podnositelj zahtjeva nije označena osoba ili entitet. 

(3) Na odluku Vijeća ministara Bosne i Hercegovine može se 
podnijeti tužba pred Sudom Bosne i Hercegovine. 

Članak 19. 
(Procedura za odmrzavanje sredstava) 

(1) Osoba, pravna osoba ili entitet kojem su odlukom Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine zamrznuta sredstva i druga 
imovina sukladno čl. 6. i 7. Odluke, a koje smatra da ne 
ispunjava kriterije za označavanje, podnosi zahtjev za 
ukidanje odluke, uz svu prateću dokumentaciju s 
obrazloženjem njihove relevantnosti, Ministarstvu sigurnosti 
Bosne i Hercegovine. 

(2) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine će zahtjev iz 
stavka (1) odmah dostaviti ovlaštenom tijelu, koje je 
preložilo mjeru zamrzavanja, i Udarnoj skupini za borbu 
protiv terorizma na mišljenje. 

(3) Ovlaštena tijela i Udarna skupina za borbu protiv terorizma 
će najdalje u roku od jednog mjeseca dostaviti svoje 
mišljenje Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine, a po 
mogućnosti i prije. 

(4) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine dostavlja 
Vijeću ministara Bosne i Hercegovine zahtjev iz stavka (1) 
ovog članka, zajedno s mišljenjima iz stavka (3) ovog 
članka. 

(5) Prilikom odlučivanja o zahtjevu iz stavka (1) ovog članka, 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donosi odluku, pri 
ćemu će uzeti u obzir sljedeće kriterije: 
a) relevantna naknadna promjena činjenica; 
b) pojava dodatnih informacija, činjenica ili dokaza; 
c) smrt označene osobe ili dokaz o prestanku postojanja 

označene pravne osobe ili entiteta. 
(6) Na odluku Vijeća ministara Bosne i Hercegovine može se 

podnijeti tužba pred Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 
15 dana od dana prijema odluke Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 20. 
(Postupak odmrzavanja sredstava na inicijativu tijela za 

označavanje) 
(1) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine može donijeti odluku 

o prestanku važenja odluke donesene sukladno čl. 6. ili 7. 
Odluke na inicijativu ovlaštenog tijela ili druge zemlje, ako 
prestanu razlozi za donošenje odluke kojim se nalaže 
zamrzavanje imovine uz proceduru definiranu člankom 19. 
Odluke. 

(2) Odluka o prestanku važenja odluke o zamrzavanju imovine 
dostavlja se pravnoj ili fizičkoj osobi koja drži imovinu, 
označenoj osobi, pravnoj osobi ili entitetu, i nadležnim 
tijelima. 

(3) Odluku o prestanku važenja odluke o zamrzavanju imovine 
dostavlja Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovina 
sukladno Zakonu o upravnom postupku Bosne i 
Hercegovine. 

(4) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine dužno je periodično, a 
najmanje jednom godišnje preispitati opravdanost daljnjeg 
postojanja odluke o zamrzavanju donesene na temelju čl. 6. i 
7. ove Odluke uzimajući u obzir procedure iz članka 19. 
Odluke. 

Članak 21. 
(Uklanjanje sa liste označenih osoba Vijeća sigurnosti UN-a na 

zahtjev Bosne i Hercegovine) 
(1) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine ili ovlašteno 

tijelo putem Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine 
može podnijeti zahtjev Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine za uklanjanje označene osobe, entiteta, pravne 
osobe ili drugog subjekta s liste označenih osoba Vijeća 
sigurnosti UN-a uspostavljenih na temelju rezolucija 1267 
(1999), 1988 (2011), 1989 (2011) i pratećih rezolucija ako 
osoba, entitet, ili pravna osoba ili subjekt ne ispunjava 
kriterije za označavanje. 

(2) Vijeće ministara Bosne i Hercegovine donosi odluku o 
zahtjevu iz stavka (1) ovog članka sukladno odredbama iz 
članka 4. Odluke. 

(3) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine putem 
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine upućuje 
zahtjev nadležnom Odboru za uklanjanje s liste. 

(4) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je dužno 
poštovati procedure koje je usvojio Odbor, u ovisnosti od 
slučaja kako je navedeno u Rezoluciji 2610 (2021), a svaki 
zahtjev za uklanjanje s liste mora sadržavati sljedeće 
informacije: 
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a) obrazloženje razloga zašto označavanje ne ispunjava ili 
više ne ispunjava kriterije za uvrštavanje na listu 
označenih osoba i entiteta, posebno pobijanjem razloga 
za uvrštavanje kako se pojavljuju u upisu na listu koji 
odgovara konkretnoj osobi ili entitetu; 

b) trenutno zaposlenje i/ili aktivnosti označene osobe ili 
entiteta ili bilo koje druge relevantne informacije, na 
primjer u vezi s njezinom imovinom; 

c) svaki dokument koji bi mogao podržati zahtjev 
priložen uz njega, objašnjavajući interes koji zahtjev 
predstavlja, gdje je primjenjivo; 

d) u slučaju preminule osobe, potrebno je dostaviti izvod 
iz matične knjige umrlih ili drugi službeni dokument 
koji potvrđuje smrt, te dokaz kojim se utvrđuje da bilo 
koji pravni korisnik imovine umrle osobe ili bilo koji 
suvlasnik njezine imovine nije osoba na listi Vijeća 
sigurnosti UN-a uspostavljenih sukladno rezolucijama 
1267 (1999), 1988 (2011), 1989 (2011) i njihovih 
pratećih rezolucija. 

Članak 22. 
(Uklanjanje s liste imenovanja Vijeća sigurnosti UN-a na zahtjev 

označene osobe ili entiteta) 
(1) Osobe koje legalno borave u Bosni i Hercegovini, kao i 

pravne osobe registrirane u Bosni i Hercegovini, a koje su 
navedene na listama Vijeća sigurnosti UN-a mogu podnijeti 
zahtjeve za uklanjanje s liste. 

(2) Podnositelj zahtjeva može podnijeti zahtjev za uklanjanje s 
liste izravno ili preko predstavnika Uredu ombudsmana 
sukladno rezolucijama 1904(2009), 1989(2011), 2083(2012) 
i svim pratećim rezolucijama. 

(3) Zahtjev za uklanjanje s liste se također može podnijeti preko 
kontakt-točke ili putem Ministarstva sigurnosti Bosne i 
Hercegovine sukladno Rezoluciji 1730(2006) i svim njenim 
pratećim rezolucijama. 

Članak 23. 
(Objava smjernica) 

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine objavit će na 
svojoj internet stranici smjernice ili procedure koje je usvojio 
Odbor iz Rezolucije 1988 (2011), uključujući i one koje se odnose 
na mehanizam kontakt-točke uspostavljene Rezolucijom 1730 
(2006). 

Članak 24. 
(Pristup sredstvima i drugoj imovini zamrznutim sukladno 

odlukama Vijeća sigurnosti UN-a) 
(1) Osoba označena na listi UN-a ili njezin zastupnik može 

podnijeti zahtjev za izuzeće Ministarstvu sigurnosti Bosne i 
Hercegovine, kako bi se zamrznuta sredstva mogla koristiti 
za pokriće osnovnih ili izvanrednih troškova. 

(2) Zahtjev iz stavka (1) ovog članka Ministarstvo sigurnosti 
Bosne i Hercegovine dostavlja Odboru Vijeća sigurnosti 
UN-a, koji ima obvezu postupanja po zahtjevu za izuzeće za 
osnovne ili izvanredne troškove. 

(3) Ako nije primilo negativnu odluku nadležnog odbora Vijeća 
sigurnosti UN-a u roku od 48 sati od dostavljanja zahtjeva, 
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine može 
rješenjem, pod uvjetima koje smatra odgovarajućim, odobriti 
označenoj osobi ili entitetu raspolaganje novčanim 
sredstvima potrebnim za pokriće osnovnih troškova. 

(4) Osoba označena na listi UN-a ili njezin zastupnik može 
poslati zahtjev za izuzeće kontakt-točki uspostavljenoj 
Rezolucijom 1730 (2006), pod uslovom da je zahtjev prvo 
podnio Bosni i Hercegovini. 

(5) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je dužno bez 
odgađanja obavijestiti Odbor Vijeća sigurnosti UN-a o 

korištenju oslobođenih sredstava kako bi se spriječilo 
njihovo korištenje za financiranje terorizma. 

Članak 25. 
(Pristup sredstvima i drugoj imovini zamrznutim sukladno odluci 

Vijeća ministara Bosne i Hercegovine) 
(1) Osoba označena sukladno čl. 6. i 7. Odluke ili njezin 

zastupnik može zatražiti od Ministarstva sigurnosti Bosne i 
Hercegovine da se zamrznuta imovina ili druga sredstva 
iskoristi za pokriće osnovnih ili izvanrednih troškova. 

(2) Označena osoba uz svoj zahtjev prilaže sva potrebna 
obrazloženja i dokumente, uključujući potpune podatke za 
identifikaciju podnositelja zahtjeva, njegovo zaposlenje i 
primanja, relevantno rješenje o uvrštenju na listu, vrstu i 
iznos sredstava i oduzeta sredstva, razuman prijedlog za 
nadonadu troškova potvrđenih opravdanom 
dokumentacijom, iznos sredstava za koji se traži odobrenje i 
namjena njihove upotreba. 

(3) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine donosi odluku 
po zahtjevu u roku od mjesec dana od dana njegovog 
zaprimanja. 

(4) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine može obvezati 
označenu osobu da mjesečno izvještava o načinu trošenja 
odobrenih sredstava ili korištenja imovine. 

(5) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je ovlašteno 
vršiti reviziju mjesečnih izvješća iz stavka (4) ovog članka. 

(6) Ako je odluka iz stavka (3) ovog članka negativna, označena 
osoba može podnijeti tužbu Sudu Bosne i Hercegovine. 

Članak 26. 
(Dodavanje kamata ili drugih primanja ili plaćanja na zamrznute 

račune) 
(1) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine može odobriti 

dodavanje kamata ili drugih prihoda na zamrznute račune, 
koji je blokiran od Odbora sukladno rezolucijama 1718 
(2006) i 2231 (2015), ili plaćanja dospjelih po ugovorima, 
sporazumima ili obvezama nastalim prije datuma kada su ti 
računi bili zamrznuti i bilo koje isplate namijenjene za osobe 
ili entitete na listi. 

(2) Odobrenje iz stavka (1) ovog članka podliježe uvjetu da 
kamate, prihodi, isplate i druga primanja i plaćanja i dalje 
podliježu mjeri zamrzavanja iz članka 11. ove Odluke. 

Članak 27. 
(Ovlasti za dospjela plaćanja po ugovorima) 

Bez obzira na mjere zamrzavanja preduzete sukladno 
Rezoluciji 1737 i praćene Rezolucijom 2231, ili preduzete 
sukladno Rezoluciji 2231, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine može ovlastiti označenu osobu ili entitet da izvrši 
dospjelu obavezu plaćanja prema ugovoru zaključenom prije 
označavanja takve osobe ili entiteta, pod uvjetom da: 

a) ugovor se ne odnosi na bilo koji od zabranjenih 
predmeta, materijala, opreme, robe, tehnologije, 
pomoći, obuke, financijske pomoći, investicija, 
brokerskih usluga i drugih usluga obuhvaćenih 
Rezolucijom 2231 ili bilo kojom pratećom odlukom; 

b) uplatu ne primi izravno ili neizravno osoba ili entitet 
koji podliježe mjerama iz stavka (6) Aneksa B 
Rezolucije 2231; 

c) Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine putem 
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine je 
dužno prethodno obavijestiti Vijeće sigurnosti UN-a o 
namjeri da izvrši ili primi isplate ili da odobri uplatu, 
gdje je to primjenjivo, oslobađanje sredstava, druge 
financijske imovine i ekonomskih resursa u te svrhe, 
deset radnih dana prije tog odobrenja. 
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Članak 28. 
(Čuvanje i upravljanje zamrznutim sredstvima, imovinom i 

drugim financijskim ili ekonomskim resursima) 
Upravljanje imovinom koja je zamrznuta sukladno Odluci, 

vrše nadležna tijela eniteta i Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine 
sukladno važećim zakonskim propisima. 

Članak 29. 
(Primjena restrikcija ulaska i prometa preko teritorija Bosne i 

Hercegovine) 
(1) Zabranjuje se ulazak u Bosnu i Hercegovinu ili promet 

preko teritorija Bosne i Hercegovine svim osobama, koje se 
nalaze na listama Vijeća sigurnosti UN-a iz članka 12. 
Odluke. 

(2) Mjere iz stavka (1) ovog članka ne primjenjuju se na osobe 
koje su državljani Bosne i Hercegovine. 

(3) O činjenicama namjere prelaska državne granice za osobe is 
stavka (1) ovog članka Granična policija BiH dužna je 
odmah obvijestiti Obavještajno-sigurnosnu agenciju Bosne i 
Hercegovine i Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine. 

(4) Mjere iz stavka (1) ovog članka neće se primjenjivati kada je 
ulazak u Bosnu i Hercegovinu ili promet preko teritorija 
Bosne i Hercegovine odobren od strane od Vijeća sigurnosti 
UN-a. 

Članak 30. 
(Koordinacija i nadzor nad provedbom mjera) 

(1) Za koordinaciju provedbe mjera iz Odluke zadužuje se 
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine i o tome 
izvještava Vijeće ministara Bosne i Hercegovine najmanje 
jednom godišnje. 

(2) U cilju učinkovite provedbe Odluke, kao i osiguranja veće 
transparentnosti primjene međunarodnih restriktivnih mjera 
navedenih u Odluci, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine dužno je na svoju internet stranicu postaviti 
link internet adrese Konsolidirane liste Vijeća sigurnosti 
UN-a označenih osoba i entiteta prema kojima se 
primjenjuju ciljane financijske sankcije u prevenciji i borbi 
protiv terorizma, financiranja terorizma, te financiranja 
širenja oružja za masovno uništenje. 

(3) Nadležna nadzorna tijela, institucije i agencije u Bosni i 
Hercegovini kada vrše nadzor provedbe mjera za 
sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma, vrše 
radnje i mjere iz svoje nadležnosti u cilju nadzora provedbe 
ove Odluke. 

Članak 31. 
(Smjernice za provedbu Odluke) 

Osim smjernica iz čl. 12. i 23. ove Odluke, u roku od mjesec 
dana od donošenja ove Odluke, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine će donijeti i objaviti Smjernice za provedbu Odluke 
na svojoj web stranici i to kako slijedi: 

a) pretraživanje Konsolidirane liste 
b) pretraživanje po imenu 
c) pretraživanje po državljanstvu/mjestu rođenja/državi 
d) pretraživanje po datumu 
e) pretraživanje po stalnom referentnom broju 
f) pretraživanje PDF formata 
g) pretraživanje HTML formata 
h) pretraživanje XML formata 
i) pretraživanje imena uklonjenih s Popisa 
j) Konsolidirani popis – Opće informacije, sastav liste, 

identifikatori 
k) listiranje – Objašnjenja, standardni obrasci 
l) objašnjenja za standardni obrazac za uvrštenje 

pojedinaca na popis 
m) objašnjenja za standardni obrazac za uvrštenje 

subjekata na popis 

n) standardni obrazaci za podnošenje zahtjeva Odboru za 
uvrštenje na Popis 

o) sažeti prikaz o ažuriranju konsolidiranog popisa 
p) Izuzetci (Sažeti prikaz o zabrani putovanja i izuzeci, 

Sažeti prikaz o zamrzavanju imovine i izuzeci, Popis 
trenutnih izuzetaka od zabrane putovanja) 

r) narativni sažeci razloga za uvrštenje na popis 
s) Smjernice za pristup sredstvima i drugoj imovini 

zamrznutim sukladno odlukama Vijeća sigurnosti UN-
a i Vijeća ministara Bosne i Hercegovine 

t) Smjernice za deblokiranje imovine osoba ili entiteta 
zbog greške u vezi s istim imenom ili imenom sličnom 
imenu označene osobe ili entiteta 

u) Smjernice za pristup sredstvima i drugoj imovini 
zamrznutim sukladno odlukama Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine 

v) delistiranje – Procedura uklanjanja s liste Vijeća 
sigurnosti UN-a i Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine 

z) smjernice Odbora 
aa) Neovisni i objektivni Ombudsman koji pregleda 

zahtjeve za delistiranje 

Članak 32. 
(Prestanak važenja propisa) 

Danom stupanja na snagu ove Odluke, prestaju važiti 
sljedeće odluke: Odluka o provedbi restriktivnih mjerama 
utvrđenim rezolucijama Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda 
1267 (1999), 1333 (2000), 1363 (2001), 1373 (2001), 1390 
(2002), 1452 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2005), 
1735 (2006), 1822 (2008) I 1904(2009) prema članovima Al-
Qaide, Usame Bin Ladena, talibana i drugih pojedinaca, skupina i 
gospodarskih subjekata i organizacija s njima u vezi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 103/11); Odluka o izmjenama odluke o 
provedbi restriktivnih mjerama utvrđenim rezolucijama Vijeća 
sigurnosti Ujedinjenih naroda 1267 (1999), 1333 (2000), 1363 
(2001), 1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002), 1455 (2003), 
1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1822 (2008) i 1904(2009) 
prema članovima Al-Qaide, Usame Bin Ladena, talibana i drugih 
pojedinaca, skupina i gospodarskih subjekata i organizacija s 
njima u vezi ("Službeni glasnik BiH, broj 51/20"); Odluka o 
provedbi Rezolucije 1373 (2001) Vijeća sigurnosti Ujedinjenih 
naroda ("Službeni glasnik BiH", broj 88/16") i Odluka o provedbi 
Rezolucije 2231 (2015) Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda 
("Službeni glasnik BiH", broj 58/16"). 

Članak 33. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 37/24 
14. veljače 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), члана 59. Закона о храни 
("Службени гласник БиХ", број 50/04) и члана 39. Закона о 
платама и накнадама у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 
42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17, 
25/18, 32/20, 65/20 и 59/22), на приједлог Агенције за 
безбједност хране Босне и Херцеговине, Савјет министара 
Босне и Херцеговине, на 38. сједници одржаној 9.2.2024. 
године, донио је 



Петак, 15. 3. 2024. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 18 - Страна 59 

 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНОВА 

УПРАВНОГ ОДБОРА АГЕНЦИЈЕ ЗА БЕЗБЈЕДНОСТ 
ХРАНЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Одлуци о именовању чланова Управног одбора 

Агенције за безбједност хране Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 47/20, 84/20, 83/22 и 5/24), у 
члану 1. ставу (1) тач. х) и и) мијењају се и гласе: 

"х) др Саша Лалић, Министарство пољопривреде, 
шумарства и водопривреде Републике Српске; 

и) Негослав Лукић, Министарство пољопривреде, 
шумарства и водопривреде Републике Српске." 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 38/24 
9. фебруара 2024. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), člana 59. Zakona o hrani ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/04) i člana 39. Zakona o plaćama i 
naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 
87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17, 25/18, 32/20, 65/20 i 
59/22), na prijedlog Agencije za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 38. 
sjednici održanoj 9.2.2024. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU ČLANOVA 
UPRAVNOG ODBORA AGENCIJE ZA SIGURNOST 

HRANE BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Odluci o imenovanju članova Upravnog odbora Agencije 

za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 47/20, 84/20, 83/22 i 5/24), u članu 1. stavu (1) tač. h) i i) 
mijenjaju se i glase: 

"h) dr. Saša Lalić, Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede Republike Srpske; 

i) Negoslav Lukić, Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva 
i vodoprivrede Republike Srpske." 

Član 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 38/24 
9. februara 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 59. Zakona o hrani ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/04) i članka 39. Zakona o plaćama i 
naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 
87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17, 25/18, 32/20, 65/20 i 
59/22), na prijedlog Agencije za sigurnost hrane Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 38. 
sjednici održanoj 9.2.2024. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANJU ČLANOVA 
UPRAVNOG ODBORA AGENCIJE ZA SIGURNOST 

HRANE BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Odluci o imenovanju članova Upravnog odbora Agencije 

za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 47/20, 84/20, 83/22 i 5/24), u članku 1. stavku (1) toč. h) i i) 
mijenjaju se i glase: 

"h) dr. Saša Lalić, Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede Republike Srpske; 

i) Negoslav Lukić, Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva 
i vodoprivrede Republike Srpske." 

Članak 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 38/24 
9. veljače 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ" бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине на 39. сједници одржаној 14. фебруара 2024. 
године, донио је 

ЗАКЉУЧАК 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ МИКРОКРЕДИТНОЈ 

ФОНДАЦИЈИ МИКРА ЗА ПОДНОШЕЊЕ КРЕДИТНЕ 
АПЛИКАЦИЈЕ РАЗВОЈНОЈ БАНЦИ САВЈЕТА 
ЕВРОПЕ ЗА ДЈЕЛИМИЧНО ФИНАНСИРАЊЕ 
МИКРОКРЕДИТА ЗА ЖЕНЕ ПРЕДУЗЕТНИЦЕ 

1. Савјет министара Босне и Херцеговине даје сагласност 
микрокредитној фондацији Микра да поднесе кредитни 
захтјев Развојној банци Савјета Европе за дјелимично 
финансирање микрокредита за жене предузетнице у 
складу са члановима II и VII Статута (Articles of 
Agreement) Развојне банке Савјета Европе. 

2. Развојна банка Савјета Европе додјељује кредит 
микрокредитној фондацији Микра у износу од 
3.000.000,00 евра за дјелимично финансирање 
микрокредита, за жене које воде послове углавном у 
руралним подручјима широм Босне и Херцеговине, 
усмјерених на јачање женског предузетништва. 

3. Микрокредитна фондација, као зајмопримац, у 
потпуности сноси ризик отплате кредита, ризик 
финансирања у циљном сектору и осигурава кредитору 
сва потребна покрића и гаранције за одобрење кредита. 

4. Обавеза давања сагласности за инвестиције које 
Развојна банка Савјета Европе проводи у Босни и 
Херцеговини проистиче из чланова II и VII Статута 
(Articles of Agreement) Развојне банке Савјета Европе и 
није везана за задуживање Босне и Херцеговине нити за 
издавање суверених државних гаранција. 

5. Задужује се Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине да о овом Закључку обавијести Развојну 
банку Савјета Европе и достави им апликацију за 
кредит. 

6. Овај Закључак ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 34/24 
14. фебруара 2024. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 



Број 18 - Страна 60 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Петак, 15. 3. 2024. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine na 39. sjednici, održanoj 14. februara 2024. godine, 
donijelo je 

ZAKLJUČAK 
O DAVANJU SAGLASNOSTI MIKROKREDITNOJ 
FONDACIJI MIKRA ZA PODNOŠENJE KREDITNE 

APLIKACIJE RAZVOJNOJ BANCI VIJEĆA EVROPE ZA 
DJELIMIČNO FINANCIRANJE MIKROKREDITA ZA 

ŽENE PREDUZETNICE 

1. Vijeće ministara Bosne i Hercegovine daje saglasnost 
mikrokreditnoj fondaciji Mikra da podnese kreditni zahtjev 
Razvojnoj banci Vijeća Evrope za djelimično finansiranje 
mikrokredita za žene preduzetnice u skladu sa članovima II i 
VII Statuta (Articles of Agreement) Razvojne banke Vijeća 
Evrope. 

2. Razvojna banka Vijeća Evrope dodjeljuje kredit 
mikrokreditnoj fondaciji Mikra u iznosu od 3.000.000,00 
eura za djelimično finansiranje mikrokredita, za žene koje 
vode poslove uglavnom u ruralnim područjima širom Bosne 
i Hercegovine, usmjerenih na jačanje ženskog 
preduzetništva. 

3. Mikrokreditna fondacija, kao zajmoprimac, u potpunosti 
snosi rizik otplate kredita, rizik finansiranja u ciljnom 
sektoru i osigurava kreditoru sva potrebna pokrića i 
garancije za odobrenje kredita. 

4. Obaveza davanja saglasnosti za investicije koje Razvojna 
banka Vijeća Evrope provodi u Bosni i Hercegovini 
proističe iz članova II i VII Statuta (Articles of Agreement) 
Razvojne banke Vijeća Evrope i nije vezana za zaduživanje 
Bosne i Hercegovine niti za izdavanje suverenih državnih 
garancija. 

5. Zadužuje se Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine da o ovom Zaključku obavijesti Razvojnu 
banku Vijeća Evrope i dostavi im aplikaciju za kredit. 

6. Ovaj Zaključak stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 34/24 
14. februara 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine na 39. sjednici, održanoj 14. veljače 2024. godine, 
donijelo je 

ZAKLJUČAK 
O DAVANJU SUGLASNOSTI MIKROKREDITNOJ 
FONDACIJI MIKRA ZA PODNOŠENJE KREDITNE 

APLIKACIJE RAZVOJNOJ BANCI VIJEĆA EUROPE ZA 
DJELOMIČNO FINANCIRANJE MIKROKREDITA ZA 

ŽENE PODUZETNICE 

1. Vijeće ministara Bosne i Hercegovine daje suglasnost 
mikrokreditnoj fondaciji Mikra da podnese kreditni zahtjev 
Razvojnoj banci Vijeća Europe za djelomično financiranje 
mikrokredita za žene poduzetnice sukladno člancima II i VII 
Statuta (Articles of Agreement) Razvojne banke Vijeća 
Europe. 

2. Razvojna banka Vijeća Europe dodjeljuje kredit 
mikrokreditnoj fondaciji Mikra u iznosu od 3.000.000,00 
eura za djelomično financiranje mikrokredita, za žene koje 

vode poslove uglavnom u ruralnim područjima širom Bosne 
i Hercegovine, usmjerenih na jačanje ženskog poduzetništva. 

3. Mikrokreditna fondacija, kao zajmoprimac, u potpunosti 
snosi rizik otplate kredita, rizik financiranja u ciljnom 
sektoru i osigurava kreditoru sva potrebna pokrića i jamstva 
za odobrenje kredita. 

4. Obveza davanja suglasnosti za investicije koje Razvojna 
banka Vijeća Europe provodi u Bosni i Hercegovini 
proističe iz članaka II i VII Statuta (Articles of Agreement) 
Razvojne banke Vijeća Europe i nije vezana za zaduživanje 
Bosne i Hercegovine niti za izdavanje suverenih državnih 
jamstava. 

5. Zadužuje se Ministarstvo financija i trezora Bosne i 
Hercegovine da o ovom Zaključku izvijesti Razvojnu banku 
Vijeća Europe i dostavi im aplikaciju za kredit. 

6. Ovaj Zaključak stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 34/24 
14. veljače 2024. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

МИНИСТАРСТВО КОМУНИКАЦИЈА И 
ТРАНСПОРТА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

224 
На основу члана 61. став (2) Закона о управи 

("Службени гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17) и 
Међународне конвенције о сарадњи на безбједности 
ваздушне пловидбе EUROCONTROL од 13. децембра 1960. 
године са измјенама од 6. јула 1970. године, 21. новембра 
1978. године, 12. фебруара 1981. године и 27. јуна 1997. 
године и Протокола од 8. октобра 2002. године о приступању 
Европске заједнице EUROCONTROL-у ("Службени гласник 
БиХ", број 18/2003) и члана 10. Услова примјене система 
рутних накнада и Услова плаћања Европске организације за 
безбједност ваздушне навигације EUROCONTROL, у вези са 
тачком II. Наредбе о рутним накнадама за пружене услуге 
рутне ваздушне навигације у ваздушном простору Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 61/04) и чланом 
5. став (1) Закона о ваздухопловству Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 39/09 и 25/18), министар 
комуникација и транспорта Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ОБЈАВЉИВАЊУ ОДЛУКЕ ПРОШИРЕНЕ 

КОМИСИЈЕ EUROCONTROL-a, БРОЈ 23/177 ОД 28. 
НОВЕМБРА 2023. ГОДИНЕ 

Члан 1. 
Овом одлуком објављује се Одлука Проширене 

комисије EUROCONTROL-a, број 23/177 од 28. новембра 
2023. године, о каматној стопи на закашњело плаћање рутних 
накнада за период примјене који почиње 1. јануара 2024. 
године. 

Члан 2. 
Прилог ове одлуке је Одлука Проширене комисије 

EUROCONTROL-а, број 23/177 од 28. новембра 2023. године, 
и чини њен саставни дио. 

Члан 3. 
Одлука ступа на снагу даном објаве у "Службеном 

гласнику БиХ", а примјењује се од 1.1.2024. године. 

Број 12-02-2-3222 
15. децембра 2023. године 

Сарајево 
Министар 

Един Форто, с. р. 
 



Петак, 15. 3. 2024. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 18 - Страна 61 

 

ПРИЛОГ 
ЕВРОПСКА ОРГАНИЗАЦИЈА ЗА БЕЗБЈЕДНОСТ 

ВАЗДУШНЕ ПЛОВИДБЕ EUROCONTROL 
- Одлуке Проширене комисије - 

ОДЛУКА бр. 23/177 
о каматној стопи на закашњело плаћање рутних накнада 
за период примјене који почиње 1. јануара 2024. године 

ПРОШИРЕНА КОМИСИЈА, 
Имајући у виду Међународну конвенцију 

EUROCONTROL која се односи на сарадњу за безбједност 
ваздушне пловидбе, измијењену и допуњену у Бриселу 12. 
фебруара 1981. године, а посебно њен члан 5.2; 

Имајући у виду Мултилатерални споразум о рутним 
накнадама од 12. фебруара 1981. године, а посебно његове 
чланове 3.2(е) и 6.1(а); 

Имајући у виду Услове за примјену система рутних 
накнада, а посебно њихов члан 10; 

Имајући у виду Услове за плаћање рутних накнада, а 
посебно њихову клаузулу 6; 

На приједлог проширеног Одбора и Привременог 
савјета, 

ДОНОСИ СЉЕДЕЋУ ОДЛУКУ: 
Једини члан 

Каматна стопа на закашњело плаћање рутних накнада, 
које ступају на снагу 1. јануара 2024. године, је: 

13,26% годишње. 
Сачињено 28. новембра 2023. године у Бриселу. 

 
Леван Каранадзе 

Предсједник Комисије 
 

 
Na osnovu člana 61. stav (2) Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Međunarodne 
konvencije o saradnji na sigurnosti zračne plovidbe 
EUROCONTROL od 13. decembra 1960. godine sa izmjenama 
od 6. jula 1970. godine, 21. novembra 1978. godine, 12. februara 
1981. godine i 27. juna 1997. godine i Protokola od 8. oktobra 
2002. godine o pristupanju Evropske zajednice 
EUROCONTROL-u ("Službeni glasnik BiH", broj 18/2003) i 
člana 10. Uvjeta primjene sistema rutnih naknada i Uvjeta 
plaćanja Evropske organizacije za sigurnost zračne navigacije 
EUROCONTROL, u vezi sa tačkom II. Naredbe o rutnim 
naknadama za pružene usluge rutne zračne navigacije u zračnom 
prostoru Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
61/04) i članom 5. stav (1) Zakona o zrakoplovstvu Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 39/09 i 25/18), ministar 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O OBJAVLЈIVANJU ODLUKE PROŠIRENE KOMISIJE 
EUROCONTROL-a, BROJ 23/177 OD 28. NOVEMBRA 

2023. GODINE 

Član 1. 
Ovom odlukom objavlјuje se Odluka Proširene komisije 

EUROCONTROL-a, broj 23/177 od 28. novembra 2023. godine, 
o kamatnoj stopi na zakašnjelo plaćanje rutnih naknada za period 
primjene koji počinje 1. januara 2024. godine. 

Član 2. 
Prilog ove odluke je Odluka Proširene komisije 

EUROCONTROL-a, broj 23/177 od 28. novembra 2023. godine, i 
čini njen sastavni dio. 

Član 3. 
Odluka stupa na snagu danom objave u "Službenom 

glasniku BiH", a primjenjuje se od 1.1.2024. godine. 

Broj 12-02-2-3222 
15. decembra 2023. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Edin Forto, s. r. 
 

PRILOG 
EVROPSKA ORGANIZACIJA ZA SIGURNOST ZRAČNE 

PLOVIDBE EUROCONTROL 
- Odluke Proširene komisije - 

ODLUKA br. 23/177 
o kamatnoj stopi na zakašnjelo plaćanje rutnih naknada za 

period primjene koji počinje 1. januara 2024. godine 

PROŠIRENA KOMISIJA, 
Imajući u vidu Međunarodnu konvenciju EUROCONTROL 

koja se odnosi na saradnju za sigurnost zračne plovidbe, 
izmijenjenu i dopunjenu u Briselu 12. februara 1981. godine, a 
posebno njen član 5.2; 

Imajući u vidu Multilateralni sporazum o rutnim naknadama 
od 12. februara 1981. godine, a posebno njegove članove 3.2(e) i 
6.1(a); 

Imajući u vidu Uvjete za primjenu sistema rutnih naknada, a 
posebno njihov član 10; 

Imajući u vidu Uvjete za plaćanje rutnih naknada, a posebno 
njihovu klauzulu 6; 

Na prijedlog proširenog Odbora i Privremenog vijeća, 
DONOSI SLJEDEĆU ODLUKU: 

Jedini član 
Kamatna stopa na zakašnjelo plaćanje rutnih naknada, koje 

stupaju na snagu 1. januara 2024. godine, je: 
13,26% godišnje. 

Sačinjeno 28. novembra 2023. godine u Briselu. 

 
Levan Karanadze 

Predsjednik Komisije 
 

 
Na temelju članka 61. stavak (2) Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Međunarodne 
konvencije o suradnji na sigurnosti zračne plovidbe 
EUROCONTROL od 13. prosinca 1960. godine sa izmjenama od 
6. srpnja 1970. godine, 21. studenog 1978. godine, 12. veljače 
1981. godine i 27. lipnja 1997. godine i Protokola od 8. listopada 
2002. godine o pristupanju Europske zajednice 
EUROCONTROL-u ("Službeni glasnik BiH", broj 18/2003) i 
članka 10. Uvjeta primjene sustava rutnih naknada i Uvjeta 
plaćanja Europske organizacije za sigurnost zračne navigacije 
EUROCONTROL, u vezi sa točkom II. Naredbe o rutnim 
naknadama za pružene usluge rutne zračne navigacije u zračnom 
prostoru Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
61/04) i člankom 5. stavak (1) Zakona o zrakoplovstvu Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 39/09 i 25/18), ministar 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O OBJAVLЈIVANJU ODLUKE PROŠIRENOG 

POVJERENSTVA EUROCONTROL-a, BROJ 23/177 OD 
28. STUDENOG 2023. GODINE 

Članak 1. 
Ovom odlukom objavlјuje se Odluka Proširenog 

povjerenstva EUROCONTROL-a, broj 23/177 od 28. studenog 
2023. godine, o kamatnoj stopi na zakašnjelo plaćanje rutnih 
naknada za period primjene koji počinje 1. siječnja 2024. godine. 
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Članak 2. 
Prilog ove odluke je Odluka Proširenog povjerenstva 

EUROCONTROL-a, broj 23/177 od 28. studenog 2023. godine, i 
čini njen sastavni dio. 

Članak 3. 
Odluka stupa na snagu danom objave u "Službenom 

glasniku BiH", a primjenjuje se od 1.1.2024. godine. 

Broj 12-02-2-3222 
15. prosinca 2023. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Edin Forto, v. r. 
 

PRILOG 
EUROPSKA ORGANIZACIJA ZA SIGURNOST ZRAČNE 

PLOVIDBE EUROCONTROL 
- Odluke Proširenog povjerenstva – 

ODLUKA br. 23/177 
o kamatnoj stopi na zakašnjelo plaćanje rutnih naknada za 

period primjene koji počinje 1. siječnja 2024. godine 

PROŠIRENO POVJERENSTVO, 
Imajući u vidu Međunarodnu konvenciju EUROCONTROL 

koja se odnosi na suradnju za sigurnost zračne plovidbe, 
izmijenjenu i dopunjenu u Briselu 12. veljače 1981. godine, a 
posebno njen članak 5.2; 

Imajući u vidu Multilateralni sporazum o rutnim naknadama 
od 12. veljače 1981. godine, a posebno njegove članke 3.2(e) i 
6.1(a); 

Imajući u vidu Uvjete za primjenu sustava rutnih naknada, a 
posebno njihov članak 10; 

Imajući u vidu Uvjete za plaćanje rutnih naknada, a posebno 
njihovu klauzulu 6; 

Na prijedlog proširenog Odbora i Privremenog vijeća, 
DONOSI SLJEDEĆU ODLUKU: 

Jedini članak 
Kamatna stopa na zakašnjelo plaćanje rutnih naknada, koje 

stupaju na snagu 1. siječnja 2024. godine, je: 
13,26% godišnje. 

Sačinjeno 28. studenog 2023. godine u Briselu. 

 
Levan Karanadze 

Predsjednik Povjerenstva 
 

225 
На основу члана 61. став (2) Закона о управи 

("Службени гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17) и 
Међународне конвенције о сарадњи на безбједности 
ваздушне пловидбе EUROCONTROL од 13. децембра 1960. 
године са измјенама од 6. јула 1970. године, 21. новембра 
1978. године, 12. фебруара 1981. године и 27. јуна 1997. 
године и Протокола од 8. октобра 2002. године о приступању 
Европске заједнице EUROCONTROL-у ("Службени гласник 
БиХ", број 18/2003), а у вези са чланом 5. став (1) Закона о 
ваздухопловству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 39/09 и 25/18), министар комуникација и 
транспорта Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ОБЈАВЉИВАЊУ ОДЛУКЕ ПРОШИРЕНЕ 

КОМИСИЈЕ EUROCONTROL-a, БРОЈ 23/176 ОД 28. 
НОВЕМБРА 2023. ГОДИНЕ 

Члан 1. 
Овом одлуком објављује се Одлука Проширене 

комисије EUROCONTROL-a, број 23/176 од 28. новембра 
2023. године, о утврђивању јединичних цијена за период 
примјене који почиње 1. јануара 2024. године. 

Члан 2. 
Прилог ове одлуке је Одлука Проширене комисије 

EUROCONTROL-a, број 23/176 од 28. новембра 2023. године, 
и чини њен саставни дио. 

Члан 3. 
Одлука ступа на снагу даном објаве у "Службеном 

гласнику БиХ", а примјењује се од 1.1.2024. године. 

Број 12-02-2-3223 
15. децембра 2023. године 

Сарајево 
Министар 

Един Форто, с. р. 
 

ПРИЛОГ 
ЕВРОПСКА ОРГАНИЗАЦИЈА ЗА БЕЗБЈЕДНОСТ 

ВАЗДУШНЕ ПЛОВИДБЕ EUROCONTROL 
- Одлуке Проширене комисије - 

ОДЛУКА бр. 23/176 
о утврђивању јединичних цијена за период примјене који 

почиње 1. јануара 2024. године 

ПРОШИРЕНА КОМИСИЈА, 
Имајући у виду Међународну конвенцију 

EUROCONTROL која се односи на сарадњу за безбједност 
ваздушне пловидбе, измијењену и допуњену у Бриселу 12. 
фебруара 1981. године, а посебно њен члан 5.2; 

Имајући у виду Мултилатерални споразум о рутним 
накнадама од 12. фебруара 1981. године, а посебно његове 
чланове 3.2(е) и 6.1(а); 

На приједлог проширеног Одбора и Привременог 
савјета, 

ДОНОСИ СЉЕДЕЋУ ОДЛУКУ: 
Једини члан 

Јединичне цијене у прилогу ове одлуке су одобрене и 
ступају на снагу 1. јануара 2024. године. 

Сачињено 28. новембра 2023. године у Бриселу. 

 
Леван Каранадзе 

Предсједник Комисије 
 

Јединичне цијене примјењиве од 1. јануара 2024. године 

ЗОНА Глобална 

јединична цијена 

у еврима 

Примијењени курс 1 

евро 

Босна и Херцеговина 26,33 1,95505 BAM 

 

 

 
Na osnovu člana 61. stav (2) Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Međunarodne 
konvencije o saradnji na sigurnosti zračne plovidbe 
EUROCONTROL od 13. decembra 1960. godine sa izmjenama 
od 6. jula 1970. godine, 21. novembra 1978. godine, 12. februara 
1981. godine i 27. juna 1997. godine i Protokola od 8. oktobra 
2002. godine o pristupanju Evropske zajednice 
EUROCONTROL-u ("Službeni glasnik BiH", broj 18/2003), a u 
vezi sa članom 5. stav (1) Zakona o zrakoplovstvu Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 39/09 i 25/18), ministar 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O OBJAVLЈIVANJU ODLUKE PROŠIRENE KOMISIJE 
EUROCONTROL-a, BROJ 23/176 OD 28. NOVEMBRA 

2023. GODINE 

Član 1. 
Ovom odlukom objavlјuje se Odluka Proširene komisije 

EUROCONTROL-a, broj 23/176 od 28. novembra 2023. godine, 
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o utvrđivanju jediničnih cijena za period primjene koji počinje 1. 
januara 2024. godine. 

Član 2. 
Prilog ove odluke je Odluka Proširene komisije 

EUROCONTROL-a, broj 23/176 od 28. novembra 2023. godine, i 
čini njen sastavni dio. 

Član 3. 
Odluka stupa na snagu danom objave u "Službenom 

glasniku BiH", a primjenjuje se od 1.1.2024. godine. 

Broj 12-02-2-3223 
15. decembra 2023. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Edin Forto, s. r. 
 

PRILOG 
EVROPSKA ORGANIZACIJA ZA SIGURNOST ZRAČNE 

PLOVIDBE EUROCONTROL 
- Odluke Proširene komisije - 

ODLUKA br. 23/176 
o utvrđivanju jediničnih cijena za period primjene koji 

počinje 1. januara 2024. godine 

PROŠIRENA KOMISIJA, 
Imajući u vidu Međunarodnu konvenciju EUROCONTROL 

koja se odnosi na saradnju za sigurnost zračne plovidbe, 
izmijenjenu i dopunjenu u Briselu 12. februara 1981. godine, a 
posebno njen član 5.2; 

Imajući u vidu Multilateralni sporazum o rutnim naknadama 
od 12. februara 1981. godine, a posebno njegove članove 3.2(e) i 
6.1(a); 

Na prijedlog proširenog Odbora i Privremenog vijeća, 
DONOSI SLJEDEĆU ODLUKU: 

Jedini član 
Jedinične cijene u prilogu ove odluke su odobrene i stupaju 

na snagu 1. januara 2024. godine. 
Sačinjeno 28. novembra 2023. godine u Briselu. 

 
Levan Karanadze 

Predsjednik Komisije 
 

Jedinične cijene primjenjive od 1. januara 2024. godine 

ZONA Globalna jedinična cijena u 

eurima 

Primijenjeni kurs 1 euro 

Bosna i Hercegovina 26,33 1,95505 BAM 

 

 

 
Na temelju članka 61. stavak (2) Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) i Međunarodne 
konvencije o suradnji na sigurnosti zračne plovidbe 
EUROCONTROL od 13. prosinca 1960. godine sa izmjenama od 
6. srpnja 1970. godine, 21. studenog 1978. godine, 12. veljače 
1981. godine i 27. lipnja 1997. godine i Protokola od 8. listopada 
2002. godine o pristupanju Europske zajednice 
EUROCONTROL-u ("Službeni glasnik BiH", broj 18/2003), a u 
vezi sa člankom 5. stavak (1) Zakona o zrakoplovstvu Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 39/09 i 25/18), ministar 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O OBJAVLЈIVANJU ODLUKE PROŠIRENOG 

POVJERENSTVA EUROCONTROL-a, BROJ 23/176 OD 
28. STUDENOG 2023. GODINE 

Članak 1. 
Ovom odlukom objavlјuje se Odluka Proširenog 

povjerenstva EUROCONTROL-a, broj 23/176 od 28. studenog 

2023. godine, o utvrđivanju jediničnih cijena za period primjene 
koji počinje 1. siječnja 2024. godine. 

Članak 2. 
Prilog ove odluke je Odluka Proširenog povjerenstva 

EUROCONTROL-a, broj 23/176 od 28. studenog 2023. godine, i 
čini njen sastavni dio. 

Članak 3. 
Odluka stupa na snagu danom objave u "Službenom 

glasniku BiH", a primjenjuje se od 1.1.2024. godine. 

Broj 12-02-2-3223 
15. prosinca 2023. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Edin Forto, v. r. 
 

PRILOG 
EUROPSKA ORGANIZACIJA ZA SIGURNOST ZRAČNE 

PLOVIDBE EUROCONTROL 
- Odluke Proširenog povjerenstva - 

ODLUKA br. 23/176 
o utvrđivanju jediničnih cijena za period primjene koji 

počinje 1. siječnja 2024. godine 

PROŠIRENO POVJERENSTVO, 
Imajući u vidu Međunarodnu konvenciju EUROCONTROL 

koja se odnosi na suradnju za sigurnost zračne plovidbe, 
izmijenjenu i dopunjenu u Briselu 12. veljače 1981. godine, a 
posebno njen članak 5.2; 

Imajući u vidu Multilateralni sporazum o rutnim naknadama 
od 12. veljače 1981. godine, a posebno njegove članke 3.2(e) i 
6.1(a); 

Na prijedlog proširenog Odbora i Privremenog vijeća, 
DONOSI SLJEDEĆU ODLUKU: 

Jedini članak 
Jedinične cijene u prilogu ove odluke su odobrene i stupaju 

na snagu 1. siječnja 2024. godine. 
Sačinjeno 28. studenog 2023. godine u Briselu. 

 
Levan Karanadze 

Predsjednik Povjerenstva 
 

Jedinične cijene primjenjive od 1. siječnja 2024. godine 

ZONA Globalna jedinična 

cijena u eurima 

Primijenjeni tečaj 1 

euro 

Bosna i Hercegovina 26,33 1,95505 BAM 

 

МИНИСТАРСТВО ОДБРАНЕ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

226 
На основу члана 15. став (1) тачка а) Закона о одбрани 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 88/05), 
члана 9. став (3) Закона о служби у Оружаним снагама Босне 
и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 88/05, 53/07, 
59/09, 74/10, 42/12, 41/16 и 38/18) и члана 61. став (2) Закона о 
управи ("Службени гласник БиХ", број 32/02, 102/09 и 71/17), 
министар одбране Босне и Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ИЗМЈЕНАМА ПРАВИЛНИКА О ПРИЈЕМУ У ВОЈНУ 

СЛУЖБУ 

Члан 1. 
(Предмет) 

Предмет овог правилника су измјене Правилника о 
пријему у војну службу ("Службени гласник БиХ", број 
23/18), Правилника о измјенама и допунама Правилника о 
пријему у војну службу ("Службени гласник БиХ", број 
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42/21) и Правилника о измјенама и допунама Правилника о 
пријему у војну службу ("Службени гласник БиХ", број 
54/22). 

Члан 2. 
(Измјене члана 74.) 

Члан 74. став (1) брише се. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Овај Правилник ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 10-02-1-2578-31/21 
28. фебруара 2024. године 

Сарајево 
Министар 

Зукан Хелез, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 15. stav (1) tačka a) Zakona o odbrani 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 88/05), člana 
9. stav (3) Zakona o službi u Oružanim snagama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 88/05, 53/07, 59/09, 
74/10, 42/12, 41/16 i 38/18) i člana 61. stav (2) Zakona o upravi 
("Službeni glasnik BiH", broj 32/02, 102/09 i 71/17), ministar 
odbrane Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA PRAVILNIKA O PRIJEMU U VOJNU 

SLUŽBU 

Član 1. 
(Predmet) 

Predmet ovog pravilnika su izmjene Pravilnika o prijemu u 
vojnu službu ("Službeni glasnik BiH", broj 23/18), Pravilnika o 
izmjenama i dopunama Pravilnika o prijemu u vojnu službu 
("Službeni glasnik BiH", broj 42/21) i Pravilnika o izmjenama i 
dopunama Pravilnika o prijemu u vojnu službu ("Službeni glasnik 
BiH", broj 54/22). 

Član 2. 
(Izmjene člana 74.) 

Član 74. stav (1) briše se. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 10-02-1-2578-31/21 
28. februara 2024. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Zukan Helez, s. r. 
 

 
Temeljem članka 15. stavak (1) točka a) Zakona o obrani 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 88/05), članka 
9. stavak (3) Zakona o službi u Oružanim snagama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 88/05, 53/07, 59/09, 
74/10, 42/12, 41/16 i 38/18) i članka 61. stavak (2) Zakona o 
upravi ("Službeni glasnik BiH", broj 32/02, 102/09 i 71/17), 
ministar obrane Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA PRAVILNIKA O PRIJAMU U VOJNU 

SLUŽBU 

Članak 1. 
(Predmet) 

Predmet ovog pravilnika su izmjene Pravilnika o prijamu u 
vojnu službu ("Službeni glasnik BiH", broj 23/18), Pravilnika o 
izmjenama i dopunama Pravilnika o prijamu u vojnu službu 
("Službeni glasnik BiH", broj 42/21) i Pravilnika o izmjenama i 

dopunama Pravilnika o prijamu u vojnu službu ("Službeni glasnik 
BiH", broj 54/22). 

Članak 2. 
(Izmjene članka 74.) 

Članak 74. stavak (1) briše se. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 10-02-1-2578-31/21 
28. veljače 2024. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Zukan Helez, v. r. 
 

ЦЕНТРАЛНА ИЗБОРНА КОМИСИЈА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

227 
На основу члана 2.9 став (1) тачка 2. Изборног закона 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 23/01, 
7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 
11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 
41/20, 38/22, 51/22 и 67/22) и члана 5. Упутства о утврђивању 
квалификација, броју, именовању, обуци и разрјешењу 
чланова изборне комисије основне изборне јединице у Босни 
и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 67/21, 73/21, 
13/22 и 78/23), Централна изборна комисија Босне и 
Херцеговине је на 10. сједници, одржаној 07.03.2024. године, 
донијела 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О БРОЈУ ЧЛАНОВА ИЗБОРНЕ 

КОМИСИЈЕ ОСНОВНЕ ИЗБОРНЕ ЈЕДИНИЦЕ У 
БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 
У Одлуци о броју чланова изборне комисије основне 

изборне јединице у Босни и Херцеговини ("Службени 
гласник БиХ", бр. 27/22, 44/22 и 77/22) у члану 1. став (1), у 
колони која се односи на назив изборне комисије под редним 
бројем 10. - Прњавор, ријеч "Општинска" замјењује се рјечју: 
"Градска". 

Члан 2. 
Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеном гласнику БиХ", "Службеним новинама 
Федерације БиХ", "Службеном гласнику РС", "Службеном 
гласнику Брчко дистрикта БиХ" и на интернет страници 
Централне изборне комисије Босне и Херцеговине, 
www.izbori.ba. 

Број 05-1-02-2-627-5/22 
07. марта 2024. године 

Сарајево 
Предсједница 

Др Ирена Хаџиабдић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 2.9 stav (1) tačka 2. Izbornog zakona 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 
9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 
24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 
38/22, 51/22 i 67/22) i člana 5. Uputstva o utvrđivanju 
kvalifikacija, broju, imenovanju, obuci i razrješenju članova 
izborne komisije osnovne izborne jedinice u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 67/21, 73/21, 13/22 i 78/23), 
Centralna izborna komisija Bosne i Hercegovine je na 10. sjednici, 
održanoj 07.03.2024. godine, donijela 
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ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O BROJU ČLANOVA IZBORNE 
KOMISIJE OSNOVNE IZBORNE JEDINICE U BOSNI I 

HERCEGOVINI 

Član 1. 
U Odluci o broju članova izborne komisije osnovne izborne 

jedinice u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 27/22, 
44/22 i 77/22) u članu 1. stav (1), u koloni koja se odnosi na naziv 
izborne komisije pod rednim brojem 10. - Prnjavor, riječ 
"Općinska" zamjenjuje se rječju: "Gradska". 

Član 2. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama Federacije 
BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom glasniku Brčko 
distrikta BiH" i na internet stranici Centralne izborne komisije 
Bosne i Hercegovine, www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-627-5/22 
07. marta 2024. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Dr. Irena Hadžiabdić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 2.9 stavak (1) točka 2. Izbornog zakona 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH" br. 23/01, 7/02, 
9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05, 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 
24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13, 7/14, 31/16, 41/20, 
38/22, 51/22 i 67/22) i članka 5. Naputka o utvrđivanju 
kvalifikacija, broju, imenovanju, obuci i razrješenju članova 
izbornog povjerenstva osnovne izborne jedinice u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 67/21, 73/21, 13/22 i 
78/23), Središnje izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine je na 
10. sjednici, održanoj 07.03.2024. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O BROJU ČLANOVA IZBORNOG 

POVJERENSTVA OSNOVNE IZBORNE JEDINICE U 
BOSNI I HERCEGOVINI 

Članak 1. 
U Odluci o broju članova izbornog povjerenstva osnovne 

izborne jedinice u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", 
br. 27/22, 44/22 i 77/22) u članku 1. stavak (1), u koloni koja se 
odnosi na naziv izbornog povjerenstva pod rednim brojem 10. - 
Prnjavor, riječ "Općinska" zamjenjuje se rječju: "Gradska". 

Članak 2. 
Ova Odluka, stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama Federacije 
BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom glasniku Brčko 
distrikta BiH" i na internet stranici Središnjeg izbornog 
povjerenstva Bosne i Hercegovine, www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-627-5/22 
07. ožujka 2024. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Dr. Irena Hadžiabdić, v. r. 
 

КОМИСИЈА ЗА РАЧУНОВОДСТВО И 
РЕВИЗИЈУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

228 
На основу члана 2. Статута Комисије, а везано за члан 2. 

став 2. Пословника о начину конституисања и рада Комисије 
РРБиХ, Комисија за рачуноводство и ревизију БиХ (даље: 
Комисија) је, на својој 157. сједници одржаној дана 
28.2.2024., донијела 

ОДЛУКУ 
О РАЗРЈЕШЕЊУ ЧЛАНОВА КОМИСИЈЕ 

Члан 1. 
Сљедећа лица: 
1. Проф. др Новак Кондић, 
2. Проф. др Драган Микеревић, 
3. Бранимир Ковачевић, 
4. Марин Иванишевић, 
5. Зоран Турковић, 
6. Доц. др Жељко Бошњак и 
7. Данијела Новак 
разрјешавају се функције чланова Комисије закључно с 

даном 29.2.2024. године. 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу и примјењује се даном 

доношења, а објавиће се у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 

Проф. др Новак Кондић, проф. др Драган Микеревић, 
Бранимир Ковачевић, Марин Иванишевић, Зоран Турковић, 
доц. др Жељко Бошњак и Данијела Новак разријешени су 
функције чланова Комисије закључно с даном 29.2.2024. 
године због истека мандата, па је одлучено као у диспозитиву 
ове одлуке. 

Број 13/24 
28. фебруара 2024. године 

Мостар 

Предсједавајући 
Комисије за рачуноводство и 

ревизију БиХ 
Марин Иванишевић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 2. Statuta Komisije, a vezano za član 2. 

stav 2. Poslovnika o načinu konstituisanja i rada Komisije RRBiH, 
Komisija za računovodstvo i reviziju BiH (dalje: Komisija) je, na 
svojoj 157. sjednici održanoj dana 28.2.2024., donijela 

ODLUKU 
O RAZRJEŠENJU ČLANOVA KOMISIJE 

Član 1. 
Sljedeća lica: 
1. Prof. dr Novak Kondić, 
2. Prof. dr Dragan Mikerević, 
3. Branimir Kovačević, 
4. Marin Ivanišević, 
5. Zoran Turković, 
6. Doc. dr Željko Bošnjak i 
7. Danijela Novak 
razrješavaju se funkcije članova Komisije zaključno s 

danom 29.2.2024. godine. 

Član 2. 
Ova odluka stupa na snagu i primjenjuje se danom 

donošenja, a objaviće se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Prof. dr Novak Kondić, prof. dr Dragan Mikerević, Branimir 
Kovačević, Marin Ivanišević, Zoran Turković, doc. dr Željko 
Bošnjak i Danijela Novak razriješeni su funkcije članova Komisije 
zaključno s danom, 29.2.2024. godine zbog isteka mandata, pa je 
odlučeno kao u dispozitivu ove odluke. 

Broj 13/24 
28. februara 2024. godine 

Mostar 

Predsjedavajući 
Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH 
Marin Ivanišević, s. r. 
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Na temelju članka 2. Statuta Komisije, a vezano za članak 2. 

stavak 2. Poslovnika o načinu konstituisanja i rada Komisije 
RRBiH, Komisija za računovodstvo i reviziju BiH (dalje: 
Komisija) je, na svojoj 157. sjednici održanoj dana 28.2.2024., 
donijela 

ODLUKU 
O RAZRJEŠENJU ČLANOVA KOMISIJE 

Članak 1. 
Sljedeće osobe: 
1. Prof. dr. Novak Kondić, 
2. Prof. dr. Dragan Mikerević, 
3. Branimir Kovačević, 
4. Marin Ivanišević, 
5. Zoran Turković, 
6. Doc. dr. Željko Bošnjak i 
7. Danijela Novak 
razrješavaju se funkcije članova Komisije zaključno s 

danom 29.2.2024. godine. 

Članak 2. 
Ova odluka stupa na snagu i primjenjuje se danom 

donošenja, a objavit će se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Prof. dr. Novak Kondić, prof. dr. Dragan Mikerević, 
Branimir Kovačević, Marin Ivanišević, Zoran Turković, doc. dr. 
Željko Bošnjak i Danijela Novak razriješeni su funkcije članova 
Komisije zaključno s danom 29.2.2024. godine zbog isteka 
mandata, pa je odlučeno kao u dispozitivu ove odluke. 

Broj 13/24 
28. veljače 2024. godine 

Mostar 

Predsjedavajući 
Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH 
Marin Ivanišević, v. r. 

 (Sl-367/24-G) 

 

229 
На основу члана 5. Статута Комисије за рачуноводство 

и ревизију БиХ (даље: Комисија) и Пословника о начину 
конституисања и рада Комисије бр. 138-1/12 од 27.12.2012. г., 
Комисија за рачуноводство и ревизију БиХ је, на својој 157. 
сједници одржаној дана 28.2.2024. године, донијела 

ОДЛУКУ 
О РАЗРЈЕШЕЊУ ПРЕДСЈЕДАВАЈУЋЕГ КОМИСИЈЕ 

И ГЕНЕРАЛНОГ СЕКРЕТАРА КОМИСИЈЕ 

Члан 1. 
Марин Иванишевић, дипл. оец. разрјешава се функције 

предсједавајућег Комисије са даном, 29.2.2024. године, због 
истека мандата. 

Мр сц. Габриела Чилић Кардов разрјешава се функције 
генералног секретара Комисије са даном, 29.2.2024. године, 
због истека мандата. 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу и примјењује се даном 

доношења, а објавиће се у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 

С обзиром да су према члану 5. став 2. и 3. Статута 
Комисије, предсједавајућем Комисије, Марину Иванишевићу 
и генералном секретару, Габриели Чилић Кардов, истјечу 
мандати с 29.2.2024., исти се разрјешавају с наведених 
функција, па је одлучено као у диспозитиву. 

Број 14/24 
28. фебруара 2024. године 

Мостар 

Предсједавајући 
Комисије за рачуноводство и 

ревизију БиХ 
Марин Иванишевић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 5. Statuta Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH (dalјe: Komisija) i Poslovnika o načinu konstituisanja 
i rada Komisije br. 138-1/12 od 27.12.2012. g., Komisija za 
računovodstvo i reviziju BiH je, na svojoj 157. sjednici održanoj 
dana 28.2.2024. godine, donijela 

ODLUKU 
O RAZRJEŠENJU PREDSJEDAVAJUĆEG KOMISIJE I 

GENERALNOG SEKRETARA KOMISIJE 

Član 1. 
Marin Ivanišević, dipl. oec. razrješava se funkcije 

predsjedavajućeg Komisije sa danom, 29.2.2024. godine, zbog 
isteka mandata. 

Mr. sc. Gabriela Čilić Kardov razrješava se funkcije 
generalnog sekretara Komisije sa danom, 29.2.2024. godine, zbog 
isteka mandata. 

Član 2. 
Ova odluka stupa na snagu i primjenjuje se danom 

donošenja, a objaviće se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

S obzirom da su prema članu 5. stav 2. i 3. Statuta Komisije, 
predsjedavajućem Komisije, Marinu Ivaniševiću i generalnom 
sekretaru, Gabrieli Čilić Kardov, istječu mandati s 29.2.2024., isti 
se razrješavaju s navedenih funkcija, pa je odlučeno kao u 
dispozitivu. 

Broj 14/24 
28. februara 2024. godine 

Mostar 

Predsjedavajući 
Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH 
Marin Ivanišević, s. r. 

 

 
Na temelju članka 5. Statuta Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH (dalje: Komisija) i Poslovnika o načinu konstituiranja 
i rada Komisije br. 138-1/12 od 27.12. 2012. g.,Komisija za 
računovodstvo i reviziju BiH je, na svojoj 157. sjednici održanoj 
dana 28.2.2024. godine, donijela 

ODLUKU 
O RAZRJEŠENJU PREDSJEDAVAJUĆEG KOMISIJE I 

GENERALNOG TAJNIKA KOMISIJE 

Članak 1. 
Marin Ivanišević, dipl. oec. razrješava se s funkcije 

predsjedavajućeg Komisije s danom, 29.2.2024. godine, zbog 
isteka mandata. 

Mr. sc. Gabriela Čilić Kardov razrješava se s funkcije 
generalnog tajnika Komisije s danom, 29.2.2024. godine, zbog 
isteka mandata. 

Članak 2. 
Ova odluka stupa na snagu i primjenjuje se danom 

donošenja, a objavit će se u "Službenom glasniku BiH". 
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Obrazloženje 

S obzirom da su prema članku 5. stavak 2. i 3. Statuta 
Komisije, predsjedavajućem Komisije, Marinu Ivaniševiću i 
generalnom tajniku, Gabrieli Čilić Kardov, istječu mandati s 
29.2.2024., isti se razrješavaju s navedenih funkcija, pa je 
odlučeno kao u dispozitivu. 

Broj 14/24 
28. veljače 2024. godine 

Mostar 

Predsjedavajući 
Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH 
Marin Ivanišević, v. r. 

(Sl-368/24-G) 

 

230 
На основу члана 2. и 5. Статута Комисије за рачуновод-

тсво и ревизију БиХ (даље: Комисија), а у складу са Послов-
ником о начину конституисања и рада Комисије бр. 138-1/12 
од 27.12.2012., одлуке Управног одбора Савеза рачуновођа и 
ревизора Републике Српске бр.18-2/24 од 8.2.2024., одлуке 
Скупштине Савеза рачуновођа, ревизора и финанцијских 
дјелатника ФБиХ бр. СК-О/1-2024 од 23.2.2024. и одлуке 
Управног одбора Удружења рачуновођа и ревизора Брчко 
Дистрикта БиХ бр. 18/24 од 19. 2. 2024., Комисија је на својој 
сједници одржаној дана, 28.2.2024. године, донијела 

ОДЛУКУ 
О КОНСТИТУИСАЊУ КОМИСИЈЕ ЗА МАНДАТНИ 

ПЕРИОД ОД 2024. ДО 2026. ГОДИНЕ 

Члан 1. 
Комисија се конституише за мандатни период у трајању 

од двије године у сљедећем саставу: испред Савеза 
рачуновођа, ревизора и финанцијских дјелатника Федерације 
Босне иХерцеговине 

1. Елма Пештовић, 
2. Аугустин Мишић и 
3. Марин Иванишевић. 
испред Савеза рачуновођа и ревизора Републике Српске 
4. Проф. др Драган Микеревић, 
5. Проф. др Новак Кондић и 
6. Миле Балотић. 
испред Удружења рачуновођа и ревизора Брчко 

Дистрикта 
7. Данијела Новак 
Мандат именованих почиње течи 1.3.2024. и траје до 

28.2.2026. 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу и примјењује се даном 

доношења, а објавиће се у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 

Комисија за рачуноводство и ревизију Босне и 
Херцеговине је на својој 157. сједници одржаној дана, 
28.2.2024. године, донијела одлуку о конституисању 
Комисије за рачуноводство и ревизију Босне и Херцеговине 
за наведени мандатни период па је одлучено као у 
диспозитиву. 

Број 15/24 
28. фебруара 2024. године 

Мостар 

Предсједавајући 
Комисије за рачуноводство и 

ревизију БиХ 
Марин Иванишевић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 2. i 5. Statuta Komisije za računovodtsvo i 

reviziju BiH (dalje: Komisija), a u skladu sa Poslovnikom o 
načinu konstituisanja i rada Komisije br. 138-1/12 od 27.12.2012., 
odluke Upravnog odbora Saveza računovođa i revizora Republike 

Srpske br. 18-2/24 od 8.2.2024., odluke Skupštine Saveza 
računovođa, revizora i financijskih djelatnika FBiH br. SK-О/1-
2024 od 23.2.2024. i odluke Upravnog odbora Udruženja 
računovođa i revizora Brčko Distrikta BiH br. 18/24 od 
19.2.2024., Komisija je na svojoj sjednici održanoj dana, 
28.2.2024. godine, donijela 

ODLUKU 
O KONSTITUISANJU KOMISIJE ZA MANDATNI 

PERIOD OD 2024. DO 2026. GODINE 

Član 1. 
Komisija se konstituiše za mandatni period u trajanju od 

dvije godine u sljedećem sastavu: ispred Saveza računovođa, 
revizora i financijskih djelatnika Federacije Bosne i Hercegovine 

1. Elma Peštović, 
2. Augustin Mišić i 
3. Marin Ivanišević. 
ispred Saveza računovođa i revizora Republike Srpske 
4. Prof. dr Dragan Mikerević, 
5. Prof. dr Novak Kondić i 
6. Mile Balotić. 
ispred Udruženja računovođa i revizora Brčko Distrikta 
7. Danijela Novak 
Mandat imenovanih počinje teči 1.3.2024. i traje do 

28.2.2026. 

Član 2. 
Ova odluka stupa na snagu i primjenjuje se danom 

donošenja, a objaviće se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Komisija za računovodstvo i reviziju Bosne i Hercegovine je 
na svojoj 157. sjednici održanoj dana, 28.2.2024. godine, donijela 
odluku o konstituisanju Komisije za računovodstvo i reviziju 
Bosne i Hercegovine za navedeni mandatni period pa je odlučeno 
kao u dispozitivu. 

Broj 15/24 
28. februara 2024. godine 

Mostar 

Predsjedavajući 
Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH 
Marin Ivanišević, s. r. 

 

 
Na temelju članka 2. i 5. Statuta Komisije za računovodtsvo 

i reviziju BiH (dalje: Komisija), a sukladno Poslovniku o načinu 
konstituiranja i rada Komisije br. 138-1/12 od 27.12.2012., odluke 
Upravnog odbora Saveza računovođa i revizora Republike Srpske 
br. 18-2/24 od 8.2.2024. odluke Skupštine Saveza računovođa, 
revizora i financijskih djelatnika FBiH br. SK-O/1 -2024 od 
23.2.2024. i odluke Upravnog odbora Udruženja računovođa i 
revizora Brčko Distrikta BiH br. 18/24 od 19.2.2024., Komisija je 
na svojoj sjednici održanoj dana, 28.2.2024. godine, donijela 

ODLUKU 
O KONSTITUIRANJU KOMISIJE ZA MANDATNO 

RAZDOBLJE OD 2024. DO 2026. GODINE 

Članak 1. 
Komisija se konstituira za mandatno razdoblje u trajanju od dvije 
godine u sljedećem sastavu: ispred Saveza računovođa, revizora i 

financijskih djelatnika Federacije Bosne i Hercegovine 
1. Elma Peštović, 
2. Augustin Mišić i 
3. Marin Ivanišević. 
ispred Saveza računovođa i revizora Republike Srpske 
4. Prof. dr. Dragan Mikerević, 
5. Prof. dr. Novak Kondić i 
6. Mile Balotić. 
ispred Udruženja računovođa i revizora Brčko Distrikta 
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7. Danijela Novak 
Mandat imenovanih počinje teči 1.3.2024. i traje do 

28.2.2026. 

Članak 2. 
Ova odluka stupa na snagu i primjenjuje se danom 

donošenja, a objavit će se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Komisija za računovodstvo i reviziju Bosne i Hercegovine je 
na svojoj 157. sjednici održanoj dana. 28.2.2024. godine, donijela 
odluku o konstituisanju Komisije za računovodstvo i reviziju 
Bosne i Hercegovine za navedeno mandatno razdoblje pa je 
odlučeno kao u dispozitivu. 

Broj 15/24 
28. veljače 2024. godine 

Mostar 

Predsjedavajući 
Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH 
Marin Ivanišević, v. r. 

(Sl-369/24-G) 

 

231 
На основу члана 5. Статута Комисије за рачуноводство 

и ревизију БиХ (даље: Комисија) и одредби члана 2. 
Пословника о начину конституисања и рада Комисије бр. 
138-1/12 од 27.12.2012. г., Комисија је на својој 157. сједници, 
одржаној дана 28.2.2024. године, донијела 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ПРЕДСЈЕДАВАЈУЋЕГ КОМИСИЈЕ И 

ГЕНЕРАЛНОГ СЕКРЕТАРА КОМИСИЈЕ 

Члан 1. 
Проф. др Драган Микеревић, именује се за 

предсједавајућег Комисије за рачуноводство и ревизију Босне 
и Херцеговине на мандатни период од годину дана. 

Мирела Бојић, дипломирани правник. именује се за 
генералног секретара на мандатни период од годину дана. 

Члан 2. 
Именовани из члана 1. ове одлуке преузимају сва права 

и обавезе са даном 1.3.2024. године. 

Члан 3. 
Ова одлука ступа на снагу и примјењује се даном 

доношења, а објавиће се у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 

Комисија је на сједници одржаној 28.2.2024. 
разријешила Марина Иванишевића, дипл. оец. са функције 
предсједавајућег Комисије и мр. сц. Габриелу Чилић Кардов 
са функције генералног секретара, због истека мандата. 

У складу са Статутом Комисије, а на приједлог Савеза 
рачуновођа и ревизора Републике Српске, Комисија је на 
својој сједници одржаној дана 28.2.2024. године, за 
предсједавајућег Комисије именовала проф. др. Драгана 
Микеревића и Мирелу Бојић за генералног секретара на 
мандатни период од годину дана, па је одлучено као у 
диспозитиву ове одлуке. 

Број 16/24 
28. фебруара 2024. године 

Мостар 

Предсједавајући 
Комисије за рачуноводство и 

ревизију БиХ 
Марин Иванишевић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 5. Statuta Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH (dalje: Komisija) i odredbi člana 2. Poslovnika o 
načinu konstituisanja i rada Komisije br. 138-1/12 od 27.12.2012. 
g., Komisija je na svojoj 157. sjednici, održanoj dana 28.2.2024. 
godine, donijela 

ODLUKU 
O IMENOVANJU PREDSJEDAVAJUĆEG KOMISIJE I 

GENERALNOG SEKRETARA KOMISIJE 

Član 1. 
Prof. dr. Dragan Mikerević, imenuje se za predsjedavajućeg 

Komisije za računovodstvo i reviziju Bosne i Hercegovine na 
mandatni period od godinu dana. 

Mirela Bojić, diplomirani pravnik, imenuje se za generalnog 
sekretara na mandatni period od godinu dana. 

Član 2. 
Imenovani iz člana 1. ove odluke preuzimaju sva prava i 

obaveze sa danom 1.3.2024. godine. 

Član 3. 
Ova odluka stupa na snagu i primjenjuje se danom 

donošenja, a objaviće se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Komisija je na sjednici održanoj 28.2.2024. razriješila 
Marina Ivaniševića, dipl. oec. sa funkcije predsjedavajućeg 
Komisije i mr. sc. Gabrielu Čilić Kardov sa funkcije generalnog 
sekretara, zbog isteka mandata. 

U skladu sa Statutom Komisije, a na prijedlog Saveza 
računovođa i revizora Republike Srpske, Komisija je na svojoj 
sjednici održanoj dana 28.2.2024. godine, za predsjedavajućeg 
Komisije imenovala prof. dr. Dragana Mikerevića i Mirelu Bojić 
za generalnog sekretara na mandatni period od godinu dana, pa je 
odlučeno kao u dispozitivu ove odluke. 

Broj 16/24 
28. februara 2024. godine 

Mostar 

Predsjedavajući 
Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH 
Marin Ivanišević, s. r. 

 

 
Na temelju članka 5. Statuta Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH (dalje: Komisija) i odredbi članka 2. Poslovnika o 
načinu konstituiranja i rada Komisije br. 138-1/12 od 27.12.2012. 
g., Komisija je na svojoj 157. sjednici, održanoj dana 28.2.2024. 
godine, donijela 

ODLUKU 
O IMENOVANJU PREDSJEDAVAJUĆEG KOMISIJE I 

GENERALNOG TAJNIKA KOMISIJE 

Članak 1. 
Prof. dr. Dragan Mikerević, imenuje se za predsjedavajućeg 

Komisije za računovodstvo i reviziju Bosne i Hercegovine na 
mandatno razdoblje od godinu dana. 

Mirela Bojić, diplomirani pravnik, imenuje se za generalnog 
tajnika na mandatno razdoblje od godinu dana. 

Članak 2. 
Imenovani iz članka 1. ove odluke preuzimaju sva prava i 

obveze s danom 1.3.2024. godine. 

Članak 3. 
Ova odluka stupa na snagu i primjenjuje se danom 

donošenja, a objavit će se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Komisija je na sjednici održanoj 28.2.2024. razriješila 
Marina Ivaniševića, dipl. oec. s funkcije predsjedavajućeg 
Komisije i mr. sc. Gabrielu Čilić Kardov s funkcije generalnog 
tajnika, zbog isteka mandata. 

Sukladno Statutu Komisije, a na prijedlog Saveza 
računovođa i revizora Republike Srpske, Komisija je na svojoj 
sjednici održanoj dana 28.2.2024. godine, za predsjedavajućeg 
Komisije imenovala prof. dr. Dragana Mikerevića i Mirelu Bojić 
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za generalnog tajnika na mandatno razdoblje od godinu dana, pa je 
odlučeno kao u dipozitivu ove odluke. 

Broj 16/24 
28. veljače 2024. godine 

Mostar 

Predsjedavajući 
Komisije za računovodstvo i 

reviziju BiH 
Marin Ivanišević, v. r. 

(Sl-370/24-G) 

КОНКУРЕНЦИЈСКИ САВЈЕТ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

232 
Конкуренцијски савјет Босне и Херцеговине, на основу 

члана 25. став (1) тачка е) и члана 42. став (1) тачка б), а у 
вези са чланом 4. и 5. Закона о конкуренцији ("Службени 
гласник БиХ", бр. 48/05, 76/07 и 80/09) у поступку 
покренутом по Захтјеву за појединачно изузеће 
рестриктивног споразума - Уговора о оквирној 
комерцијализацији и технолошкој лиценци, запримљеном 
дана 14.02.2023. године, под бројем: УП-06-26-4-006-1/23, 
који су поднијели привредни субјекти Philip Morris Product 
S.A., Quai Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Швајцарска и KT&G 
Corporation, 71 Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 34337, 
Република Кореја, путем адвоката Нихада Сијерчића, ул. Фра 
Анђела Звиздовића бр. 1, BC UNITIC, Tower B/II, 71000 
Сарајево, на 2. (другој) сједници одржаној дана 08.02.2024. 
године, донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Утврђује се појединачно изузеће рестриктивног 

споразума - Уговора о оквирној комерцијализацији и 
технолошкој лиценци, закљученог дана 30.01.2023. 
године између привредних субјеката Philip Morris 
Product S.A., Quai Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, 
Швајцарска и KT&G Corporation, 71 Beotkkot-gil, 
Daedeok-gu, Daejeon, 34337, Република Кореја, у смислу 
члана 4. и 5. Закона о конкуренцији. 

2. Појединачно изузеће споразума из тачке (1) диспозитива 
овог Рјешења утврђује се на временски период од 5 (пет) 
година и важи од дана његовог закључења, тј. почев од 
30.01.2023. године. 

3. Обавезују се привредни субјекти Philip Morris Product 
S.A., Quai Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Швајцарска и 
KT&G Corporation, 71 Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 
34337, Република Кореја да плате административну 
таксу на рјешење у износу од 2.000,00 КМ, у корист 
Буџета институција Босне и Херцеговине. 

4. Ово Рјешење је коначно и биће објављено у 
"Службеном гласнику БиХ", службеним гласницима 
ентитета и Брчко дистрикта Босне и Херцеговине. 

Образложење 

Конкуренцијски савјет Босне и Херцеговине (у даљем 
тексту: Конкуренцијски савјет), запримио је дана 14.02.2023. 
године под бројем УП-06-26-4-006-1/23, Захтјев за 
појединачно изузеће рестриктивног споразума (у даљем 
тексту: Захтјев), који је у име привредних subjekta Philip 
Morris Product S.A., Quai Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, 
Швајцарска (у даљем тексту: Philip Morris) i KT&G 
Corporation, 71 Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 34337, 
Република Кореја (у даљем тексту: KT&G), поднио адвокат 
Нихад Сијерчић, ул. Фра Анђела Звиздовића 1, BC UNITIC, 
Tower B/II, 71000 Сарајево. 

Споразуми за које је тражено појединачно изузеће су: 
Уговор о оквирној комерцијализацији и технолошкој лиценци 
(ЦАТЛА), Уговор о лиценци за жиг (ТМЛА) и Уговор о 
испоруци и логистичким услугама (САЛСА), који су 
закључени дана 30.01.2023. године (у даљем тексту: 

трансакција) између привредних субјеката Philip Morris и 
KT&G (у даљем тексту заједно наведени: Подносиоци 
захтјева). 

Конкуренцијски савјет је поред Захтјева запримио и 
самоиницијативно достављене допуне истог, које су 
запримљене дана 13.03.2023. године под бројем УП-06-26-4-
006-2/23, дана 15.03.2023. године под бројем УП-06-26-4-006-
3/23 и дана 30.03.2023. године под бројем: УП-06-26-4-006-
4/23. 

Увидом у сву достављену документацију, утврђено је да 
Захтјев није комплетан и да га је потребно допунити у складу 
са чланом 29. став (1) Закона о конкуренцији (у даљем тексту: 
Закон), због чега је Конкуренцијски савјет, актом број УП-06-
26-4-006-5/23 од 13.04.2023. године, од Подносилаца захтјева 
тражио да исти допуне, што су они и учинили поднесцима 
запримљеним дана 21.04.2023. године под бројем УП-06-26-
4-006-6/23, дана 28.04.2023. године под бројем УП-06-26-4-
006-7/23 и дана 03.05.2023. године под бројем: УП-06-26-4-
006-8/23. 

Конкуренцијски савјет је анализом Захтјева и посебно 
уговора за које се тражи поједниначно изузеће, а у смислу 
члана 5. Закона, утврдио да се у предметном случају ради о 
три различита споразума (уговора), за које без обзира на 
њихову повезаност треба провести засебне поступке и сваки 
појединачно оцјенити у складу са Законом. 

У складу с тим, а због постојања формалног недостатка 
у Захтјеву, сходно члану 60. став (1) Закона о управном 
поступку ("Службени гласник БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 
93/09, 41/13 и 53/16), Конкуренцијски савјет је актом број 
УП-06-26-4-006-9/23 од 16.05.2023. године, затражило од 
Подносилаца захтјева да недостатак отклоне, на начин да се 
изјасне за само један споразум за који траже појединачно 
изузеће од забране. 

Подносиоци захтјева изјаснили су се поднеском 
запримљеним дана 01.06.2023. године под бројем УП-06-26-
4-006-10/23, у којем је наведено да се Захтјев односи на 
Уговор о оквирној комерцијализацији и технолошкој лиценци 
(ЦАТЛА) закључен између Подносилаца захтјева дана 
30.01.2023. године (у даљем тексту: ЦАТЛА уговор). 

Након што су Подносиоци захтјева доставили тражене 
допуне Конкуренцијски савјет је у складу са чланом 29. став 
(3) Закона, дана 10.08.2023. године под бројем УП-06-26-4-
006-12/23, издао Потврду о комплетном и уредном Захтјеву. 

1. Странке у поступку 

Странке у поступку су привредни субјекат Philip Morris 
и привредни субјекат KT&G. 

1.1. Привредни субјекат Philip Morris 

Привредни субјекат Philip Morris са сједиштем на 
адреси Quai Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Швајцарска према 
изводу из Трговинског регистра Кантона Neuchatel, 
Швајцарска, од 09.02.2023. године, регистрован је под 
идентификационим бројем (IDE/UID) CHE-105.950.151, са 
предметом дјелатности: Производња и продаја свих 
производа од дувана, свих производа који садрже никотин, 
као апарата и опреме која се користи у вези са тим, 
истраживање и развој, као и реализација свих послова који су 
на било који начин повезани са предметом друштва; друштво 
може да прошири своју дјелатност на друга потрошачка 
добра; његов предмет је и пружање свих услуга које се односе 
нарочито на организацију и управу предузећа; производња, 
развој, трговина у свим облицима (куповина, продаја, извоз, 
увоз и заступништва) робе сваке врсте, и то у Швајцарској и у 
иностранству. 

Привредни субјекат Philip Morris, као зависно друштво 
привредног субјекта Philip Morris International Inc., holding 
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друштва из Вирџиније основаног 1987. године, је 
међународна дуванска компанија која се бави производњом и 
продајом цигарета, бездимних производа и повезаних 
електронских уређаја и прибора, и других производа који 
садрже никотин на тржиштима изван Сједињених Америчких 
Држава. 

Привредни субјекат Philip Morris у 2016. години се 
обавезао да ће испоручити будућност "без дима" засновану на 
бездимним производима сљедеће генерације, који иако нису 
без ризика, представљају бољи избор за потрошаче од 
пушења цигарета. 

Од 2008. године привредни субјекат Philip Morris је 
уложио преко 10,5 милијарди долара у истраживање, развој, 
изградњу производних капацитета, научно поткрепљење и 
комерцијализацију иновативних бездимних производа за 
одрасле пушаче који би иначе наставили да користе 
традиционалне цигарете. 

Тренутни портфолио бездимних производа привредног 
субјекта Philip Morris нарочито садржи платформе у 
различитим фазама развоја и комерцијализације, укључујући 
производе од дувана за гријање, производе на пару који 
садрже никотин (тј. е-цигарете), снус и никотинске кесице. 

Нето приходи које привредни субјекат Philip Morris 
остварује од бездимних производа достигли су скоро једну 
трећину његовог укупног прихода и преко 50% на 17 
тржишта у 2022. години, напредујући ка амбицији да постане 
компанија која је претежно заснована на несагоријевајућим 
производима у смислу нето прихода у 2025. години. 

Повезано друштво привредног субјекта Пхилип Моррис 
у Босни и Херцеговини је привредни субјекат Philip Morris 
BH д.о.о. Сарајево, Трг Солидарности 2А, 71000 Сарајево (у 
даљем тексту: Philip Morris BH), у којем 100% учешћа у 
власништву има привредни субјекат Philip Morris Switzerland 
Sarl, са сједиштем на адреси Chemin de Brillancourt 4. 1006 
Lausane, Швајцарска. 

Према актуелном изводу из судског регистра 
Општинског суда у Сарајеву број: 065-0-РегЗ-23-001630 од 
16.02.2023. године, привредни субјекат Philip Morris BH 
уписан је под матичнин бројем уписа: 65-01-0823-11 (стари 
број: 1-25686), са претежном регистрованом дјелатности 
велепродаје дуванских производа. 

Пивредни субјекат Philip Morris BH увози KT&G-ове 
бездимне производе у Босну и Херцеговину и исте 
комерцијализира путем привредног субјекта Бореас д.о.о. 
Крешево, који их даље дистрибуише и/или препродаје на 
тржишту Босне и Херцеговине. 

Привредни субјекат KT&G 

Привредни субјекат KT&G са сједиштем на адреси 71 
Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 34337, Република Кореја, 
према изводу Пореске управе Републике Кореје, Окружне 
пореске канцеларије Bukdaejeon, од 07.02.2023. године, 
регистрован је под бројем 306-81-30866, са наведеном 
дјелатности: Производња/Продаја на велико и мало, те 
врстом друштва: Производња дуванских производа, Продаја 
на велико остале произведене хране. 

Привредни субјекат KT&G је међународна дуванска 
компанија која потиче из Републике Кореје, на коју је 
углавном усредсређена, а који је првобитно био монопол у 
државном власништву, који је приватизован и чије су 
дионице данас предмет јавне трговине. 

Активна продаја бездимних производа привредног 
субјекта KT&G је ограничена на Републику Кореју, а његови 
кључни брендови цигарета су: The One, Indigo, Arirang, This, 
Zest, Esse, Raison and Lo Crux. 

Привредни субјекат KT&G је активан и у областима 
медицинског биља, здраве хране, фармацеутских производа и 
козметике, и развио је пословање с некретнинама и развоја 
хотела у Републици Кореји. 

Привредни субјекат KT&G нема повезаних друштава у 
Босни и Херцеговини и тренутно није активан у Босни и 
Херцеговини, изузев са производима lil и Fiit које је на основу 
оригиналних аранжмана за подручје Босне и Херцеговине 
дистрибуише привредни субјекат Philip Morris, који је са 
дистрибуцијом отпочео дана 07.02.2022. године. 

2. Правни оквир предметног поступка 

Конкуренцијски савјет је у провођењу предметног 
поступка примијенио одредбе Закона о конкуренцији, Закона 
о управном поступку Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 и 53/16), 
Одлуке о групном изузећу споразума између привредних 
субјеката који дјелују на различитим нивоима производње, 
односно дистрибуције (вертикални споразуми) ("Службени 
гласник БиХ", број 18/06), Одлуке о дефинисању категорија 
доминантног положаја ("Службени гласник БиХ", бр. 18/06 и 
34/10), те Одлуке о утврђивању релевантног тржишта 
("Службени гласник БиХ", бр. 18/06 и 34/10). 

3. Поступак по Захтјеву за покретање поступка 

У свом Захтјеву и допунама захтјева, Подносиоци 
захтјева описују чињенично стање и околности које су разлог 
за подношење Захтјева, те наводе сљедеће: 

- Подносиоци захтјева извршили су дана 30.01.2023. 
године трансакцију, којом је закључен ЦАТЛА 
уговор, који је предмет Захтјева. 

- Основ за подношење Захтјева је члан 4. став (3), 
члан 5. и члан 6. Закона, у складу с којим 
Конкуренцијски савјет може изузети поједини 
рестриктивни споразум од забране уколико 
доприноси унапрјеђењу производње и 
дистрибуције робе унутар Босне и Херцеговине, 
или промоцији техничког и економског напретка, 
при чему потрошачима омогућава правичан удио 
користи, док у исто вријеме не намеће ограничења 
која нису неопходна за постизање циља споразума, 
односно не омогућава искључивање конкуренције 
у битном дијелу предметних производа. 

- Подносиоци захтјева су раније међусобно 
закључили низ уговора (у даљем тексту: 
оригинални аранжмани), укључујући Уговор о 
дистрибуцији од дана 29. јануара 2020. године, 
према ком су привредном субјекту Philip Morris 
додијељена ексклузивна права за 
комерцијализацију бездимних производа 
привредног субјекта KT&G и сваки развој тих 
бездимних производа на тржиштима ван 
Републике Кореје. Бездимни производи у питању 
обухватају технолошке системе, укључујући 
производе од дувана на гријање, електронске 
цигарете или хибридне системе (тј. системе који 
користе и технологију електронске цигарете и 
дувана на гријање), односно њихове одговарајуц́е 
уређаје и потрошни материјал. Привредни субјекат 
Philip Morris је такође имао ексклузивна права на 
неопходну интелектуалну својину и права на 
брендирање компаније KT&G како би ефикасно 
комерцијализовао ове бездимне производе. 

- Прије имплементације оригиналних аранжмана у 
Босни и Херцеговини, Подносиоци захтјева су 
дана 13.09.2021. године затражили претходно 
одобрење Конкуренцијског савјета да је Уговор о 
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дистрибуцији усклађен са релевантним правилима 
конкуренције у Босни и Херцеговини, што је 
потврђено Рјешењем број: УП-03-26-4-038-24/21 
од 17.02.2022. године, којим се одобрава његово 
појединачно изузеће до 29.01.2023. године (у 
даљем тексту: Рјешење о изузећу), а које је 
Рјешењем број: УП-04-26-4-026-13/22 од 
26.01.2023. године продужено до 26.10.2023. 
године (у даљем тексту: Рјешење о продужењу 
изузећа). 

- Од оригиналних аранжмана, привредни субјекат 
Philip Morris ставио је на тржиште бездимне 
производе привредног субјекта KT&G у преко 30 
земаља широм свијета. Оригинални аранжмани су 
омогућили привредном субјекту Philip Morris да се 
приближи свом циљу транзиције у будућност без 
дима, истовремено пружајући потрошачима 
додатни избор бездимних производа по 
стандардима високог квалитета и по различитим 
цијенама. 

- Уважавајући позитивне ефекте оригиналних 
аранжмана, Подносиоци захтјева настоје да 
наставе свој стратешки пословни однос. У том 
циљу су дана 30.01.2023. године закључили 
предметну трансакцију. Уговори који су предмет 
трансакције замијениће оригиналне аранжмане, са 
изузетком споразума о интелектуалном 
власништву и споразума о алтернативном 
рјешавању спорова који су претходно уговорени 
између Подносилаца захтјева. 

- У оквиру предметне трансакције, привредни 
субјекат (..)** 1. 

- Привредни субјекат Philip Morris ће задржати 
релевантна ексклузивна права на KT&G-ова 
сродна права интелектуалне својине и жигове 
неопходне за комерцијализацију Портфолио 
платформи према ЦАТЛА уговору. Поред тога, 
привредни субјекат (..)**. 

- Привредни субјекат Philip Morris ће преузети 
значајне обавезе обима за потрошни материјал које 
ће обезбиједити континуисано снабдијевање 
KT&G-овим производима на тржиштима изван 
Републике Кореје и Русије, укључујући Босну и 
Херцеговину. Ове обавезе обима ће подстаћи 
привредни субјекат Philip Morris да 
комерцијализује што већи број KT&G-ових 
производа током трајања ЦАТЛА уговора и 
обезбиједиће да потрошачи наставе користити 
предности односа Подносилаца захтјева у складу 
са трансакцијом. 

- Привредни субјекти Philip Morris и KT&G 
успоставиће управни одбор који ће расправљати о 
питањима као што су исправке које Philip Morris 
захтјева у погледу KT&G-ових Портфолио 
платформи. У складу са одлуком управног одбора, 
привредном субјекту Philip Morris може бити 
одобрено да производи било који KT&G-ов 
потрошни материјал за Портфолио платформу. 

- КТ&G-ови иновативни производи омогућавају 
привредном субјекту Philip Morris да настави 
потицати широк спектар одраслих пушача, који би 
иначе наставили да пуше, да пређу на бездимне 
производе не само одржавањем, већ и 

                                                                 
1 подаци представљају пословну тајну у смислу члана 38. Закона о 

конкуренцији 

оснаживањем свог широког портфолија 
алтернатива сагоријевајућим дуванским 
производима, с разноликим избором укуса, цијена 
и технологије на све већем броју тржишта. 

- Привредни субјекaт КТ&G ће индиректно 
наставити да проширује и консолидира продају 
својих бездимних производа ван Републике Кореје. 
Привредни субјект Пхилип Моррис би допринио 
својим ресурсима, знањем и инфраструктуром за 
међународна тржишта, проширујући потрошачима 
приступ бездимним производима КТ&Г-а и 
пружајући атрактивне платформе за успостављање 
присуства КТ&Г-а на тржиштима која су предмет 
трансакције. Привредни субјект КТ&Г ће 
наставити да користи предности техничке, научне 
и међународне експертизе привредног субјекта 
Пхилип Моррис у помагању одраслим пушачима 
да пређу на боље алтернативе, што је такође 
идентифицирано као кључни стратешки циљ. 

- Имајући у виду природу производа који је предмет 
ЦАТЛА уговора, а у складу са претходном 
праксом Конкуренцијског савјета, Подносиоци 
захтјева предлажу да се релевантно тржиште 
производа по предметном Захтјеву дефинише као 
тржиште велепродаје несагоријевајућих производа 
који су алтернатива цигаретама. Подносиоци 
захтјева за релевантно географско тржиште 
предлажу територију Босне и Херцеговине, 
узимајући у обзир надлежности Конкуренцијског 
савјета, као и регулаторни режим којим се 
регулишу односни производи. 

- Подносиоци захтјева наводе да се структура 
релевантног тржишта није значајно промијенила 
од доношења наведених Рјешења о изузећу и 
Рјешења о продужењу Уговора о дистрибуцији до 
подношења овог Захтјева. 

- Трансакција почива на томе да КТ&G не врши 
активну продају производа од дувана за гријање, 
електронских цигарета или хибридних производа 
ван Републике Кореје и мало је вјероватно да би 
КТ&G у одсуству трансакције био у могућности да 
настави са пружањем производа које Philip Morris 
тренутно комерцијализује у Босни и Херцеговини 
према оригиналним аранжманима. 

- Из перспективе привредног субјекта Philip Morris 
овај аранжман је у складу са његовом основном 
стратегијом премјештања основног пословања са 
конвенционалних цигарета на бездимне производе, 
а нарочито да успоставе несагоријевајуће 
производе као кључне за прелазак потрошача са 
конвенционалних цигарета. Дистрибуција КТ&G-
ових производа ће омогућити да Philip Morris 
приступи већем броју потрошача широм свијета, 
него што сад може својим IQOS производима кроз 
укључивање хибридних производа КТ&G-а (за 
које не постоји Philip Morris еквивалент) и 
могућност укључивања још једног бренда на 
другом (вјероватно нижем) цјеновном нивоу. Из 
перспективе привредног субјекта КТ&G, 
трансакција ће омогућити КТ&G-у атрактивну 
платформу за лансирање својих производа изван 
Кореје, а експертиза Philip Morris-а лансирању 
сличних производа је значајан мотив за КТ&G да 
закључи овај аранжман. 

- Као и код оригиналних аранжмана, трансакција 
повећава учинак и уопштено ће генерисати 
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позитивне ефекте за потрошаче и конкуренцију на 
тржишту Босне и Херцеговине, укључујући шири 
избор производа и више алтернатива за прелазак са 
сагоријевајућих цигарета. КТ&G-ови иновативни 
производи ће омогућити Philip Morris у да оснажи 
свој широки портфолио алтернатива 
конвенционалним дуванским производима и 
настави да представља широк спектар потрошача 
са разноврсним избором укуса, цијена и 
технологије како би подстакао њихов прелазак на 
бездимне производе. Поред тога, трансакција ће 
довести до позитивних исхода у смислу 
конкуренције, пошто ће Philip Morris наставити да 
шири продају КТ&G-ових бездимних производа 
ван Републике Кореје, повећавајући међународни 
бренд КТ&G и развијајући његово тржишно 
присуство у већем обиму јурисдикција. 

- Трансакција би босанскохерцеговачким 
потрошачима пружила више опција у погледу 
остављања цигарета, нудећи побољшани 
портфолио који ће им пружити све шири спектар 
избора укуса, цијена и технологије, проширујући 
избор на КТ&G-ове производе и омогућавајући 
додатне здравствене бенефите. Очекује се да ће 
КТ&G-ови производи задржати ниже цијене у 
поређењу са IQOS/HEETS-ом и да ће омогућити 
атрактивну алтернативу за босанскохерцеговачке 
потрошаче који воде рачуна о трошковима, што ће 
довести до свеукупне конкурентније понуде. 
Поред тога, привредни субјекaт КТ&G је дужан да 
обезбиједи да производи у потпуности буду 
усклађени са примјењивим Philip Morris 
стандардима производа и кључним квалитетима 
процеса, као и да у потпуности поштује 
примјењиве регулаторне захтјеве, а Philip Morris је 
међу најбољима у свијету у погледу примјене 
истих, обезбјеђујући висок ниво квалитета 
производа и услуге. 

- Као и код оригиналних аранжмана, трансакција 
подразумијева одређене одредбе о ексклузивности 
и забрани конкуренције које чине њен саставни 
дио, а које су објективно неопходне за спровођење 
њихових одредби и пропорционалне су текућим 
циљевима Подносилаца захтјева. 

- У складу са ЦАТЛА уговором, КТ&G ће 
додијелити Philip Morris-у ексклузивна права на 
стављање у промет КТ&G-овог система портфолио 
производа које Подносиоци захтјева повремено 
укључују у њега, на тржиштима ван Републике 
Кореје и Русије. Привредни субјекaт КТ&G ће се 
такође обавезати да неће конкурисати са истим 
портфолио производима који чине дио ЦАТЛА 
уговора, или са било којим конкурентским 
производима за те производе, или 
уговорити/дозволити било којој трећој страни да то 
учини у Републици Кореји и Русији. Трајање ових 
одредби о ексклузивности и забрани конкуренције 
је у складу са ЦАТЛА уговором за почетни период 
од пет (5) година. Иако су, као и основни уговори, 
ове одредбе предвиђене да буду продужене за 
узастопне периоде од пет (5) година, свако будуће 
продужење подлијеже обезбјеђивању да је ЦАТЛА 
уговор у складу са релевантним законом о 
конкуренцији и преовлађујућим тржишним 
условима у вријеме настанка такве обнове. 

- Подносиоци захтјева сматрају да су одредбе о 
ексклузивности и забрани конкуренције неопходне 
за постизање ефеката трансакције у корист 
потрошача и конкуренције. Без одредби о 
ексклузивности и забрани конкуренције, 
привредни субјекaт Philip Morris не би закључио 
ревидиране аранжмане, с обзиром да улаже 
значајна додатна средства у унапрjеђење 
комерцијализације КТ&G-ових производа, као 
циља који се ослања на способност Подносилаца 
захтјева да међународно изграде кохерентан имиџ 
бренда. Одредбе о ексклузивности су неопходне за 
Пхилип Моррис да би предузео ове инвестиције и 
да у континуитету гради међународни бренд, 
одобрен од стране Philip Morris-овог бренда: IQOS-
а. Уколико се утврди да су ове одредбе незаконите 
на било ком тржишту, од Подносилаца захтјева би 
се захтијевало да поново преговарају о кључним 
економским одредбама докумената трансакције. 

- Инвестиције привредног субјекта Philip Morris су 
биле од суштинског значаја за постизање основних 
про-конкурентних циљева аранжмана 
Подносилаца захтјева, повећање свијести о 
међународном бренду КТ&G-а и пласирању 
његових бездимних производа на више од 30 
различитих тржишта. 

- С обзиром на величину улагања привредног 
субјекта Philip Morris у бездимне производе 
КТ&G-а, и на грађење КТ&G бренда ван 
Републике Кореје, и период током којег ће се 
остварити поврат његових тренутних и будуц́их 
улагања, трајање одредби о ексклузивности не 
прелази оно што је објективно неопходно да би се 
остварили циљеви Подносилаца захтјева. Постоје 
довољне мјере заштите које обезбјеђују да ове 
одредбе немају никаква непотребна ограничења 
осим оних који су неопходни да би се постигла 
њихова корист. У исто вријеме, свако обнавлјање 
ових одредби ЦАТЛА уговора, биће предмет новог 
прегледа преовлађујућих тржишних услова и 
правила конкуренције у том тренутку. 

- Привредни субјекат КТ&G ће бити слободан да 
комерцијализује и да се такмичи са привредним 
субјектом Philip Morris кроз све нове дуванске 
производе за гријање, е-цигарете или хибридне 
системе које Подносиоци захтјева не пристану да 
повремено укључе у ЦАТЛА уговор, и под било 
којим другим брендом изузев лиценцираног 
бренда. 

- Трансакција омогућава пласирање иновативних 
производа на тржиште кориштењем ресурса 
постојећег играча на тржишту, значајно смањујући 
временско кашњење и доносећи значајну 
ефикасност. Истовремено, Philip Morris-ови 
кључни конкуренти су на упоредивој тржишној 
позицији и имају на располагању или у развоју 
сличне сопствене понуде. Сходно томе, 
Подносиоци захтјева сматрају да би 
Конкуренцијски савјет требао да изузме ЦАТЛА 
уговор од забране, предлажући доношење рјешења 
којим се одобрава појединачно изузеће са 
периодом трајања до 30.01.2028. године, односно 
на период од пет (5) година од момента закључења 
ЦАТЛА уговора. 

Конкуренцијски савјет је на основу изнесених навода 
утврдио да се у предметном случају ради о рестриктивном 
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споразуму чијим провођењем може доћи до спрјечавања, 
ограничавања или нарушавања тржишне конкуренције на 
релевантном тржишту, ограничавањем и контролом 
производње, тржишта, техничког развоја или улагања, 
односно подјелом тржишта или извора снабдјевања, у смислу 
члана 4. став (1) тачка б) и ц) Закона, те оцијенио да 
појединачно изузеће ЦАТЛА уговора у складу са чланом 5. 
Закона, није могуће утврдити без провођења поступка, па је 
сходно томе дана 10.08.2023. године под бројем УП-06-26-4-
006-14/23 донио Закључак о покретању поступка. 

4. Поступак након доношења Закључка о покретању 
поступка 

Након покретања поступка Конкуренцијски савјет је 
извшио анализу података и документације из Захтјева, као и 
документације и података коју су Подносиоци захтјева 
доставили након покретања поступка, те утврдио које би још 
податке требало прикупити да би се могло приступити 
доношењу одлуке у предметном поступку. 

Након доношења Закључка о покретању поступка, 
Подносиоци захтјева доставили су Конкуренцијском савјету 
још четири поднеска која су сматрали битним за рјешавање 
њиховог Захтјева, и то: 

1) Поднесак запримљен дана 12.09.2023. године под 
бројем УП-06-26-4-006-19/23, којим се доставља 
Рјешење о појединачном изузећу број 4/0-02-
380/2023-15 од 31.08.2023. године, донесено од 
стране Комисије за заштиту конкуренције Србије, 
а којим се од забране изузима предметна 
трансакција Подносилаца захтјева, односно којим 
су од забране изузети Уговор о оквирној 
комерцијализацији и технолошкој лиценци, 
Уговор о лиценци за жиг и Уговор о испоруци и 
логистичким услугама, закључени дана 30.01.2023. 
године; 

2) Поднесак запримљен дана 05.10.2023. године под 
бројем УП-06-26-4-006-20/23, којим су достављени 
допуњени подаци везани за тржишна учешћа 
учесника на тржишту велепродаје 
несагоријевајућих производа који су алтернатива 
цигаретама у Босни и Херцеговини, те подаци 
везани за тржишно присуство КТ&Г-а у Босни и 
Херцеговини; 

3) Поднесак запримљен дана 13.10.2023. године под 
бројем УП-06-26-4-006-21/23, којим су достављени 
подаци везани за дистрибуцију КТ&Г-ових 
производа на тржишту Босне и Херцеговине; 

4) Поднесак запримљен дана 08.11.2023. године под 
бројем УП-06-26-4-006-22/23, којим су достављени 
допуњени подаци о тржишним удјелима 
Подносилаца захтјева и њихових конкурената на 
тржишту велепродаје несагоријевајућих производа 
који су алтернатива цигаретама у Босни и 
Херцеговини за 2022. годину. 

Конкуренцијски савјет је током провођења поступка 
утврдио да се у предметном случају ради о осјетљивом 
тржишту и да је за утврђивање чињеничног стања и оцјену 
доказа потребно више времена за прикупљање релевантних 
података, па је сходно томе дана 09.11.2023. године, под 
бројем УП-06-26-4-006-23/23, донио Закључак о продужењу 
рока за доношење коначног рјешења за додатна 3 (три) 
мјесеца, у смислу члана 41. став (2) Закона. 

У продуженом року, Конкуренцијски савјет је од 
Подносилаца захтјева, актом број УП-06-26-4-006-25/23 од 
22.01.2024. године, тражио појашњење да ли је ЦАТЛА 
уговор за који се тражи изузеће, повезан и по ком основу, са 

претходним изузећем Уговора о дистрибуцији, одобреног 
Рјешењем о изузећу Конкуренцијског савјета. 

Подносиоци захтјева, доставили су тражено појашњење 
поднеском запримљеним дана 23.01.2024. године под бројем 
УП-06-26-4-006-26/23, наводећи да ЦАТЛА уговор није 
повезан са појединачним изузећем Уговора о дистрибуцији, 
које је Конкуренцијски савјет одобрио својим Рјешењем о 
изузећу, те да се у предметном случају ради о новом уговору 
са новим правима и обавезама, наводећи при том да ЦАТЛА 
уговор предвиђа нове финансијске услове између уговорних 
страна, нове услове лиценцирања жигова, различите услове за 
раскид уговора, као и то да ће по ЦАТЛА уговору привредни 
субјекат Philip Morris имати већу флексибилност да дода нове 
бездимне производе које је развио KT&G. 

5. Релевантно тржиште 

Да би утврдио да ли су испуњени услови за појединачно 
изузеће, Конкуренцијски савјет је приликом оцјене ЦАТЛА 
уговора морао прво утврдити релевантно тржиште 
производа/услуга и релевантно географско тржиште, а у 
складу са чланом 3. Закона, те одредбама члана 4. и 5. Одлуке 
о утврђивању релевантног тржишта. 

Релевантно тржиште, у смислу члана 3. Закона, те члана 
4. и 5. Одлуке о утврђивању релевантног тржишта, чини 
тржиште одређених производа/услуга које су предмет 
обављања дјелатности на одређеном географском тржишту. 

Према одредби члана 4. Одлуке о утврђивању 
релевантног тржишта, релевантно тржиште производа 
обухвата све производе и/или услуге које потрошачи и/или 
корисници сматрају међусобно замјењивим, под 
прихватљивим условима, имајући у виду посебно њихове 
битне карактеристике, квалитет, уобичајену намјену, начин 
употребе, услове продаје и цијене. 

Према одредби члана 5. Одлуке о утврђивању 
релевантног тржишта, релевантно географско тржиште 
обухвата цјелокупну или значајан дио територије Босне и 
Херцеговине на којој привредни субјекти дјелују у продаји 
и/или куповини релевантне услуге под једнаким или довољно 
уједначеним условима и који то тржиште битно разликују од 
услова конкуренције на сусједним географским тржиштима. 

Подносиоци захтјева су имајући у виду праксу 
Конкуренцијског савјета изражену у Рјешењу о изузећу, као и 
у Рјешењу о продужењу изузећа, и природу производа који су 
предмет ЦАТЛА уговора, предложили да се релевантно 
тржиште производа дефинише као тржиште велепродаје 
несагоријевајућих производа који су алтернатива цигаретама, 
а за релевантно географско тржиште територију Босне и 
Херцеговине. 

Конкуренцијски савјет је приликом одређивања 
релевантног тржишта предметног споразума у обзир узео 
дјелатност која ће се обављати приликом провођења ЦАТЛА 
уговора у Босни и Херцеговини, врсту и природу производа 
који су предмет ЦАТЛА уговора, те географско подручје 
Босне и Херцеговине на којем ће се вршити продаја 
производа који су предмет ЦАТЛА уговора. 

Конкуренцијски савјет је утврдио да се у предметном 
случају ради о велепродаји несагоријевајућих производа који 
су алтернатива цигаретама привредног субјекта KT&G, која 
ће се вршити путем дистрибутивне мреже привредног 
субјекта Philip Morris на цијелој територији Босне и 
Херцеговине. 

У складу са наведеним, Конкуренцијски савјет је за 
релевантно тржиште одредио тржиште велепродаје 
несагоријевајућих производа који су алтернатива цигаретама 
у Босни и Херцеговини. 
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6. Анализа релевантног тржишта 

Подносиоци захтјева наводе да постоји одређен број 
значајних карактеристика "несагоријевајућих производа који 
су алтернатива цигаретама" (тзв. НЦА производи) које утичу 
на услове уласка или инвестиције и стручност неопходне за 
успостављање производа на одрживој основи на тржишту. 
Иако намијењено замјени конвенционалних цигарета, 
бездимни производи су комплекснији за кориштење и 
потрошачима је неопходна обука и подршка ради преласка, а 
такође је потребан и виши ниво пост-продајних услуга којима 
би се рјешавале технички проблеми прилагођавања на 
кориштење електронског уређаја са потрошним производом у 
успоредби са једнократном цигаретом. 

Иако производи не користе исти брендинг као 
конвенционалне цигарете, Подносиоци захтјева сматрају да је 
репутација добављача важнија за пушаче који се поуздају у 
бренд или брендове, који морају да инвестирају у набавку 
уређаја ради преласка на производ, као и за избор преласка на 
алтернативни производ или избор између различитих 
производа. Такође, сматрају да постоје и веће регулаторне 
несигурности и комплексности у вези са производима, 
имајући у виду њихову иновативну природу и мање 
доступних студија о њиховој безбједности, изазиванју 
зависности, и атрактивности, па сходно томе, постоје 
нарочити изазови у пласирању производа на тржиште у више 
јурисдикција, нарочито за добављаче какав је KT&G који има 
ограничено међународно пословање или искуство 
(укључујући и Босну и Херцеговину), и ограничено 
препознат бренд или име, због чега Philip Morris-ови ресурси, 
знање и инфраструктура омогућавају значајне бенефите за 
маркетинг производа ван Кореје. 

Према Подносиоцима захтјева, послије доношења 
Рјешења о изузећу (17.02.2022. године) и Рјешења о 
продужењу изузећа (26.01.2023. године), није било битнијих 
промјена структуре релевантног тржишта. С обзиром да нема 
доступних екстерних студија или анализа тржишта, нити у 
Босни и Херцеговини постоји службени извор или 
статистички подаци о продаји релевантних производа, 
Подносиоци захтјева су на основу критеријума продајних 
вриједности дали своју оквирну процјену тржишних учешћа 
Подносилаца захтјева и њихових конкурената на релевантом 
тржишту за 2022. годину, која је приказана у сљедећој табели: 

Табела бр.1 
Ред. 

бр. 

Учесник на тржишту (Бренд 

производа) 

Процијењено тржишно учешће 

(%) 

1. (..)** (..)** 

2. (..)** (..)** 

3. (..)** (..)** 

4. (..)** (..)** 

5. (..)** (..)** 

6. (..)** (..)** 

7. (..)** (..)** 

8. (..)** (..)** 

9. (..)** (..)** 

10. (..)** (..)** 

11. (..)** (..)** 

12. (..)** (..)** 

Укупно: (..)** 

Укупно 1+3: (..)** 

Извор: подаци из Захтјева 
Према подацима о тржишним учешћима на релевантном 

тржишту у 2022. години, наведеним у Табели бр.1, привредни 
субјекат Philip Morris имао је тржишно учешће од (..)**%, док 
је привредни субјекат KT&G имао тржишно учешће од 
(..)**%, што у коначници даје њихово заједничко тржишно 
учешће од (..)**%. 

Позивајући се на раније донесено Рјешење о изузећу и 
Рјешење о продужењу изузећа, Подносиоци захтјева сматрају 

да наведена тржишна учешћа, која су дата на основу 
критеријума продајних вриједности, не одражавају стварну 
тржишну моћ учесника на тржишту велепродаје 
несагоријевајућих производа који су алтернатива цигаретама 
у Босни и Херцеговини. 

Постојање тржишне моћи, односно тржишне снаге је 
услов за постојање доминантног положаја одређеног 
привредног субјекта, односно привредних субјеката на 
релевантном тржишту, с тим да такав положај у правилу није 
забрањен, како је то прописано чланом 3. став (1) и чланом 4 
став (1) Одлуке о дефинисању категорија доминантног 
положаја. 

7. Анализа ефеката споразума 

Уговор се као и код оригиналних аранжмана, заснива на 
томе да KT&G не врши активну продају производа од дувана 
за гријање, електронских цигарета или хибридних производа 
ван Републике Кореје. 

Према Подносиоцима захтјева, (..)**. 
Користи које ЦАТЛА уговор доноси привредном 

субјекту Philip Morris, према Подносиоцима захтјева, 
заснивају се на његовој стратегији премјештања основног 
пословања са конвенционалних цигарета на бездимне 
производе, омогућавању приступа већем броју потрошача 
широм свијета путем дистрибуције KT&G-ових производа, 
него што то сад може са својим IQOS производима, као и 
укључивање хибридних производа KT&G-а за које не постоји 
еквивалент Philip Morris-а, те могућност укључивања још 
једног бренда на другом цјеновном нивоу. 

Као разлоге које доносе корист KT&G-у закључивањем 
предметне трансакције, Подносиоци захтјева наводе 
могућност KT&G-а да има атрактивну платформу за 
лансирање својих производа изван Кореје, а експертиза Philip 
Morris-а у лансирању сличних производа је значајан мотив за 
КТ&Г да закључи овај аранжман. 

Позитивни ефекти оригиналних аранжмана су према 
Подносиоцима захтјева разлог за наставак њиховог 
међусобног пословног односа, те је у том циљу и закључена 
предметна трансакција. KT&G производи би требало и 
тренутно употпуњавају портфолио Philip Morris-а, чије 
искуство би допринијело њиховом даљем унапређењу и 
ширењу изван Јужне Кореје, што доказује увођење ових 
производа у 30 земаља широм свијета. Ефекти реализације 
ЦАТЛА уговора требали би потрошачима на релевантом 
тржишту пружити више опција у погледу остављања 
цигарета, при том нудећи побољшани портфолио са већим 
избором укуса, цијена и технологије, проширујући избор на 
KT&G-ове производе и омогућавајући додатне здравствене 
бенефиције. Такође се очекује да ће KT&G-ови производи на 
релевантном тржишту задржати ниже цијене у поређењу са 
IQOS/HEETS-ом и омогућити алтернативу за потрошаче који 
воде рачуна о трошковима, што ће довести до свеукупне 
конкурентније понуде. 

Експанзијом алтернативних производа који садрже 
никотин доступних на релевантном тржишту довешће до 
повећања квалитета и конкурентности тржишта, те увођења 
додатних иновација за потрошаче, које се не односе само на 
додатне опције за електронске цигарете и несагоријевајуће 
производе, већ потенцијално и хибридне опције, које Philip 
Morris нема у својој понуди. Иновације и здравствени 
проблеми су у основи развоја алтернатива конвенционалним 
дуванским производима, због чега би и потрошачи на 
релевантном тржишту имали користи од већег избора у овом 
сегменту. 

Привредни субјекат Philip Morris познат је у свијету по 
квалитету својих производа и услуга, па ће у том смислу и 
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KT&G-ови производи морати да их прате, с обзиром да је у 
складу са ЦАТЛА уговором KT&G дужан да обезбиједи да 
производи у потпуности буду усклађени са примјенјивим 
Philip Morris-овим стандардима и квалитетима процеса и да 
се у потпуности поштују примјењиви регулаторни захтјеви. 
Подносиоци захтјева сматрају да ће њихова сарадња умањити 
заостајање у сваком управљању кризама и обезбиједиће 
побољшање покривености и доступности производа, као и 
осигурати бољу контролу над токовима производа и борбу 
против илегалног тржишта. 

8. Утврђено чињенично стање и оцјена доказа 

У складу са чланом 4. став (1) Закона, забрањени су 
споразуми, уговори, поједине одредбе споразума или уговора, 
заједничка дјеловања, изричити и прешутни договори 
привредних субјеката, као и одлуке и други акти привредних 
субјеката који за циљ и посљедицу имају спрјечавање, 
ограничавање или нарушавање тржишне конкуренције на 
релевантном тржишту, а који се односе на директно или 
индиректно утврђивање куповних и продајних цијена или 
било којих других трговачких услова, ограничавање и 
контролу производње, тржишта, техничког развоја или 
улагања, подјелу тржишта или извора снабдијевања, 
примјену различитих услова за идентичне трансакције са 
другим привредним субјектима, доводећи их у неповољан 
положај у односу на конкуренцију, закључивање таквих 
споразума којима се друга страна условљава да прихвати 
додатне обавезе које по својој природи или обичајима у 
трговини нису у вези са предметом споразума. 

У смислу члана 4. став (3) Закона, предметни споразуми 
нису забрањени ако доприносе унапређењу производње или 
дистрибуције робе и/или услуга унутар Босне и Херцеговине, 
или промоцији економског развоја и техничког развоја, при 
чему потрошачима омогућавају правичан удио користи која 
из њих произилази, а који намећу само ограничења 
неопходна за постизање циљева и не омогућавају 
искључивање конкуренције у битном дијелу предметних 
производа или услуга. 

У складу са чланом 5. став (1) Закона, Конкуренцијскои 
савјет, на захтјев једне или више странака у споразуму може 
донијети рјешење о појединачном изузећу од забране 
споразума, из члана 4. став (1) Закона, ако споразум испуњава 
услове, из члана 4. став (3) Закона. 

Конкуренцијски савјет је утврђујући основаност навода 
из Захтјева, при том користећи документацију достављену уз 
њега и другу доступну документацију, извршио анализу 
ЦАТЛА уговора и утврдило сљедеће: 

- ЦАТЛА уговор, као и код оригиналних аранжмана, 
подразумијева постојање одредби о 
ексклузивности и забрани конкуренције које чине 
њен саставни дио, које Подносиоци захтјева 
сматрају неопходним за спровођење ЦАТЛА 
уговора, а које су пропорционалне текућим 
циљевима Подносилаца захтјева. 

- ЦАТЛА уговором се заснива сложен пословни 
однос, који поред ексклузивне дистрибуције, 
ексклузивне куповине, забране конкурисања и 
уступања права интелектуалне својине има 
елементе и вертикалног и хоризонталног 
рестриктивног споразума. 

- Уговором се наставља сарадња између 
Подносилаца захтјева заснована на оригиналним 
аранжманима, на начин да се привредни субјекат 
KT&G именује за ексклузивног дистрибутера на 
глобалном нивоу, изузимајући територије Русије и 
Републике Кореје, при том дајући Philip Morris-у 

права да увози, извози, користи, чува, ставља у 
промет и/или дистрибуира производе, који 
обухватају електронске цигарете, несагоријевајуће 
производе и хибридне производе (бездимни 
производи). 

- Портфолио производа Подносилаца захтјева 
подијељен је на платформе, које означавају 
одређену технологију, односно уређај и потрошни 
производ које је за њега везан. У том смислу 
разликују се: оригиналне платформе, које се 
односе на производе обухваћене оригиналним 
аранжманима, додатне платформе, које се односе 
на KT&G-ове производе које ће Philip Morris да 
дистрибуира, а које нису обухваћене оригиналним 
платформама, прекинуте платформе, код којих је 
дошло до прекида или истека уговора и нове 
платформе, које се односе на производе који нису 
обухваћени оригиналним и додатним 
платформама, а односе се на производе које KT&G 
развија или је већ развио. 

- Уговором привредни субјекат KT&G именује 
Philip Morris-а за ексклузивног дистрибутера сваке 
појединачне платформе у оквиру портфолија и на 
свим тржиштима на иницијални период од пет 
година, при чему датум почетка примјене 
оригиналних платформи важи од датума ступања 
на снагу ЦАТЛА уговора, а за додатне платформа 
од датума потписивања одговарајућег прилога 
додатних платформи за сваку од додатних 
платформи појединачно. Према одредбама ЦАТЛА 
уговора, дистрибуција производа неће започети 
док се не добије одобрење за потенцијално 
рестриктивне одредбе. 

- Привредном субјекту Philip Morris се даје право да 
бира које платформе ће комерцијализовати, 
односно право да одлучи које производе из 
платформи ће стављати у промет и дистрибуирати, 
а које ће повући из промета. Повлачење производа 
из промета сматраће се прекинутим платформама 
само у случају када Philip Morris пошаље писмено 
обавјештење да не жели да врши 
комерцијализацију одређеног производа. Такве 
прекинуте платформе KT&G може након једне 
године сам комерцијализовати или то учинити 
преко другог дистрибутера. Привредни субјекат 
Philip Morris има искључиво право да доноси све 
комерцијалне одлуке, с тим да сноси све трошкове 
комерцијализације и да је обавези у погледу 
количине производа који требају да се 
комерцијализују. 

- Привредни субјекат Philip Morris сам сачињава и 
проводи годишњи план продаје и маркетинг за 
сваку појединачну платформу у оквиру портфолија 
и при том је дужан да KT&G-у доставља 
тромјесечне извјештаје о реализацији тог плана. 

- Привредни субјекат KT&G је на захтјев Philip 
Morris-а дужан да производе из ЦАТЛА уговора 
које је исти претходно повукао са тржишта, 
поновно произведе и достави, те да испуни његове 
захтјеве који се односе на побољшање, развој и 
нове верзије производа. Поред тога, привредни 
субјекти KT&G и Philip Morris имају могућност да 
формирају заједнички бренд са којим ће наступати 
на тржишту. 

- Надокнада коју привредни субјекат Philip Morris 
плаћа KT&G-у у складу са ЦАТЛА уговором 
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одређена је као проценат од пословног прихода по 
платформама, уз јасно дефинисање шта се сматра 
тим приходом, а шта потпада под трошкове, који 
се одузимају од прихода оствареног по 
платформама. 

- Привредни субјекат Philip Morris има обавезу да се 
за све производе KT&G-а, као и све производе које 
Подносиоци захтјева заједнички формирају, 
придржава смјерница KT&G-а везано за бренд, јер 
се такви производи могу продавати само уз 
референцу са KT&G-овим лиценцираним 
брендовима, осим у Сједнињеним Америчким 
Државама, ако је неки KT&G бренд тамо био 
претходно кориштен. 

- Привредни субјекат KT&G производњу 
потрошних производа заједно са њиховим 
дизајнирањем и побољшањима повјерава Philip 
Morris-у, уз обавезу Philip Morris-а на ексклузивну 
куповину свих производа обухваћених ЦАТЛА 
уговором, осим потрошних производа које Philip 
Morris сам производи, са изузетком у случају да се 
KT&G другачије сагласи. 

- Привредни субјекат KT&G се ЦАТЛА уговором 
обавезује да неће конкурисати платформама које 
су њиме обухваћене или са било којим другим 
конкурентским платформама и да неће дозволити 
да било који други привредни субјекат то учини са 
његовим производима ван територија Русије и 
Републике Кореје. Наведено важи и за производе 
које Philip Morris, у складу са ЦАТЛА уговором, 
није одабрао за комерцијализацију. 

- Правила код нових производа у оквиру постојећих 
и нових платформи су нешто другачија. Тако се 
код нових или унапређених (ажурираних) 
производа које развије KT&G или се развију у име 
KT&G-а у оквиру оригиналних или додатних 
платформи, такав производ обухвата ЦАТЛА 
уговором само ако га у року од шест мјесеци Philip 
Morris одабере као производ који ће ставити на 
тржиште. ЦАТЛА уговором се предвиђа и право 
првенства Philip Morris-а да дистрибуира нове 
платформе. 

- Привредни субјекат KT&G у сврху 
комерцијализације производа уступа своја права 
интелектуалне својине Philip Morris-у, с тим да 
KT&G има искључиво право да поднесе захтјев и 
покрене поступак у вези регистрације 
интелектуалне својине за KT&G-ов произод, док 
Philip Morris има искључиво право да то исто 
уради у погледу интелектуалне својине код 
производње Philip Morris-ових производа. 

- Уговором је предвиђено оснивање радне групе у 
коју ће привредни субјекти Philip Morris и KT&G 
именовати по три члана (извршна службеника). 
Радна група нема овлаштење да мијења одредбе 
ЦАТЛА уговора или других трансакционих 
докумената. Радна група је одговорна за рјешавање 
одређених питања између KT&G-а и Philip Morris-
а, који се односе на разговоре око измјене ЦАТЛА 
уговора због његовог непровођења, разговоре о 
измјенама у економским питањима ЦАТЛА 
уговора након измјена ексклузивности, која 
настану у вези са тржиштима, платформама или 
производима, разговоре и саглашавање са 
захтјевом Philip Morris-а везаним за побољшање 
производа које ће урадити KT&G, консултације и 

одлуку о производњи и објектима за производњу 
KT&G-а у којима ће се производити потрошни 
производи у име или од стране Philip Morris-а, за 
консулатације о било којем смањењу 
предузетничког капитала, остала питања која су по 
било ком трансакционом документу прописана или 
дефинисана као посао радне групе и остала питања 
која у писаној форми одобре привредни субјекти 
KT&G и Philip Morris као посао радне групе. Поред 
наведеног, радна група је одговорна за развој 
платформи у оквиру портфолија, након узимања у 
обзир било којих комерцијалних услова 
привредних субјеката KT&G и Philip Morris. 

Након анализе ЦАТЛА уговора, Конкуренцијски савјет 
је утврдио чињенице и оцјенио доказе изнесене у предметном 
поступку, како слиједи: 

- Примјена ЦАТЛА уговора предвиђа постојање 
рестрикција, које се односе на: ексклузивну 
дистрибуцију привредног субјекта Philip Morris на 
глобалном нивоу, ексклузивну продају од стране 
KT&G-а и ексклузивну куповину производа од 
стране Philip Morris-а за потребе глобалне 
комерцијализације, те забрану конкурисања 
привредног субјекта KT&G привредном субјекту 
Philip Morris са производима који су предмет 
ЦАТЛА уговора. Такође, ЦАТЛА уговор садржи и 
одредбе којима привредни субјекат KT&G преноси 
и даје право на кориштење права интелектуалне 
својине Philip Morris-а (лиценца и могућност 
подлиценцирања), што се може посматрати као 
средство за ефикасно провођење ексклузивне 
дистрибуције и ефикасну примјену ЦАТЛА 
уговора. 

- Конкуренцијски савјет је приликом доношења 
одлуке у предметном поступку имао у виду цијелу 
трансакцију, без обзира што је одлучивало само о 
ЦАТЛА уговору. ЦАТЛА уговор је за потребе 
примјене на подручју Босне и Херцеговине 
цијењен само као вертикални споразум без обзира 
што исти има и елементе хоризонталног 
споразума. Ово из разлога што ће се производи 
који су предмет ЦАТЛА уговора на територији 
Босне и Херцеговине само дистрибуирати, с 
обзиром да у Босни и Херцеговини не постоји 
производња, нити је у складу са ЦАТЛА уговором 
предвиђена успостава производње Подносилаца 
захтјева, што предметном уговору даје претежно 
вертикални карактер. 

- Конкуренцијски савјет је у складу са карактером 
споразума цијенио могућност примјене Одлуке о 
групном изузећу споразума између привредних 
субјеката који дјелују на различитим нивоима 
производње, односно дистрибуције (вертикални 
споразуми), те имајући у виду да тржишно учешће 
привредног субјекта Philip Morris као ексклузиног 
купца и дистрибутера производа који су предмет 
ЦАТЛА уговора на релевантном тржишту износи 
(..)**%, утврдио да ЦАТЛА уговор не испуњава 
услов за групно изузеће у смислу члана 11. 
наведене Одлуке. Такође, Конкуренцијски савјет је 
сходно тржишним учешћима Подносилаца 
захтјева на релевантном тржишту, цијенио и 
услове за постојање споразума мале вриједности, у 
складу са чланом 8. Закона, када се одредбе о 
забрани рестриктивних споразума из члана 4. став 
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(1) Закона не примјењују и утврдио да ЦАТЛА 
уговор не испуњава ни те услове. 

- Рестриктивни споразум за који се у складу са 
чланом 5. став (1) Закона тражи изузеће од забране, 
може бити изузет од забране ако испуњава услове 
прописане одредбама члана 4. став (3) Закона. 
Наведеним одредбама је прописано да 
рестриктивни споразуми из члан 4. став (1) Закона 
нису забрањени ако доприносе унапређењу 
производње или дистрибуције робе и/или услуга 
унутар Босне и Херцеговине, или промоцији 
техничког и економског развоја, при чему 
потрошачима омогућавају правичан удио користи 
која из њих произилази, а који намећу само 
ограничења неопходна за постизање циљева и не 
омогућавају искључивање конкуренције у битном 
дијелу предметних производа или услуга. 

- Конкуренцијски савјет је оцјењујући испуњеност 
услова споразума у погледу доприноса 
унапрјеђењу производње и дистрибуције робе на 
тржишту Босне и Херцеговине, односно промоцији 
техничког и економског развоја, прихватио наводе 
Подносилаца захтјева да ЦАТЛА уговор омогућава 
ширење продаје KT&G-ових бездимних 
производа, јачајући његово присуство на 
релевантном тржишту. KT&G производи 
употпуњавају портфолио Philip Morris-а, који уз 
своје искуство, ресурсе и инфраструктуру може 
допринијети њиховом даљем унапређењу и 
помоћи даљем пласману производа који настају 
развојем нових технологија. Евидентно је да 
већина великих дуванских компанија на 
националној територији послује само са једним 
дистрибутером, при чему продавци нуде разнолик 
портфолио са више брендова, имајући у виду 
потрошачке преференције у погледу брендирања и 
квалитета производа. С тим у вези прихваћени су 
наводи Подносилаца захтјева (..)**. 

- Конкуренцијски савјет је оцјењујући испуњеност 
услова споразума, којим се омогућава правичан 
удио користи потрошачима, прихватио наводе 
Подносилаца захтјева да ће ексклузивна 
дистрибуција пружити потрошачима шири спектар 
избора укуса, цијена и технологије, проширујући 
избор на KT&G производе и омогућавајући 
додатне здравствене бенефиције. Према наводима 
Подносилаца захтјева, ради се о производима који 
су мање штетни од конвенционалних дуванских 
производа, а иновације и смањење здравствених 
проблема су у основи развоја алтернатива 
конвенционалним дуванским производима. 
Намјера Подносилаца захтјева је да KT&G 
производи задрже ниже цијене у поређењу са 
IQOS/HEETS-ом, што ће омогућити атрактивну 
алтернативу за босанскохерцеговачке потрошаче 
који воде рачуна о трошковима и довести до 
свеукупне конкурентније понуде. Конкуренцијски 
савјет је у обзир узео и наводе Подносилаца 
захтјева да би повећање доступности 
алтернативних производа који садрже никотин на 
босанскохерцеговачком тржишту довело до 
свеукупног општег повећања квалитета и 
конкурентности тржишта, као и увођења додатних 
иновација за локалне потрошаче. Производи који 
су предмет ЦАТЛА уговора производиће се у 
складу са регулаторним захтјевима и примјењивим 

стандардима Philip Morris-а, док ће међусобна 
сарадња Подносилаца захтјева обезбједити 
побољшање покривености и доступности тих 
прозвода. 

- Конкуренцијски савјет је оцијењујући испуњеност 
услова споразума, који се односе на ограничења 
неопходна за постизање циљева, а која не 
омогућавају искључивање конкуренције у битном 
дијелу предметних производа, прихватио наводе 
Подносилаца захтјева да су одредбе о 
ексклузивности и забрани конкуренције 
објективно неопходне и пропорционалне 
циљевима Подносилаца захтјева у вези са 
провођењем ЦАТЛА уговора. Одредбе ЦАТЛА 
уговора о ексклузивној куповини, ексклузивној 
продаји, забрани конкурисања и ексклузивном 
праву кориштења интелектуалне својине у сврху 
продаје производа обухваћених ЦАТЛА уговором 
могу су посматрати као компензација привредном 
субјекту Philip Morris за његов ангажман и 
инвестиције у промоцији и продаји производа 
KT&G-а, при чему треба имати у виду све јачи 
притисак алтернативних добављача који ублажава 
ограничавајуће ефекте. Конкуренцијски савјет је 
приликом ове оцјене имао у виду трајање одредби 
о ексклузивности и забрани конкуренције, као и то 
да се у предметном случају ради о уговору који 
има дејство широм свијета, који омогућава 
постепено лансирање производа на разним 
тржиштима. Такође, Конкуренцијски савјет је у 
обзир узео и чињеницу да се ЦАТЛА уговор 
односи на брендове који су у Босни и Херцеговини 
заступљени преко оригиналних аранжмана, при 
чему примјена споразума неће довести до 
повећања ограничења интра-бранд конкуренције 
(конкуренција дистрибутера исте робне марке), 
него што је то посљедица оригиналних аранжмана, 
односно претходно изузетог Уговора о 
дистрибуцији који су Подносиоци захтјева 
закључили дана 29. јануара 2020. године. 

На основу наведеног, Конкуренцијски савјет је утврдио 
да су Подносиоци захтјева у довољној мјери аргументовали 
испуњеност Законом прописаних услова за појединачно 
изузеће ЦАТЛА уговора, те је одлучило као у тачки 1. 
диспозитива овог Рјешења. 

Почетак и трајање појединачног изузећа рестриктивног 
споразума прописани су одредбама члана 6. став (2) и (5) 
Закона, гдје је наведено да појединачно изузеће важи од дана 
закључивања споразума и да не може трајати дуже од пет 
година. ЦАТЛА уговором је одређено трајање одредби о 
ексклузивности за почетни период од пет година. С обзиром 
да се ефекти предметног споразума у Босни и Херцеговини 
одражавају превасходно кроз ексклузивну дистрибуцију, 
Конкуренцијски савјет је сходно томе одобрио појединачно 
изузеће ЦАТЛА уговора на период од пет година почев од 
дана закључивања ЦАТЛА уговора, тј. почев од 30.01.2023. 
године, како је то наведено у тачки 2. диспозитива овог 
Рјешења. 

9. Административна такса 

Подносиоци захтјева на ово Рјешење, у складу са 
одредбом члана 2. став (1) тарифни број 107. тачка а) Одлуке 
о висини административних такси у вези са процесним 
радњама пред Конкуренцијским савјетом ("Службени 
гласник БиХ", бр. 30/06, 18/11 и 75/18), дужни су платити 
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административну таксу у износу од 2.000,00 КМ у корист 
Буџета институција Босне и Херцеговине. 

Имајући у виду наведено, Конкуренцијски савјет је 
одлучио као у тачки 3. диспозитива овог Рјешења. 

10. Поука о правном лијеку 

Против овог Рјешења није допуштена жалба. 
Незадовољна странка може покренути управни спор 

пред Судом Босне и Херцеговине у року од 30 дана од дана 
пријема, односно објављивања овог Рјешења. 

Број УП-06-26-4-006-30/23 
08. фебруара 2024. године 

Сарајево 
Предсједница 

Адиса Бегић, с. р. 
 

 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine, na osnovu 

člana 25. stav (1) tačka e) i člana 42. stav (1) tačka b), a u vezi sa 
članom 4. i 5. Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", br. 
48/05, 76/07 i 80/09) u postupku pokrenutom po Zahtjevu za 
pojedinačno izuzeće restriktivnog sporazuma - Ugovora o 
okvirnoj komercijalizaciji i tehnološkoj licenci, zaprimljenom 
dana 14.02.2023. godine, pod brojem UP-06-26-4-006-1/23, koji 
su podnijeli privredni subjekti Philip Morris Product S.A., Quai 
Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Švajcarska i KT&G Corporation, 
71 Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 34337, Republika Koreja, 
putem advokata Nihada Sijerčića, ul. Fra Anđela Zvizdovića br. 1, 
BC UNITIC, Tower B/II, 71000 Sarajevo, na 2. (drugoj) sjednici 
održanoj dana 08.02.2024. godine, donijelo je 

RJEŠENJE 
1. Utvrđuje se pojedinačno izuzeće restriktivnog sporazuma - 

Ugovora o okvirnoj komercijalizaciji i tehnološkoj licenci, 
zaključenog dana 30.01.2023. godine između privrednih 
subjekata Philip Morris Product S.A., Quai Jeanrenaud 3, 
2000 Neuchatel, Švajcarska i KT&G Corporation, 71 
Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 34337, Republika 
Koreja, u smislu člana 4. i 5. Zakona o konkurenciji. 

2. Pojedinačno izuzeće sporazuma iz tačke (1) dispozitiva ovog 
Rješenja utvrđuje se na vremenski period od 5 (pet) godina i 
važi od dana njegovog zaključenja, tj. počev od 30.01.2023. 
godine. 

3. Obavezuju se privredni subjekti Philip Morris Product S.A., 
Quai Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Švajcarska i KT&G 
Corporation, 71 Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 34337, 
Republika Koreja da plate administrativnu taksu na rješenje 
u iznosu od 2.000,00 KM, u korist Budžeta institucija Bosne 
i Hercegovine. 

4. Ovo Rješenje je konačno i bit će objavljeno u "Službenom 
glasniku BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko distrikta 
Bosne i Hercegovine. 

Obrаzlоžеnjе 

Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: Konkurencijsko vijeće), zaprimilo je dana 14.02.2023. 
godine pod brojem UP-06-26-4-006-1/23, Zahtjev za pojedinačno 
izuzeće restriktivnog sporazuma (u daljem tekstu: Zahtjev), koji je 
u ime privrednih subjekta Philip Morris Product S.A., Quai 
Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Švajcarska (u daljem tekstu: Philip 
Morris) i KT&G Corporation, 71 Beotkkot-gil, Daedeok-gu, 
Daejeon, 34337, Republika Koreja (u daljem tekstu: KT&G), 
podnio advokat Nihad Sijerčić, ul. Fra Anđela Zvizdovića 1, BC 
UNITIC, Tower B/II, 71000 Sarajevo. 

Sporazumi za koje je traženo pojedinačno izuzeće su: 
Ugovor o okvirnoj komercijalizaciji i tehnološkoj licenci 
(CATLA), Ugovor o licenci za žig (TMLA) i Ugovor o isporuci i 
logističkim uslugama (SALSA), koji su zaključeni dana 
30.01.2023. godine (u daljem tekstu: transakcija) između 

privrednih subjekata Philip Morris i KT&G (u daljem tekstu 
zajedno navedeni: Podnosioci zahtjeva). 

Konkurencijsko vijeće je pored Zahtjeva zaprimilo i 
samoinicijativno dostavljene dopune istog, koje su zaprimljene 
dana 13.03.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-2/23, dana 
15.03.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-3/23 i dana 
30.03.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-4/23. 

Uvidom u svu dostavljenu dokumentaciju, utvrđeno je da 
Zahtjev nije kompletan i da ga je potrebno dopuniti u skladu sa 
članom 29. stav (1) Zakona o konkurenciji (u daljem tekstu: 
Zakon), zbog čega je Konkurencijsko vijeće, aktom broj UP-06-
26-4-006-5/23 od 13.04.2023. godine, od Podnosilaca zahtjeva 
tražilo da isti dopune, što su oni i učinili podnescima zaprimljenim 
dana 21.04.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-6/23, dana 
28.04.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-7/23 i dana 
03.05.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-8/23. 

Konkurencijsko vijeće je analizom Zahtjeva i posebno 
ugovora za koje se traži pojedninačno izuzeće, a u smislu člana 5. 
Zakona, utvrdilo da se u predmetnom slučaju radi o tri različita 
sporazuma (ugovora), za koje bez obzira na njihovu povezanost 
treba provesti zasebne postupke i svaki pojedinačno ocjeniti u 
skladu sa Zakonom. 

U skladu s tim, a zbog postojanja formalnog nedostatka u 
Zahtjevu, shodno članu 60. stav (1) Zakona o upravnom postupku 
("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 
53/16), Konkurencijsko vijeće je aktom broj UP-06-26-4-006-9/23 
od 16.05.2023. godine, zatražilo od Podnosilaca zahtjeva da 
nedostatak otklone, na način da se izjasne za samo jedan sporazum 
za koji traže pojedinačno izuzeće od zabrane. 

Podnosioci zahtjeva izjasnili su se podneskom zaprimljenim 
dana 01.06.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-10/23, u 
kojem je navedeno da se Zahtjev odnosi na Ugovor o okvirnoj 
komercijalizaciji i tehnološkoj licenci (CATLA) zaključen između 
Podnosilaca zahtjeva dana 30.01.2023. godine (u daljem tekstu: 
CATLA ugovor). 

Nakon što su Podnosioci zahtjeva dostavili tražene dopune 
Konkurencijsko vijeće je u skladu sa članom 29. stav (3) Zakona, 
dana 10.08.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-12/23, 
izdalo Potvrdu o kompletnom i urednom Zahtjevu. 

1. Stranke u postupku 

Stranke u postupku su privredni subjekt Philip Morris i 
privredni subjekt KT&G. 

1.1. Privredni subjekt Philip Morris 

Privredni subjekt Philip Morris sa sjedištem na adresi Quai 
Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Švajcarska prema izvodu iz 
Trgovinskog registra Kantona Neuchatel, Švajcarska, od 
09.02.2023. godine, registrovan je pod identifikacionim brojem 
(IDE/UID) CHE-105.950.151, sa predmetom djelatnosti: 
Proizvodnja i prodaja svih proizvoda od duvana, svih proizvoda 
koji sadrže nikotin, kao aparata i opreme koja se koristi u vezi sa 
tim, istraživanje i razvoj, kao i realizacija svih poslova koji su na 
bilo koji način povezani sa predmetom društva; društvo može da 
proširi svoju djelatnost na druga potrošačka dobra; njegov predmet 
je i pružanje svih usluga koje se odnose naročito na organizaciju i 
upravu preduzeća; proizvodnja, razvoj, trgovina u svim oblicima 
(kupovina, prodaja, izvoz, uvoz i zastupništva) robe svake vrste, i 
to u Švajcarskoj i u inostranstvu. 

Privredni subjekt Philip Morris, kao zavisno društvo 
privrednog subjekta Philip Morris International Inc., holding 
društva iz Virdžinije osnovanog 1987. godine, je međunarodna 
duvanska kompanija koja se bavi proizvodnjom i prodajom 
cigareta, bezdimnih proizvoda i povezanih elektronskih uređaja i 
pribora, i drugih proizvoda koji sadrže nikotin na tržištima izvan 
Sjedinjenih Američkih Država. 



Петак, 15. 3. 2024. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 18 - Страна 79 

 

Privredni subjekt Philip Morris u 2016. godini se obavezao 
da će isporučiti budućnost "bez dima" zasnovanu na bezdimnim 
proizvodima sljedeće generacije, koji iako nisu bez rizika, 
predstavljaju bolji izbor za potrošače od pušenja cigareta. 

Od 2008. godine privredni subjekt Philip Morris je uložio 
preko 10,5 milijardi dolara u istraživanje, razvoj, izgradnju 
proizvodnih kapaciteta, naučno potkrepljenje i komercijalizaciju 
inovativnih bezdimnih proizvoda za odrasle pušače koji bi inače 
nastavili da koriste tradicionalne cigarete. 

Trenutni portfolio bezdimnih proizvoda privrednog subjekta 
Philip Morris naročito sadrži platforme u različitim fazama 
razvoja i komercijalizacije, uključujući proizvode od duvana za 
grijanje, proizvode na paru koji sadrže nikotin (tj. e-cigarete), snus 
i nikotinske kesice. 

Neto prihodi koje privredni subjekt Philip Morris ostvaruje 
od bezdimnih proizvoda dostigli su skoro jednu trećinu njegovog 
ukupnog prihoda i preko 50% na 17 tržišta u 2022. godini, 
napredujući ka ambiciji da postane kompanija koja je pretežno 
zasnovana na nesagorijevajućim proizvodima u smislu neto 
prihoda u 2025. godini. 

Povezano društvo privrednog subjekta Philip Morris u Bosni 
i Hercegovini je privredni subjekt Philip Morris BH d.o.o. 
Sarajevo, Trg Solidarnosti 2A, 71000 Sarajevo (u daljem tekstu: 
Philip Morris BH), u kojem 100% udijela u vlasništvu ima 
privredni subjekt Philip Morris Switzerland Sarl, sa sjedištem na 
adresi Chemin de Brillancourt 4. 1006 Lausane, Švajcarska. 

Prema aktuelnom izvodu iz sudskog registra Općinskog suda 
u Sarajevu broj 065-0-RegZ-23-001630 od 16.02.2023. godine, 
privredni subjekt Philip Morris BH upisan je pod matičnin brojem 
upisa: 65-01-0823-11 (stari broj 1-25686), sa pretežnom 
registrovanom djelatnosti veleprodaje duvanskih proizvoda. 

Pivredni subjekt Philip Morris BH uvozi KT&G-ove 
bezdimne proizvode u Bosnu i Hercegovinu i iste komercijalizira 
putem privrednog subjekta Boreas d.o.o. Kreševo, koji ih dalje 
distribuira i/ili preprodaje na tržištu Bosne i Hercegovine. 

1.2. Privredni subjekt KT&G 

Privredni subjekt KT&G sa sjedištem na adresi 71 Beotkkot-
gil, Daedeok-gu, Daejeon, 34337, Republika Koreja, prema 
izvodu Poreske uprave Republike Koreje, Okružne poreske 
kancelarije Bukdaejeon, od 07.02.2023. godine, registrovan je pod 
brojem 306-81-30866, sa navedenom djelatnosti: 
Proizvodnja/Prodaja na veliko i malo, te vrstom društva: 
Proizvodnja duvanskih proizvoda, Prodaja na veliko ostale 
proizvedene hrane. 

Privredni subjekt KT&G je međunarodna duvanska 
kompanija koja potiče iz Republike Koreje, na koju je uglavnom 
usredsređena, a koji je prvobitno bio monopol u državnom 
vlasništvu, koji je privatizovan i čije su dionice danas predmet 
javne trgovine. 

Aktivna prodaja bezdimnih proizvoda privrednog subjekta 
KT&G je ograničena na Republiku Koreju, a njegovi ključni 
brendovi cigareta su: The One, Indigo, Arirang, This, Zest, Esse, 
Raison and Lo Crux. 

Privredni subjekt KT&G je aktivan i u oblastima 
medicinskog bilja, zdrave hrane, farmaceutskih proizvoda i 
kozmetike, i razvio je poslovanje s nekretninama i razvoja hotela u 
Republici Koreji. 

Privredni subjekt KT&G nema povezanih društava u Bosni i 
Hercegovini i trenutno nije aktivan u Bosni i Hercegovini, izuzev 
sa proizvodima lil i Fiit koje je na osnovu originalnih aranžmana 
za područje Bosne i Hercegovine distribuira privredni subjekt 
Philip Morris, koji je sa distribucijom otpočeo dana 07.02.2022. 
godine. 

2. Pravni okvir predmetnog postupka 

Konkurencijsko vijeće je u provođenju predmetnog 
postupka primijenilo odredbe Zakona o konkurenciji, Zakona o 
upravnom postupku Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), Odluke o 
grupnom izuzeću sporazuma između privrednih subjekata koji 
djeluju na različitim nivoima proizvodnje, odnosno distribucije 
(vertikalni sporazumi) ("Službeni glasnik BiH", broj 18/06), 
Odluke o definisanju kategorija dominantnog položaja ("Službeni 
glasnik BiH", br. 18/06 i 34/10), te Odluke o utvrđivanju 
relevantnog tržišta ("Službeni glasnik BiH", br. 18/06 i 34/10). 

3. Postupak po Zahtjevu za pokretanje postupka 

U svom Zahtjevu i dopunama zahtjeva, Podnosioci zahtjeva 
opisuju činjenično stanje i okolnosti koje su razlog za podnošenje 
Zahtjeva, te navode sljedeće: 

- Podnosioci zahtjeva izvršili su dana 30.01.2023. 
godine transakciju, kojom je zaključen CATLA 
ugovor, koji je predmet Zahtjeva. 

- Osnov za podnošenje Zahtjeva je član 4. stav (3), član 
5. i član 6. Zakona, u skladu s kojim Konkurencijsko 
vijeće može izuzeti pojedini restriktivni sporazum od 
zabrane ukoliko doprinosi unapređenju proizvodnje i 
distribucije robe unutar Bosne i Hercegovine, ili 
promociji tehničkog i ekonomskog napretka, pri čemu 
potrošačima omogućava pravičan udio koristi, dok u 
isto vrijeme ne nameće ograničenja koja nisu 
neophodna za postizanje cilja sporazuma, odnosno ne 
omogućava isključivanje konkurencije u bitnom dijelu 
predmetnih proizvoda. 

- Podnosioci zahtjeva su ranije međusobno zaključili niz 
ugovora (u daljem tekstu: originalni aranžmani), 
uključujući Ugovor o distribuciji od dana 29. januara 
2020. godine, prema kom su privrednom subjektu 
Philip Morris dodijeljena ekskluzivna prava za 
komercijalizaciju bezdimnih proizvoda privrednog 
subjekta KT&G i svaki razvoj tih bezdimnih proizvoda 
na tržištima van Republike Koreje. Bezdimni 
proizvodi u pitanju obuhvataju tehnološke sisteme, 
uključujući proizvode od duvana na grijanje, 
elektronske cigarete ili hibridne sisteme (tj. sisteme 
koji koriste i tehnologiju elektronske cigarete i duvana 
na grijanje), odnosno njihove odgovarajuće uređaje i 
potrošni materijal. Privredni subjekt Philip Morris je 
takođe imao ekskluzivna prava na neophodnu 
intelektualnu svojinu i prava na brendiranje kompanije 
KT&G kako bi efikasno komercijalizovao ove 
bezdimne proizvode. 

- Prije implementacije originalnih aranžmana u Bosni i 
Hercegovini, Podnosioci zahtjeva su dana 13.09.2021. 
godine zatražili prethodno odobrenje Konkurencijskog 
vijeća da je Ugovor o distribuciji usklađen sa 
relevantnim pravilima konkurencije u Bosni i 
Hercegovini, što je potvrđeno Rješenjem broj UP-03-
26-4-038-24/21 od 17.02.2022. godine, kojim se 
odobrava njegovo pojedinačno izuzeće do 29.01.2023. 
godine (u daljem tekstu: Rješenje o izuzeću), a koje je 
Rješenjem broj UP-04-26-4-026-13/22 od 26.01.2023. 
godine produženo do 26.10.2023. godine (u daljem 
tekstu: Rješenje o produženju izuzeća). 

- Od originalnih aranžmana, privredni subjekt Philip 
Morris stavio je na tržište bezdimne proizvode 
privrednog subjekta KT&G u preko 30 zemalja širom 
svijeta. Originalni aranžmani su omogućili privrednom 
subjektu Philip Morris da se približi svom cilju 
tranzicije u budućnost bez dima, istovremeno pružajući 
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potrošačima dodatni izbor bezdimnih proizvoda po 
standardima visokog kvaliteta i po različitim cijenama. 

- Uvažavajući pozitivne efekte originalnih aranžmana, 
Podnosioci zahtjeva nastoje da nastave svoj strateški 
poslovni odnos. U tom cilju su dana 30.01.2023. 
godine zaključili predmetnu transakciju. Ugovori koji 
su predmet transakcije zamijenit će originalne 
aranžmane, sa izuzetkom sporazuma o intelektualnom 
vlasništvu i sporazuma o alternativnom rješavanju 
sporova koji su prethodno ugovoreni između 
Podnosilaca zahtjeva. 

- U okviru predmetne transakcije, privredni subjekt 
(..)** 1. 

- Privredni subjekt Philip Morris će zadržati relevantna 
ekskluzivna prava na KT&G-ova srodna prava 
intelektualne svojine i žigove neophodne za 
komercijalizaciju Portfolio platformi prema CATLA 
ugovoru. Pored toga, privredni subjekt (..)**. 

- Privredni subjekt Philip Morris će preuzeti značajne 
obaveze obima za potrošni materijal koje će 
obezbijediti kontinuirano snabdijevanje KT&G-ovim 
proizvodima na tržištima izvan Republike Koreje i 
Rusije, uključujući Bosnu i Hercegovinu. Ove obaveze 
obima će podstaći privredni subjekt Philip Morris da 
komercijalizuje što veći broj KT&G-ovih proizvoda 
tokom trajanja CATLA ugovora i obezbijediće da 
potrošači nastave koristiti prednosti odnosa 
Podnosilaca zahtjeva u skladu sa transakcijom. 

- Privredni subjekti Philip Morris i KT&G uspostaviće 
upravni odbor koji će raspravljati o pitanjima kao što 
su ispravke koje Philip Morris zahtjeva u pogledu 
KT&G-ovih Portfolio platformi. U skladu sa odlukom 
upravnog odbora, privrednom subjektu Philip Morris 
može biti odobreno da proizvodi bilo koji KT&G-ov 
potrošni materijal za Portfolio platformu. 

- KT&G-ovi inovativni proizvodi omogućavaju 
privrednom subjektu Philip Morris da nastavi poticati 
širok spektar odraslih pušača, koji bi inače nastavili da 
puše, da pređu na bezdimne proizvode ne samo 
održavanjem, već i osnaživanjem svog širokog 
portfolija alternativa sagorijevajućim duvanskim 
proizvodima, s raznolikim izborom ukusa, cijena i 
tehnologije na sve većem broju tržišta. 

- Privredni subjekt KT&G će indirektno nastaviti da 
proširuje i konsolidira prodaju svojih bezdimnih 
proizvoda van Republike Koreje. Privredni subjekt 
Philip Morris bi doprinio svojim resursima, znanjem i 
infrastrukturom za međunarodna tržišta, proširujući 
potrošačima pristup bezdimnim proizvodima KT&G-a 
i pružajući atraktivne platforme za uspostavljanje 
prisustva KT&G-a na tržištima koja su predmet 
transakcije. Privredni subjekt KT&G će nastaviti da 
koristi prednosti tehničke, naučne i međunarodne 
ekspertize privrednog subjekta Philip Morris u 
pomaganju odraslim pušačima da pređu na bolje 
alternative, što je takođe identificirano kao ključni 
strateški cilj. 

- Imajući u vidu prirodu proizvoda koji je predmet 
CATLA ugovora, a u skladu sa prethodnom praksom 
Konkurencijskog vijeća, Podnosioci zahtjeva predlažu 
da se relevantno tržište proizvoda po predmetnom 
Zahtjevu definiše kao tržište veleprodaje 
nesagorijevajućih proizvoda koji su alternativa 
cigaretama. Podnosioci zahtjeva za relevantno 

                                                                 
1 podaci predstavljaju poslovnu tajnu u smislu člana 38. Zakona o konkurenciji 

geografsko tržište predlažu teritoriju Bosne i 
Hercegovine, uzimajući u obzir nadležnosti 
Konkurencijskog vijeća, kao i regulatorni režim kojim 
se regulišu odnosni proizvodi. 

- Podnosioci zahtjeva navode da se struktura 
relevantnog tržišta nije značajno promijenila od 
donošenja navedenih Rješenja o izuzeću i Rješenja o 
produženju Ugovora o distribuciji do podnošenja ovog 
Zahtjeva. 

- Transakcija počiva na tome da KT&G ne vrši aktivnu 
prodaju proizvoda od duvana za grijanje, elektronskih 
cigareta ili hibridnih proizvoda van Republike Koreje i 
malo je vjerovatno da bi KT&G u odsustvu transakcije 
bio u mogućnosti da nastavi sa pružanjem proizvoda 
koje Philip Morris trenutno komercijalizuje u Bosni i 
Hercegovini prema originalnim aranžmanima. 

- Iz perspektive privrednog subjekta Philip Morris ovaj 
aranžman je u skladu sa njegovom osnovnom 
strategijom premještanja osnovnog poslovanja sa 
konvencionalnih cigareta na bezdimne proizvode, a 
naročito da uspostave nesagorijevajuće proizvode kao 
ključne za prelazak potrošača sa konvencionalnih 
cigareta. Distribucija KT&G-ovih proizvoda će 
omogućiti da Philip Morris pristupi većem broju 
potrošača širom svijeta, nego što sad može svojim 
IQOS proizvodima kroz uključivanje hibridnih 
proizvoda KT&G-a (za koje ne postoji Philip Morris 
ekvivalent) i mogućnost uključivanja još jednog 
brenda na drugom (vjerovatno nižem) cjenovnom 
nivou. Iz perspektive privrednog subjekta KT&G, 
transakcija će omogućiti KT&G-u atraktivnu 
platformu za lansiranje svojih proizvoda izvan Koreje, 
a ekspertiza Philip Morris-a lansiranju sličnih 
proizvoda je značajan motiv za KT&G da zaključi ovaj 
aranžman. 

- Kao i kod originalnih aranžmana, transakcija povećava 
učinak i uopćreno će generisati pozitivne efekte za 
potrošače i konkurenciju na tržištu Bosne i 
Hercegovine, uključujući širi izbor proizvoda i više 
alternativa za prelazak sa sagorijevajućih cigareta. 
KT&G-ovi inovativni proizvodi će omogućiti Philip 
Morris-u da osnaži svoj široki portfolio alternativa 
konvencionalnim duvanskim proizvodima i nastavi da 
predstavlja širok spektar potrošača sa raznovrsnim 
izborom ukusa, cijena i tehnologije kako bi podstakao 
njihov prelazak na bezdimne proizvode. Pored toga, 
transakcija će dovesti do pozitivnih ishoda u smislu 
konkurencije, pošto će Philip Morris nastaviti da širi 
prodaju KT&G-ovih bezdimnih proizvoda van 
Republike Koreje, povećavajući međunarodni brend 
KT&G i razvijajući njegovo tržišno prisustvo u većem 
obimu jurisdikcija. 

- Transakcija bi bosanskohercegovačkim potrošačima 
pružila više opcija u pogledu ostavljanja cigareta, 
nudeći poboljšani portfolio koji će im pružiti sve širi 
spektar izbora ukusa, cijena i tehnologije, proširujući 
izbor na KT&G-ove proizvode i omogućavajući 
dodatne zdravstvene benefite. Očekuje se da će 
KT&G-ovi proizvodi zadržati niže cijene u poređenju 
sa IQOS/HEETS-om i da će omogućiti atraktivnu 
alternativu za bosanskohercegovačke potrošače koji 
vode računa o troškovima, što će dovesti do sveukupne 
konkurentnije ponude. Pored toga, privredni subjekt 
KT&G je dužan da obezbijedi da proizvodi u 
potpunosti budu usklađeni sa primjenjivim Philip 
Morris standardima proizvoda i ključnim kvalitetima 
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procesa, kao i da u potpunosti poštuje primjenjive 
regulatorne zahtjeve, a Philip Morris je među 
najboljima u svijetu u pogledu primjene istih, 
obezbjeđujući visok nivo kvaliteta proizvoda i usluge. 

- Kao i kod originalnih aranžmana, transakcija 
podrazumijeva određene odredbe o ekskluzivnosti i 
zabrani konkurencije koje čine njen sastavni dio, a koje 
su objektivno neophodne za sprovođenje njihovih 
odredbi i proporcionalne su tekućim ciljevima 
Podnosilaca zahtjeva. 

- U skladu sa CATLA ugovorom, KT&G će dodijeliti 
Philip Morris-u ekskluzivna prava na stavljanje u 
promet KT&G-ovog sistema portfolio proizvoda koje 
Podnosioci zahtjeva povremeno uključuju u njega, na 
tržištima van Republike Koreje i Rusije. Privredni 
subjekt KT&G će se takođe obavezati da neće 
konkurisati sa istim portfolio proizvodima koji čine dio 
CATLA ugovora, ili sa bilo kojim konkurentskim 
proizvodima za te proizvode, ili ugovoriti/dozvoliti 
bilo kojoj trećoj strani da to učini u Republici Koreji i 
Rusiji. Trajanje ovih odredbi o ekskluzivnosti i zabrani 
konkurencije je u skladu sa CATLA ugovorom za 
početni period od pet (5) godina. Iako su, kao i osnovni 
ugovori, ove odredbe predviđene da budu produžene 
za uzastopne periode od pet (5) godina, svako buduće 
produženje podliježe obezbjeđivanju da je CATLA 
ugovor u skladu sa relevantnim zakonom o 
konkurenciji i preovlađujućim tržišnim uslovima u 
vrijeme nastanka takve obnove. 

- Podnosioci zahtjeva smatraju da su odredbe o 
ekskluzivnosti i zabrani konkurencije neophodne za 
postizanje efekata transakcije u korist potrošača i 
konkurencije. Bez odredbi o ekskluzivnosti i zabrani 
konkurencije, privredni subjekt Philip Morris ne bi 
zaključio revidirane aranžmane, s obzirom da ulaže 
značajna dodatna sredstva u unapređenje 
komercijalizacije KT&G-ovih proizvoda, kao cilja koji 
se oslanja na sposobnost Podnosilaca zahtjeva da 
međunarodno izgrade koherentan imidž brenda. 
Odredbe o ekskluzivnosti su neophodne za Philip 
Morris da bi preduzeo ove investicije i da u 
kontinuitetu gradi međunarodni brend, odobren od 
strane Philip Morris-ovog brenda: IQOS-a. Ukoliko se 
utvrdi da su ove odredbe nezakonite na bilo kom 
tržištu, od Podnosilaca zahtjeva bi se zahtijevalo da 
ponovo pregovaraju o ključnim ekonomskim 
odredbama dokumenata transakcije. 

- Investicije privrednog subjekta Philip Morris su bile od 
suštinskog značaja za postizanje osnovnih pro-
konkurentnih ciljeva aranžmana Podnosilaca zahtjeva, 
povećanje svijesti o međunarodnom brendu KT&G-a i 
plasiranju njegovih bezdimnih proizvoda na više od 30 
različitih tržišta. 

- S obzirom na veličinu ulaganja privrednog subjekta 
Philip Morris u bezdimne proizvode KT&G-a, i na 
građenje KT&G brenda van Republike Koreje, i period 
tokom kojeg će se ostvariti povrat njegovih trenutnih i 
budućih ulaganja, trajanje odredbi o ekskluzivnosti ne 
prelazi ono što je objektivno neophodno da bi se 
ostvarili ciljevi Podnosilaca zahtjeva. Postoje dovoljne 
mjere zaštite koje obezbjeđuju da ove odredbe nemaju 
nikakva nepotrebna ograničenja osim onih koji su 
neophodni da bi se postigla njihova korist. U isto 
vrijeme, svako obnavljanje ovih odredbi CATLA 
ugovora, biće predmet novog pregleda preovlađujućih 
tržišnih uslova i pravila konkurencije u tom trenutku. 

- Privredni subjekt KT&G će biti slobodan da 
komercijalizuje i da se takmiči sa privrednim 
subjektom Philip Morris kroz sve nove duvanske 
proizvode za grijanje, e-cigarete ili hibridne sisteme 
koje Podnosioci zahtjeva ne pristanu da povremeno 
uključe u CATLA ugovor, i pod bilo kojim drugim 
brendom izuzev licenciranog brenda. 

- Transakcija omogućava plasiranje inovativnih 
proizvoda na tržište korištenjem resursa postojećeg 
igrača na tržištu, značajno smanjujući vremensko 
kašnjenje i donoseći značajnu efikasnost. Istovremeno, 
Philip Morris-ovi ključni konkurenti su na uporedivoj 
tržišnoj poziciji i imaju na raspolaganju ili u razvoju 
slične sopstvene ponude. Shodno tome, Podnosioci 
zahtjeva smatraju da bi Konkurencijsko vijeće trebalo 
da izuzme CATLA ugovor od zabrane, predlažući 
donošenje rješenja kojim se odobrava pojedinačno 
izuzeće sa periodom trajanja do 30.01.2028. godine, 
odnosno na period od pet (5) godina od momenta 
zaključenja CATLA ugovora. 

Konkurencijsko vijeće je na osnovu iznesenih navoda 
utvrdilo da se u predmetnom slučaju radi o restriktivnom 
sporazumu čijim provođenjem može doći do sprečavanja, 
ograničavanja ili narušavanja tržišne konkurencije na relevantnom 
tržištu, ograničavanjem i kontrolom proizvodnje, tržišta, tehničkog 
razvoja ili ulaganja, odnosno podjelom tržišta ili izvora 
snabdjevanja, u smislu člana 4. stav (1) tačka b) i c) Zakona, te 
ocijenilo da pojedinačno izuzeće CATLA ugovora u skladu sa 
članom 5. Zakona, nije moguće utvrditi bez provođenja postupka, 
pa je shodno tome dana 10.08.2023. godine pod brojem UP-06-
26-4-006-14/23 donijelo Zaključak o pokretanju postupka. 

4. Postupak nakon donošenja Zaključka o pokretanju 
postupka 

Nakon pokretanja postupka Konkurencijsko vijeće je izvšilo 
analizu podataka i dokumentacije iz Zahtjeva, kao i dokumentacije 
i podataka koju su Podnosioci zahtjeva dostavili nakon pokretanja 
postupka, te utvrdilo koje bi još podatke trebalo prikupiti da bi se 
moglo pristupiti donošenju odluke u predmetnom postupku. 

Nakon donošenja Zaključka o pokretanju postupka, 
Podnosioci zahtjeva dostavili su Konkurencijskom vijeću još četiri 
podneska koja su smatrali bitnim za rješavanje njihovog Zahtjeva, 
i to: 

1) Podnesak zaprimljen dana 12.09.2023. godine pod 
brojem UP-06-26-4-006-19/23, kojim se dostavlja 
Rješenje o pojedinačnom izuzeću broj 4/0-02-
380/2023-15 od 31.08.2023. godine, doneseno od 
strane Komisije za zaštitu konkurencije Srbije, a kojim 
se od zabrane izuzima predmetna transakcija 
Podnosilaca zahtjeva, odnosno kojim su od zabrane 
izuzeti Ugovor o okvirnoj komercijalizaciji i 
tehnološkoj licenci, Ugovor o licenci za žig i Ugovor o 
isporuci i logističkim uslugama, zaključeni dana 
30.01.2023. godine; 

2) Podnesak zaprimljen dana 05.10.2023. godine pod 
brojem UP-06-26-4-006-20/23, kojim su dostavljeni 
dopunjeni podaci vezani za tržišne udjele učesnika na 
tržištu veleprodaje nesagorijevajućih proizvoda koji su 
alternativa cigaretama u Bosni i Hercegovini, te podaci 
vezani za tržišno prisustvo KT&G-a u Bosni i 
Hercegovini; 

3) Podnesak zaprimljen dana 13.10.2023. godine pod 
brojem UP-06-26-4-006-21/23, kojim su dostavljeni 
podaci vezani za distribuciju KT&G-ovih proizvoda na 
tržištu Bosne i Hercegovine; 
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4) Podnesak zaprimljen dana 08.11.2023. godine pod 
brojem UP-06-26-4-006-22/23, kojim su dostavljeni 
dopunjeni podaci o tržišnim udjelima Podnosilaca 
zahtjeva i njihovih konkurenata na tržištu veleprodaje 
nesagorijevajućih proizvoda koji su alternativa 
cigaretama u Bosni i Hercegovini za 2022. godinu. 

Konkurencijsko vijeće je tokom provođenja postupka 
utvrdilo da se u predmetnom slučaju radi o osjetljivom tržištu i da 
je za utvrđivanje činjeničnog stanja i ocjenu dokaza potrebno više 
vremena za prikupljanje relevantnih podataka, pa je shodno tome 
dana 09.11.2023. godine, pod brojem UP-06-26-4-006-23/23, 
donijelo Zaključak o produženje roka za donošenje konačnog 
rješenja za dodatna 3 (tri) mjeseca, u smislu člana 41. stav (2) 
Zakona. 

U produženom roku, Konkurencijsko vijeće je od 
Podnosilaca zahtjeva, aktom broj UP-06-26-4-006-25/23 od 
22.01.2024. godine, tražilo pojašnjenje da li je CATLA ugovor za 
koji se traži izuzeće, povezan i po kom osnovu, sa prethodnim 
izuzećem Ugovora o distribuciji, odobrenog Rješenjem o izuzeću 
Konkurencijskog vijeća. 

Podnosioci zahtjeva, dostavili su traženo pojašnjenje 
podneskom zaprimljenim dana 23.01.2024. godine pod brojem 
UP-06-26-4-006-26/23, navodeći da CATLA ugovor nije povezan 
sa pojedinačnim izuzećem Ugovora o distribuciji, koje je 
Konkurencijsko vijeće odobrilo svojim Rješenjem o izuzeću, te da 
se u predmetnom slučaju radi o novom ugovoru sa novim pravima 
i obavezama, navodeći pri tom da CATLA ugovor predviđa nove 
finansijske uslove između ugovornih strana, nove uslove 
licenciranja žigova, različite uslove za raskid ugovora, kao i to da 
će po CATLA ugovoru privredni subjekt Philip Morris imati veću 
fleksibilnost da doda nove bezdimne proizvode koje je razvio 
KT&G. 

5. Relevantno tržište 

Da bi utvrdilo da li su ispunjeni uslovi za pojedinačno 
izuzeće, Konkurencijsko vijeće je prilikom ocjene CATLA 
ugovora moralo prvo utvrditi relevantno tržište proizvoda/usluga i 
relevantno geografsko tržište, a u skladu sa članom 3. Zakona, te 
odredbama člana 4. i 5. Odluke o utvrđivanju relevantnog tržišta. 

Relevantno tržište, u smislu člana 3. Zakona, te člana 4. i 5. 
Odluke o utvrđivanju relevantnog tržišta, čini tržište određenih 
proizvoda/usluga koje su predmet obavljanja djelatnosti na 
određenom geografskom tržištu. 

Prema odredbi člana 4. Odluke o utvrđivanju relevantnog 
tržišta, relevantno tržište proizvoda buhvata sve proizvode i/ili 
usluge koje potrošači i/ili korisnici smatraju međusobno 
zamjenjivim, pod prihvatljivim uslovima, imajući u vidu posebno 
njihove bitne karakteristike, kvalitet, uobičajenu namjenu, način 
upotrebe, uslove prodaje i cijene. 

Prema odredbi člana 5. Odluke o utvrđivanju relevantnog 
tržišta, relevantno geografsko tržište obuhvata cjelokupnu ili 
značajan dio teritorije Bosne i Hercegovine na kojoj privredni 
subjekti djeluju u prodaji i/ili kupovini relevantne usluge pod 
jednakim ili dovoljno ujednačenim uslovima i koji to tržište bitno 
razlikuju od uslova konkurencije na susjednim geografskim 
tržištima. 

Podnosioci zahtjeva su imajući u vidu praksu 
Konkurencijskog vijeća izraženu u Rješenju o izuzeću, kao i u 
Rješenju o produženju izuzeća, i prirodu proizvoda koji su 
predmet CATLA ugovora, predložili da se relevantno tržište 
proizvoda definiše kao tržište veleprodaje nesagorijevajućih 
proizvoda koji su alternativa cigaretama, a za relevantno 
geografsko tržište teritoriju Bosne i Hercegovine. 

Konkurencijsko vijeće je prilikom određivanja relevantnog 
tržišta predmetnog sporazuma u obzir uzelo djelatnost koja će se 
obavljati prilikom provođenja CATLA ugovora u Bosni i 

Hercegovini, vrstu i prirodu proizvoda koji su predmet CATLA 
ugovora, te geografsko područje Bosne i Hercegovine na kojem će 
se vršiti prodaja proizvoda koji su predmet CATLA ugovora. 

Konkurencijsko vijeće je utvrdilo da se u predmetnom 
slučaju radi o veleprodaji nesagorijevajućih proizvoda koji su 
alternativa cigaretama privrednog subjekta KT&G, koja će se 
vršiti putem distributivne mreže privrednog subjekta Philip Morris 
na cijeloj teritoriji Bosne i Hercegovine. 

U skladu sa navedenim, Konkurencijsko vijeće je za 
relevantno tržište odredilo tržište veleprodaje nesagorijevajućih 
proizvoda koji su alternativa cigaretama u Bosni i Hercegovini. 

6. Analiza relevantnog tržišta 

Podnosioci zahtjeva navode da postoji određen broj 
značajnih karakteristika "nesagorijevajućih proizvoda koji su 
alternativa cigaretama" (tzv. NCA proizvodi) koje utiču na uslove 
ulaska ili investicije i stručnost neophodne za uspostavljanje 
proizvoda na održivoj osnovi na tržištu. Iako namijenjeno zamjeni 
konvencionalnih cigareta, bezdimni proizvodi su kompleksniji za 
korištenje i potrošačima je neophodna obuka i podrška radi 
prelaska, a takođe je potreban i viši nivo post-prodajnih usluga 
kojima bi se rješavale tehnički problemi prilagođavanja na 
korištenje elektronskog uređaja sa potrošnim proizvodom u 
usporedbi sa jednokratnom cigaretom. 

Iako proizvodi ne koriste isti brending kao konvencionalne 
cigarete, Podnosioci zahtjeva smatraju da je reputacija dobavljača 
važnija za pušače koji se pouzdaju u brend ili brendove, koji 
moraju da investiraju u nabavku uređaja radi prelaska na proizvod, 
kao i za izbor prelaska na alternativni proizvod ili izbor između 
različitih proizvoda. Također, smatraju da postoje i veće 
regulatorne nesigurnosti i kompleksnosti u vezi sa proizvodima, 
imajući u vidu njihovu inovativnu prirodu i manje dostupnih 
studija o njihovoj bezbjednosti, izazivanju zavisnosti, i 
atraktivnosti, pa shodno tome, postoje naročiti izazovi u plasiranju 
proizvoda na tržište u više jurisdikcija, naročito za dobavljače 
kakav je KT&G koji ima ograničeno međunarodno poslovanje ili 
iskustvo (uključujući i Bosnu i Hercegovinu), i ograničeno 
prepoznat brend ili ime, zbog čega Philip Morris-ovi resursi, 
znanje i infrastruktura omogućavaju značajne benefite za 
marketing proizvoda van Koreje. 

Prema Podnosiocima zahtjeva, poslije donošenja Rješenje o 
izuzeću (17.02.2022. godine) i Rješenja o produženju izuzeća 
(26.01.2023. godine), nije bilo bitnijih promjena strukture 
relevantnog tržišta. S obzirom da nema dostupnih eksternih studija 
ili analiza tržišta, niti u Bosni i Hercegovini postoji službeni izvor 
ili statistički podaci o prodaji relevantnih proizvoda, Podnosioci 
zahtjeva su na osnovu kriterija prodajnih vrijednosti dali svoju 
okvirnu procjenu tržišnih udjela Podnosilaca zahtjeva i njihovih 
konkurenata na relevantom tržištu za 2022. godinu, koja je 
prikazana u sljedećoj tabeli: 

Tabela br.1 
Red. br. Učesnik na tržištu (Brend proizvoda) Procijenjeni tržišni udio (%) 

1. (..)** (..)** 

2. (..)** (..)** 

3. (..)** (..)** 

4. (..)** (..)** 

5. (..)** (..)** 

6. (..)** (..)** 

7. (..)** (..)** 

8. (..)** (..)** 

9. (..)** (..)** 

10. (..)** (..)** 

11. (..)** (..)** 

12. (..)** (..)** 

Ukupno: (..)** 

Ukupno 1+3: (..)** 

Izvor: podaci iz Zahtjeva 
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Prema podacima o tržišnim udjelima na relevantnom tržištu 
u 2022. godini, navedenim u Tabeli br.1, privredni subjekt Philip 
Morris imao je tržišni udio od (..)**%, dok je privredni subjekt 
KT&G imao tržišni udio od (..)**%, što u konačnici daje njihov 
zajednički tržišni udio od (..)**%. 

Pozivajući se na ranije doneseno Rješenje o izuzeću i 
Rješenje o produženju izuzeća, Podnosioci zahtjeva smatraju da 
navedeni tržišni udjeli, koji su dati na osnovu kriterija prodajnih 
vrijednosti, ne odražavaju stvarnu tržišnu moć učesnika na tržištu 
veleprodaje nesagorijevajućih proizvoda koji su alternativa 
cigaretama u Bosni i Hercegovini. 

Postojanje tržišne moći, odnosno tržišne snage je uslov za 
postojanje dominantnog položaja određenog privrednog subjekta, 
odnosno privrednih subjekata na relevantnom tržištu, s tim da 
takav položaj u pravilu nije zabranjen, kako je to propisano 
članom 3. stav (1) i članom 4 stav (1) Odluke o definisanju 
kategorija dominantnog položaja. 

7. Analiza efekata sporazuma 

Ugovor se kao i kod originalnih aranžmana, zasniva na tome 
da KT&G ne vrši aktivnu prodaju proizvoda od duvana za 
grijanje, elektronskih cigareta ili hibridnih proizvoda van 
Republike Koreje. 

Prema Podnosiocima zahtjeva, (..)**. 
Koristi koje CATLA ugovor donosi privrednom subjektu 

Philip Morris, prema Podnosiocima zahtjeva, zasnivaju se na 
njegovoj strategiji premještanja osnovnog poslovanja sa 
konvencionalnih cigareta na bezdimne proizvode, omogućavanju 
pristupa većem broju potrošača širom svijeta putem distribucije 
KT&G-ovih proizvoda, nego što to sad može sa svojim IQOS 
proizvodima, kao i uključivanje hibridnih proizvoda KT&G-a za 
koje ne postoji ekvivalent Philip Morris-a, te mogućnost 
uključivanja još jednog brenda na drugom cjenovnom nivou. 

Kao razloge koje donose korist KT&G-u zaključivanjem 
predmetne transakcije, Podnosioci zahtjeva navode mogućnost 
KT&G-a da ima atraktivnu platformu za lansiranje svojih 
proizvoda izvan Koreje, a ekspertiza Philip Morris-a u lansiranju 
sličnih proizvoda je značajan motiv za KT&G da zaključi ovaj 
aranžman. 

Pozitivni efekti originalnih aranžmana su prema 
Podnosiocima zahtjeva razlog za nastavak njihovog međusobnog 
poslovnog odnosa, te je u tom cilju i zaključena predmetna 
transakcija. KT&G proizvodi bi trebalo i trenutno upotpunjavaju 
portfolio Philip Morris-a, čije iskustvo bi doprinijelo njihovom 
daljem unapređenju i širenju izvan Južne Koreje, što dokazuje 
uvođenje ovih proizvoda u 30 zemalja širom svijeta. Efekti 
realizacije CATLA ugovora trebali bi potrošačima na relevantom 
tržištu pružiti više opcija u pogledu ostavljanja cigareta, pri tom 
nudeći poboljšani portfolio sa većim izborom ukusa, cijena i 
tehnologije, proširujući izbor na KT&G-ove proizvode i 
omogućavajući dodatne zdravstvene beneficije. Takođe se očekuje 
da će KT&G-ovi proizvodi na relevantnom tržištu zadržati niže 
cijene u poređenju sa IQOS/HEETS-om i omogućiti alternativu za 
potrošače koji vode računa o troškovima, što će dovesti do 
sveukupne konkurentnije ponude. 

Ekspanzijom alternativnih proizvoda koji sadrže nikotin 
dostupnih na relevantnom tržištu dovešće do povećanja kvaliteta i 
konkurentnosti tržišta, te uvođenja dodatnih inovacija za 
potrošače, koje se ne odnose samo na dodatne opcije za 
elektronske cigarete i nesagorijevajuće proizvode, već 
potencijalno i hibridne opcije, koje Philip Morris nema u svojoj 
ponudi. Inovacije i zdravstveni problemi su u osnovi razvoja 
alternativa konvencionalnim duvanskim proizvodima, zbog čega 
bi i potrošači na relevantnom tržištu imali koristi od većeg izbora 
u ovom segmentu. 

Privredni subjekt Philip Morris poznat je u svijetu po 
kvalitetu svojih proizvoda i usluga, pa će u tom smislu i KT&G-
ovi proizvodi morati da ih prate, s obzirom da je u skladu sa 
CATLA ugovorom KT&G dužan da obezbijedi da proizvodi u 
potpunosti budu usklađeni sa primjenjivim Philip Morris-ovim 
standardima i kvalitetima procesa i da se u potpunosti poštuju 
primjenjivi regulatorni zahtjevi. Podnosioci zahtjeva smatraju da 
će njihova saradnja umanjiti zaostajanje u svakom upravljanju 
krizama i obezbijediće poboljšanje pokrivenosti i dostupnosti 
proizvoda, kao i osigurati bolju kontrolu nad tokovima proizvoda i 
borbu protiv ilegalnog tržišta. 

8. Utvrđeno činjenično stanje i ocjena dokaza 

U skladu sa članom 4. stav (1) Zakona, zabranjeni su 
sporazumi, ugovori, pojedine odredbe sporazuma ili ugovora, 
zajednička djelovanja, izričiti i prešutni dogovori privrednih 
subjekata, kao i odluke i drugi akti privrednih subjekata koji za cilj 
i posljedicu imaju sprečavanje, ograničavanje ili narušavanje 
tržišne konkurencije na relevantnom tržištu, a koji se odnose na 
direktno ili indirektno utvrđivanje kupovnih i prodajnih cijena ili 
bilo kojih drugih trgovačkih uslova, ograničavanje i kontrolu 
proizvodnje, tržišta, tehničkog razvoja ili ulaganja, podjelu tržišta 
ili izvora snabdijevanja, primjenu različitih uslova za identične 
transakcije sa drugim privrednim subjektima, dovodeći ih u 
nepovoljan položaj u odnosu na konkurenciju, zaključivanje 
takvih sporazuma kojima se druga strana uslovljava da prihvati 
dodatne obaveze koje po svojoj prirodi ili običajima u trgovini 
nisu u vezi sa predmetom sporazuma. 

U smislu člana 4. stav (3) Zakona, predmetni sporazumi nisu 
zabranjeni ako doprinose unapređenju proizvodnje ili distribucije 
robe i/ili usluga unutar Bosne i Hercegovine, ili promociji 
ekonomskog razvoja i tehničkog razvoja, pri čemu potrošačima 
omogućavaju pravičan udio koristi koja iz njih proizilazi, a koji 
nameću samo ograničenja neophodna za postizanje ciljeva i ne 
omogućavaju isključivanje konkurencije u bitnom dijelu 
predmetnih proizvoda ili usluga. 

U skladu sa članom 5. stav (1) Zakona, Konkurencijsko 
vijeće, na zahtjev jedne ili više stranaka u sporazumu može 
donijeti rješenje o pojedinačnom izuzeću od zabrane sporazuma, 
iz člana 4. stav (1) Zakona, ako sporazum ispunjava uslove, iz 
člana 4. stav (3) Zakona. 

Konkurencijsko vijeće je utvrđujući osnovanost navoda iz 
Zahtjeva, pri tom koristeći dokumentaciju dostavljenu uz njega i 
drugu dostupnu dokumentaciju, izvršilo analizu CATLA ugovora 
i utvrdilo sljedeće: 

- CATLA ugovor, kao i kod originalnih aranžmana, 
podrazumijeva postojanje odredbi o ekskluzivnosti i 
zabrani konkurencije koje čine njen sastavni dio, koje 
Podnosioci zahtjeva smatraju neophodnim za 
sprovođenje CATLA ugovora, a koje su 
proporcionalne tekućim ciljevima Podnosilaca 
zahtjeva. 

- CATLA ugovorom se zasniva složen poslovni odnos, 
koji pored ekskluzivne distribucije, ekskluzivne 
kupovine, zabrane konkurisanja i ustupanja prava 
intelektualne svojine ima elemente i vertikalnog i 
horizontalnog restriktivnog sporazuma. 

- Ugovorom se nastavlja saradnja između Podnosilaca 
zahtjeva zasnovana na originalnim aranžmanima, na 
način da se privredni subjekt KT&G imenuje za 
ekskluzivnog distributera na globalnom nivou, 
izuzimajući teritorije Rusije i Republike Koreje, pri 
tom dajući Philip Morris-u prava da uvozi, izvozi, 
koristi, čuva, stavlja u promet i/ili distribuira 
proizvode, koji obuhvataju elektronske cigarete, 
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nesagorijevajuće proizvode i hibridne proizvode 
(bezdimni proizvodi). 

- Portfolio proizvoda Podnosilaca zahtjeva podijeljen je 
na platforme, koje označavaju određenu tehnologiju, 
odnosno uređaj i potrošni proizvod koje je za njega 
vezan. U tom smislu razlikuju se: originalne platforme, 
koje se odnose na proizvode obuhvaćene originalnim 
aranžmanima, dodatne platforme, koje se odnose na 
KT&G-ove proizvode koje će Philip Morris da 
distribuira, a koje nisu obuhvaćene originalnim 
platformama, prekinute platforme, kod kojih je došlo 
do prekida ili isteka ugovora i nove platforme, koje se 
odnose na proizvode koji nisu obuhvaćeni originalnim 
i dodatnim platformama, a odnose se na proizvode 
koje KT&G razvija ili je već razvio. 

- Ugovorom privredni subjekt KT&G imenuje Philip 
Morris-a za ekskluzivnog distributera svake 
pojedinačne platforme u okviru portfolija i na svim 
tržištima na inicijalni period od pet godina, pri čemu 
datum početka primjene originalnih platformi važi od 
datuma stupanja na snagu CATLA ugovora, a za 
dodatne platforma od datuma potpisivanja 
odgovarajućeg priloga dodatnih platformi za svaku od 
dodatnih platformi pojedinačno. Prema odredbama 
CATLA ugovora, distribucija proizvoda neće započeti 
dok se ne dobije odobrenje za potencijalno restriktivne 
odredbe. 

- Privrednom subjektu Philip Morris se daje pravo da 
bira koje platforme će komercijalizovati, odnosno 
pravo da odluči koje proizvode iz platformi će stavljati 
u promet i distribuirati, a koje će povući iz prometa. 
Povlačenje proizvoda iz prometa smatraće se 
prekinutim platformama samo u slučaju kada Philip 
Morris pošalje pismeno obavještenje da ne želi da vrši 
komercijalizaciju određenog proizvoda. Takve 
prekinute platforme KT&G može nakon jedne godine 
sam komercijalizovati ili to učiniti preko drugog 
distributera. Privredni subjekt Philip Morris ima 
isključivo pravo da donosi sve komercijalne odluke, s 
tim da snosi sve troškove komercijalizacije i da je 
obavezi u pogledu količine proizvoda koji trebaju da se 
komercijalizuju. 

- Privredni subjekt Philip Morris sam sačinjava i 
provodi godišnji plan prodaje i marketing za svaku 
pojedinačnu platformu u okviru portfolija i pri tom je 
dužan da KT&G-u dostavlja tromjesečne izvještaje o 
realizaciji tog plana. 

- Privredni subjekt KT&G je na zahtjev Philip Morris-a 
dužan da proizvode iz CATLA ugovora koje je isti 
prethodno povukao sa tržišta, ponovno proizvede i 
dostavi, te da ispuni njegove zahtjeve koji se odnose na 
poboljšanje, razvoj i nove verzije proizvoda. Pored 
toga, privredni subjekti KT&G i Philip Morris imaju 
mogućnost da formiraju zajednički brend sa kojim će 
nastupati na tržištu. 

- Nadoknada koju privredni subjekt Philip Morris plaća 
KT&G-u u skladu sa CATLA ugovorom određena je 
kao procenat od poslovnog prihoda po platformama, 
uz jasno definisanje šta se smatra tim prihodom, a šta 
potpada pod troškove, koji se oduzimaju od prihoda 
ostvarenog po platformama. 

- Privredni subjekt Philip Morris ima obavezu da se za 
sve proizvode KT&G-a, kao i sve proizvode koje 
Podnosioci zahtjeva zajednički formiraju, pridržava 
smjernica KT&G-a vezano za brend, jer se takvi 
proizvodi mogu prodavati samo uz referencu sa 

KT&G-ovim licenciranim brendovima, osim u 
Sjedninjenim Američkim Državama, ako je neki 
KT&G brend tamo bio prethodno korišten. 

- Privredni subjekt KT&G proizvodnju potrošnih 
proizvoda zajedno sa njihovim dizajniranjem i 
poboljšanjima povjerava Philip Morris-u, uz obavezu 
Philip Morris-a na ekskluzivnu kupovinu svih 
proizvoda obuhvaćenih CATLA ugovorom, osim 
potrošnih proizvoda koje Philip Morris sam proizvodi, 
sa izuzetkom u slučaju da se KT&G drugačije saglasi. 

- Privredni subjekt KT&G se CATLA ugovorom 
obavezuje da neće konkurisati platformama koje su 
njime obuhvaćene ili sa bilo kojim drugim 
konkurentskim platformama i da neće dozvoliti da bilo 
koji drugi privredni subjekt to učini sa njegovim 
proizvodima van teritorija Rusije i Republike Koreje. 
Navedeno važi i za proizvode koje Philip Morris, u 
skladu sa CATLA ugovorom, nije odabrao za 
komercijalizaciju. 

- Pravila kod novih proizvoda u okviru postojećih i 
novih platformi su nešto drugačija. Tako se kod novih 
ili unapređenih (ažuriranih) proizvoda koje razvije 
KT&G ili se razviju u ime KT&G-a u okviru 
originalnih ili dodatnih platformi, takav proizvod 
obuhvata CATLA ugovorom samo ako ga u roku od 
šest mjeseci Philip Morris odabere kao proizvod koji 
će staviti na tržište. CATLA ugovorom se predviđa i 
pravo prvenstva Philip Morris-a da distribuira nove 
platforme. 

- Privredni subjekt KT&G u svrhu komercijalizacije 
proizvoda ustupa svoja prava intelektualne svojine 
Philip Morris-u, s tim da KT&G ima isključivo pravo 
da podnese zahtjev i pokrene postupak u vezi 
registracije intelektualne svojine za KT&G-ov proizod, 
dok Philip Morris ima isključivo pravo da to isto uradi 
u pogledu intelektualne svojine kod proizvodnje Philip 
Morris-ovih proizvoda. 

- Ugovorom je predviđeno osnivanje radne grupe u koju 
će privredni subjekti Philip Morris i KT&G imenovati 
po tri člana (izvršna službenika). Radna grupa nema 
ovlaštenje da mijenja odredbe CATLA ugovora ili 
drugih transakcionih dokumenata. Radna grupa je 
odgovorna za rješavanje određenih pitanja između 
KT&G-a i Philip Morris-a, koji se odnose na 
razgovore oko izmjene CATLA ugovora zbog 
njegovog neprovođenja, razgovore o izmjenama u 
ekonomskim pitanjima CATLA ugovora nakon 
izmjena ekskluzivnosti, koja nastanu u vezi sa 
tržištima, platformama ili proizvodima, razgovore i 
saglašavanje sa zahtjevom Philip Morris-a vezanim za 
poboljšanje proizvoda koje će uraditi KT&G, 
konsultacije i odluku o proizvodnji i objektima za 
proizvodnju KT&G-a u kojima će se proizvoditi 
potrošni proizvodi u ime ili od strane Philip Morris-a, 
za konsulatacije o bilo kojem smanjenju 
preduzetničkog kapitala, ostala pitanja koja su po bilo 
kom transakcionom dokumentu propisana ili 
definisana kao posao radne grupe i ostala pitanja koja u 
pisanoj formi odobre privredni subjekti KT&G i Philip 
Morris kao posao radne grupe. Pored navedenog, radna 
grupa je odgovorna za razvoj platformi u okviru 
portfolija, nakon uzimanja u obzir bilo kojih 
komercijalnih uslova privrednih subjekata KT&G i 
Philip Morris. 
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Nakon analize CATLA ugovora, Konkurencijsko vijeće je 
utvrdilo činjenice i ocjenilo dokaze iznesene u predmetnom 
postupku, kako slijedi: 

- Primjena CATLA ugovora predviđa postojanje 
restrikcija, koje se odnose na: ekskluzivnu distribuciju 
privrednog subjekta Philip Morris na globalnom nivou, 
ekskluzivnu prodaju od strane KT&G-a i ekskluzivnu 
kupovinu proizvoda od strane Philip Morris-a za 
potrebe globalne komercijalizacije, te zabranu 
konkurisanja privrednog subjekta KT&G privrednom 
subjektu Philip Morris sa proizvodima koji su predmet 
CATLA ugovora. Takođe, CATLA ugovor sadrži i 
odredbe kojima privredni subjekt KT&G prenosi i daje 
pravo na korištenje prava intelektualne svojine Philip 
Morris-a (licenca i mogućnost podlicenciranja), što se 
može posmatrati kao sredstvo za efikasno provođenje 
ekskluzivne distribucije i efikasnu primjenu CATLA 
ugovora. 

- Konkurencijsko vijeće je prilikom donošenja odluke u 
predmetnom postupku imalo u vidu cijelu transakciju, 
bez obzira što je odlučivalo samo o CATLA ugovoru. 
CATLA ugovor je za potrebe primjene na području 
Bosne i Hercegovine cijenjen samo kao vertikalni 
sporazum bez obzira što isti ima i elemente 
horizontalnog sporazuma. Ovo iz razloga što će se 
proizvodi koji su predmet CATLA ugovora na teritoriji 
Bosne i Hercegovine samo distribuirati, s obzirom da u 
Bosni i Hercegovini ne postoji proizvodnja, niti je u 
skladu sa CATLA ugovorom predviđena uspostava 
proizvodnje Podnosilaca zahtjeva, što predmetnom 
ugovoru daje pretežno vertikalni karakter. 

- Konkurencijsko vijeće je u skladu sa karakterom 
sporazuma cijenilo mogućnost primjene Odluke o 
grupnom izuzeću sporazuma između privrednih 
subjekata koji djeluju na različitim nivoima 
proizvodnje, odnosno distribucije (vertikalni 
sporazumi), te imajući u vidu da tržišni udio 
privrednog subjekta Philip Morris kao ekskluzinog 
kupca i distributera proizvoda koji su predmet CATLA 
ugovora na relevantnom tržištu iznosi (..)**%, utvrdilo 
da CATLA ugovor ne ispunjava uslov za grupno 
izuzeće u smislu člana 11. navedene Odluke. Takođe, 
Konkurencijsko vijeće je shodno tržišnim udijelima 
Podnosilaca zahtjeva na relevantnom tržištu, cijenilo i 
uslove za postojanje sporazuma male vrijednosti, u 
skladu sa članom 8. Zakona, kada se odredbe o zabrani 
restriktivnih sporazuma iz člana 4. stav (1) Zakona ne 
primjenjuju i utvrdilo da CATLA ugovor ne ispunjava 
ni te uslove. 

- Restriktivni sporazum za koji se u skladu sa članom 5. 
stav (1) Zakona traži izuzeće od zabrane, može biti 
izuzet od zabrane ako ispunjava uslove propisane 
odredbama člana 4. stav (3) Zakona. Navedenim 
odredbama je propisano da restriktivni sporazumi iz 
član 4. stav (1) Zakona nisu zabranjeni ako doprinose 
unapređenju proizvodnje ili distribucije robe i/ili 
usluga unutar Bosne i Hercegovine, ili promociji 
tehničkog i ekonomskog razvoja, pri čemu 
potrošačima omogućavaju pravičan udio koristi koja iz 
njih proizilazi, a koji nameću samo ograničenja 
neophodna za postizanje ciljeva i ne omogućavaju 
isključivanje konkurencije u bitnom dijelu predmetnih 
proizvoda ili usluga. 

- Konkurencijsko vijeće je ocjenjujući ispunjenost 
uslova sporazuma u pogledu doprinosa unapređenju 
proizvodnje i distribucije robe na tržištu Bosne i 

Hercegovine, odnosno promociji tehničkog i 
ekonomskog razvoja, prihvatilo navode Podnosilaca 
zahtjeva da CATLA ugovor omogućava širenje 
prodaje KT&G-ovih bezdimnih proizvoda, jačajući 
njegovo prisustvo na relevantnom tržištu. KT&G 
proizvodi upotpunjavaju portfolio Philip Morris-a, koji 
uz svoje iskustvo, resurse i infrastrukturu može 
doprinijeti njihovom daljem unapređenju i pomoći 
daljem plasmanu proizvoda koji nastaju razvojem 
novih tehnologija. Evidentno je da većina velikih 
duvanskih kompanija na nacionalnoj teritoriji posluje 
samo sa jednim distributerom, pri čemu prodavci nude 
raznolik portfolio sa više brendova, imajući u vidu 
potrošačke preferencije u pogledu brendiranja i 
kvaliteta proizvoda. S tim u vezi prihvaćeni su navodi 
Podnosilaca zahtjeva (..)**. 

- Konkurencijsko vijeće je ocjenjujući ispunjenost 
uslova sporazuma, kojim se omogućava pravičan udio 
koristi potrošačima, prihvatilo navode Podnosilaca 
zahtjeva da će ekskluzivna distribucija pružiti potroša-
čima širi spektar izbora ukusa, cijena i tehnologije, 
proširujući izbor na KT&G proizvode i omogućavajući 
dodatne zdravstvene beneficije. Prema navodima 
Podnosilaca zahtjeva, radi se o proizvodima koji su 
manje štetni od konvencionalnih duvanskih proizvoda, 
a inovacije i smanjenje zdravstvenih problema su u 
osnovi razvoja alternativa konvencionalnim duvan-
skim proizvodima. Namjera Podnosilaca zahtjeva je da 
KT&G proizvodi zadrže niže cijene u poređenju sa 
IQOS/HEETS-om, što će omogućiti atraktivnu 
alternativu za bosanskohercegovačke potrošače koji 
vode računa o troškovima i dovesti do sveukupne 
konkurentnije ponude. Konkurencijsko vijeće je u 
obzir uzelo i navode Podnosilaca zahtjeva da bi 
povećanje dostupnosti alternativnih proizvoda koji 
sadrže nikotin na bosanskohercegovačkom tržištu 
dovelo do sveukupnog opšteg povećanja kvaliteta i 
konkurentnosti tržišta, kao i uvođenja dodatnih 
inovacija za lokalne potrošače. Proizvodi koji su 
predmet CATLA ugovora proizvodiće se u skladu sa 
regulatornim zahtjevima i primjenjivim standardima 
Philip Morris-a, dok će međusobna saradnja 
Podnosilaca zahtjeva obezbjediti poboljšanje 
pokrivenosti i dostupnosti tih prozvoda. 

- Konkurencijsko vijeće je ocijenjujući ispunjenost 
uslova sporazuma, koji se odnose na ograničenja 
neophodna za postizanje ciljeva, a koja ne 
omogućavaju isključivanje konkurencije u bitnom 
dijelu predmetnih proizvoda, prihvatilo navode 
Podnosilaca zahtjeva da su odredbe o ekskluzivnosti i 
zabrani konkurencije objektivno neophodne i 
proporcionalne ciljevima Podnosilaca zahtjeva u vezi 
sa provođenjem CATLA ugovora. Odredbe CATLA 
ugovora o ekskluzivnoj kupovini, ekskluzivnoj prodaji, 
zabrani konkurisanja i ekskluzivnom pravu korištenja 
intelektualne svojine u svrhu prodaje proizvoda 
obuhvaćenih CATLA ugovorom mogu su posmatrati 
kao kompenzacija privrednom subjektu Philip Morris 
za njegov angažman i investicije u promociji i prodaji 
proizvoda KT&G-a, pri čemu treba imati u vidu sve 
jači pritisak alternativnih dobavljača koji ublažava 
ograničavajuće efekte. Konkurencijsko vijeće je 
prilikom ove ocjene imalo u vidu trajanje odredbi o 
ekskluzivnosti i zabrani konkurencije, kao i to da se u 
predmetnom slučaju radi o ugovoru koji ima dejstvo 
širom svijeta, koji omogućava postepeno lansiranje 
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proizvoda na raznim tržištima. Takođe, 
Konkurencijsko vijeće je u obzir uzelo i činjenicu da se 
CATLA ugovor odnosi na brendove koji su u Bosni i 
Hercegovini zastupljeni preko originalnih aranžmana, 
pri čemu primjena sporazuma neće dovesti do 
povećanja ograničenja intra-brand konkurencije 
(konkurencija distributera iste robne marke), nego što 
je to posljedica originalnih aranžmana, odnosno 
prethodno izuzetog Ugovora o distribuciji koji su 
Podnosioci zahtjeva zaključili dana 29. januara 2020. 
godine. 

Na osnovu navedenog, Konkurencijsko vijeće je utvrdilo da 
su Podnosioci zahtjeva u dovoljnoj mjeri argumentovali 
ispunjenost Zakonom propisanih uslova za pojedinačno izuzeće 
CATLA ugovora, te je odlučilo kao u tački 1. dispozitiva ovog 
Rješenja. 

Početak i trajanje pojedinačnog izuzeća restriktivnog 
sporazuma propisani su odredbama člana 6. stav (2) i (5) Zakona, 
gdje je navedeno da pojedinačno izuzeće važi od dana 
zaključivanja sporazuma i da ne može trajati duže od pet godina. 
CATLA ugovorom je određeno trajanje odredbi o ekskluzivnosti 
za početni period od pet godina. S obzirom da se efekti 
predmetnog sporazuma u Bosni i Hercegovini odražavaju 
prevashodno kroz ekskluzivnu distribuciju, Konkurencijsko vijeće 
je shodno tome odobrilo pojedinačno izuzeće CATLA ugovora na 
period od pet godina počev od dana zaključivanja CATLA 
ugovora, tj. počev od 30.01.2023. godine, kako je to navedeno u 
tački 2. dispozitiva ovog Rješenja. 

9. Administrativna taksa 

Podnosioci zahtjeva na ovo Rješenje, u skladu sa odredbom 
člana 2. stav (1) tarifni broj 107. tačka a) Odluke o visini 
administrativnih taksi u vezi sa procesnim radnjama pred 
Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik BiH", br. 30/06, 
18/11 i 75/18), dužni su platiti administrativnu taksu u iznosu od 
2.000,00 KM u korist Budžeta institucija Bosne i Hercegovine. 

Imajući u vidu navedeno, Konkurencijsko vijeće je odlučilo 
kao u tački 3. dispozitiva ovog Rješenja. 

10. Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja nije dopuštena žalba. 
Nezadovoljna stranka može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana prijema, 
odnosno objavljivanja ovog Rješenja. 

Broj UP-06-26-4-006-30/23 
08. februara 2024. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Adisa Begić, s. r. 
 

 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine, na temelju 

članka 25. stavak (1) točka e) i članka 42. stavak (1) točka b), a u 
svezi sa člankom 4. i 5. Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik 
BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09) u postupku pokrenutom po 
Zahtjevu za pojedinačno izuzeće restriktivnog sporazuma - 
Ugovora o okvirnoj komercijalizaciji i tehnološkoj licenci, 
zaprimljenom dana 14.02.2023. godine, pod brojem UP-06-26-4-
006-1/23, koji su podnijeli gospodarski subjekti Philip Morris 
Product S.A., Quai Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Švajcarska i 
KT&G Corporation, 71 Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 
34337, Republika Koreja, putem odvjetnika Nihada Sijerčića, ul. 
Fra Anđela Zvizdovića br. 1, BC UNITIC, Tower B/II, 71000 
Sarajevo, na 2. (drugoj) sjednici održanoj dana 08.02.2024. 
godine, donijelo je 

RJEŠENJE 
1. Utvrđuje se pojedinačno izuzeće restriktivnog sporazuma - 

Ugovora o okvirnoj komercijalizaciji i tehnološkoj licenci, 

zaključenog dana 30.01.2023. godine između gospodarskih 
subjekata Philip Morris Product S.A., Quai Jeanrenaud 3, 
2000 Neuchatel, Švajcarska i KT&G Corporation, 71 
Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 34337, Republika 
Koreja, u smislu članka 4. i 5. Zakona o konkurenciji. 

2. Pojedinačno izuzeće sporazuma iz točke (1) izreke ovog 
Rješenja utvrđuje se na vremensko razdoblje od 5 (pet) 
godina i važi od dana njegovog zaključenja, tj. počev od 
30.01.2023. godine. 

3. Obvezuju se gospodarski subjekti Philip Morris Product 
S.A., Quai Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Švajcarska i 
KT&G Corporation, 71 Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 
34337, Republika Koreja da plate administrativnu pristojbu 
na rješenje u iznosu od 2.000,00 KM, u korist Proračuna 
institucija Bosne i Hercegovine. 

4. Ovo Rješenje je konačno i bit će objavljeno u "Službenom 
glasniku BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko distrikta 
Bosne i Hercegovine. 

Obrаzlоžеnjе 

Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Konkurencijsko vijeće), zaprimilo je dana 14.02.2023. 
godine pod brojem UP-06-26-4-006-1/23, Zahtjev za pojedinačno 
izuzeće restriktivnog sporazuma (u daljnjem tekstu: Zahtjev), koji 
je u ime gospodarskih subjekata Philip Morris Product S.A., Quai 
Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Švajcarska (u daljnjem tekstu: 
Philip Morris) i KT&G Corporation, 71 Beotkkot-gil, Daedeok-
gu, Daejeon, 34337, Republika Koreja (u daljnjem tekstu: 
KT&G), podnio odvjetnik Nihad Sijerčić, ul. Fra Anđela 
Zvizdovića 1, BC UNITIC, Tower B/II, 71000 Sarajevo. 

Sporazumi za koje je traženo pojedinačno izuzeće su: 
Ugovor o okvirnoj komercijalizaciji i tehnološkoj licenci 
(CATLA), Ugovor o licenci za žig (TMLA) i Ugovor o isporuci i 
logističkim uslugama (SALSA), koji su zaključeni dana 
30.01.2023. godine (u daljnjem tekstu: transakcija) između 
gospodarskih subjekata Philip Morris i KT&G (u daljnjem tekstu 
zajedno navedeni: Podnositelji zahtjeva). 

Konkurencijsko vijeće je pored Zahtjeva zaprimilo i 
samoinicijativno dostavljene dopune istog, koje su zaprimljene 
dana 13.03.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-2/23, dana 
15.03.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-3/23 i dana 
30.03.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-4/23. 

Uvidom u svu dostavljenu dokumentaciju, utvrđeno je da 
Zahtjev nije kompletan i da ga je potrebno dopuniti sukladno 
članku 29. stavak (1) Zakona o konkurenciji (u daljnjem tekstu: 
Zakon), zbog čega je Konkurencijsko vijeće, aktom broj UP-06-
26-4-006-5/23 od 13.04.2023. godine, od Podnositelja zahtjeva 
tražilo da isti dopune, što su oni i učinili podnescima zaprimljenim 
dana 21.04.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-6/23, dana 
28.04.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-7/23 i dana 
03.05.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-8/23. 

Konkurencijsko vijeće je analizom Zahtjeva i posebno 
ugovora za koje se traži pojedninačno izuzeće, a u smislu članka 
5. Zakona, utvrdilo da se u predmetnom slučaju radi o tri različita 
sporazuma (ugovora), za koje bez obzira na njihovu povezanost 
treba provesti zasebne postupke i svaki pojedinačno ocjeniti 
sukladno Zakonu. 

Sukladno tome, a zbog postojanja formalnog nedostatka u 
Zahtjevu, shodno članku 60. stavak (1) Zakona o upravnom 
postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 
41/13 i 53/16), Konkurencijsko vijeće je aktom broj UP-06-26-4-
006-9/23 od 16.05.2023. godine, zatražilo od Podnositelja 
zahtjeva da nedostatak otklone, na način da se izjasne za samo 
jedan sporazum za koji traže pojedinačno izuzeće od zabrane. 

Podnositelji zahtjeva izjasnili su se podneskom zaprimljenim 
dana 01.06.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-10/23, u 
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kojem je navedeno da se Zahtjev odnosi na Ugovor o okvirnoj 
komercijalizaciji i tehnološkoj licenci (CATLA) zaključen između 
Podnositelja zahtjeva dana 30.01.2023. godine (u daljnjem tekstu: 
CATLA ugovor). 

Nakon što su Podnositelji zahtjeva dostavili tražene dopune 
Konkurencijsko vijeće je sukladno članku 29. stavak (3) Zakona, 
dana 10.08.2023. godine pod brojem UP-06-26-4-006-12/23, 
izdalo Potvrdu o kompletnom i urednom Zahtjevu. 

1. Stranke u postupku 

Stranke u postupku su gospodarski subjekt Philip Morris i 
gospodarski subjekt KT&G. 

1.1. Gospodarski subjekt Philip Morris 

Gospodarski subjekt Philip Morris sa sjedištem na adresi 
Quai Jeanrenaud 3, 2000 Neuchatel, Švajcarska prema izvodu iz 
Trgovinskog registra Kantona Neuchatel, Švajcarska, od 
09.02.2023. godine, registriran je pod identifikacionim brojem 
(IDE/UID) CHE-105.950.151, sa predmetom djelatnosti: 
Proizvodnja i prodaja svih proizvoda od duvana, svih proizvoda 
koji sadrže nikotin, kao aparata i opreme koja se koristi u svezi sa 
tim, istraživanje i razvitak, kao i realizacija svih poslova koji su na 
bilo koji način povezani sa predmetom društva; društvo može da 
proširi svoju djelatnost na druga potrošačka dobra; njegov predmet 
je i pružanje svih usluga koje se odnose naročito na organizaciju i 
upravu poduzeća; proizvodnja, razvitak, trgovina u svim oblicima 
(kupovina, prodaja, izvoz, uvoz i zastupništva) robe svake vrste, i 
to u Švajcarskoj i u inozemstvu. 

Gospodarski subjekt Philip Morris, kao ovisno društvo 
gospodarskog subjekta Philip Morris International Inc., holding 
društva iz Virdžinije osnovanog 1987. godine, je međunarodna 
duhanska kompanija koja se bavi proizvodnjom i prodajom 
cigareta, bezdimnih proizvoda i povezanih elektronskih uređaja i 
pribora, i drugih proizvoda koji sadrže nikotin na tržištima izvan 
Sjedinjenih Američkih Država. 

Gospodarski subjekt Philip Morris u 2016. godini se 
obvezao da će isporučiti budućnost "bez dima" zasnovanu na 
bezdimnim proizvodima slijedeće generacije, koji iako nisu bez 
rizika, predstavljaju bolji izbor za potrošače od pušenja cigareta. 

Od 2008. godine gospodarski subjekt Philip Morris je uložio 
preko 10,5 milijardi dolara u istraživanje, razvitak, izgradnju 
proizvodnih kapaciteta, naučno potkrepljenje i komercijalizaciju 
inovativnih bezdimnih proizvoda za odrasle pušače koji bi inače 
nastavili da koriste tradicionalne cigarete. 

Trenutni portfolio bezdimnih proizvoda gospodarskog 
subjekta Philip Morris naročito sadrži platforme u različitim 
fazama razvitka i komercijalizacije, uključujući proizvode od 
duhana za grijanje, proizvode na paru koji sadrže nikotin (tj. e-
cigarete), snus i nikotinske kesice. 

Neto prihodi koje gospodarski subjekt Philip Morris 
ostvaruje od bezdimnih proizvoda dostigli su skoro jednu trećinu 
njegovog ukupnog prihoda i preko 50% na 17 tržišta u 2022. 
godini, napredujući ka ambiciji da postane kompanija koja je 
pretežito zasnovana na nesagorijevajućim proizvodima u smislu 
neto prihoda u 2025. godini. 

Povezano društvo gospodarskog subjekta Philip Morris u 
Bosni i Hercegovini je gospodarski subjekt Philip Morris BH 
d.o.o. Sarajevo, Trg Solidarnosti 2A, 71000 Sarajevo (u daljnjem 
tekstu: Philip Morris BH), u kojem 100% udijela u vlasništvu ima 
gospodarski subjekt Philip Morris Switzerland Sarl, sa sjedištem 
na adresi Chemin de Brillancourt 4. 1006 Lausane, Švajcarska. 

Prema aktualnom izvatku iz sudskog registra Općinskog 
suda u Sarajevu broj 065-0-RegZ-23-001630 od 16.02.2023. 
godine, gospodarski subjekt Philip Morris BH upisan je pod 
matičnin brojem upisa: 65-01-0823-11 (stari broj 1-25686), sa 
pretežitom registriranom djelatnosti veleprodaje duhanskih 
proizvoda. 

Gospodarski subjekt Philip Morris BH uvozi KT&G-ove 
bezdimne proizvode u Bosnu i Hercegovinu i iste komercijalizira 
putem gospodarskog subjekta Boreas d.o.o. Kreševo, koji ih dalje 
distribuira i/ili preprodaje na tržištu Bosne i Hercegovine. 

1.2. Gospodarski subjekt KT&G 

Gospodarski subjekt KT&G sa sjedištem na adresi 71 
Beotkkot-gil, Daedeok-gu, Daejeon, 34337, Republika Koreja, 
prema izvatku Poreske uprave Republike Koreje, Okružne 
poreske kancelarije Bukdaejeon, od 07.02.2023. godine, 
registriran je pod brojem 306-81-30866, sa navedenom djelatnosti: 
Proizvodnja/Prodaja na veliko i malo, te vrstom društva: 
Proizvodnja duhanskih proizvoda, Prodaja na veliko ostale 
proizvedene hrane. 

Gospodarski subjekt KT&G je međunarodna duhanska 
kompanija koja potiče iz Republike Koreje, na koju je uglavnom 
usredsređena, a koji je prvobitno bio monopol u državnom 
vlasništvu, koji je privatiziran i čije su dionice danas predmet 
javne trgovine. 

Aktivna prodaja bezdimnih proizvoda gospodarskog 
subjekta KT&G je ograničena na Republiku Koreju, a njegovi 
ključni brendovi cigareta su: The One, Indigo, Arirang, This, Zest, 
Esse, Raison and Lo Crux. 

Gospodarski subjekt KT&G je aktivan i u oblastima 
medicinskog bilja, zdrave hrane, farmaceutskih proizvoda i 
kozmetike, i razvio je poslovanje s nekretninama i razvitka hotela 
u Republici Koreji. 

Gospodarski subjekt KT&G nema povezanih društava u 
Bosni i Hercegovini i trenutačno nije aktivan u Bosni i 
Hercegovini, izuzev sa proizvodima lil i Fiit koje na temelju 
originalnih aranžmana za područje Bosne i Hercegovine 
distribuira gospodarski subjekt Philip Morris, koji je sa 
distribucijom otpočeo dana 07.02.2022. godine. 

2. Pravni okvir predmetnog postupka 

Konkurencijsko vijeće je u provedbi predmetnog postupka 
primijenilo odredbe Zakona o konkurenciji, Zakona o upravnom 
postupku Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 
12/04, 88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), Odluke o skupnom izuzeću 
sporazuma između gospodarskih subjekata koji djeluju na 
različitim razinama proizvodnje, odnosno distribucije (vertikalni 
sporazumi) ("Službeni glasnik BiH", broj 18/06), Odluke o 
definiranju kategorija vladajućeg položaja ("Službeni glasnik 
BiH", br. 18/06 i 34/10), te Odluke o utvrđivanju mjerodavnog 
tržišta ("Službeni glasnik BiH", br. 18/06 i 34/10). 

3. Postupak po Zahtjevu za pokretanje postupka 

U svom Zahtjevu i dopunama zahtjeva, Podnositelji zahtjeva 
opisuju činjenično stanje i okolnosti koje su razlog za podnošenje 
Zahtjeva, te navode sljedeće: 

- Podnositelji zahtjeva izvršili su dana 30.01.2023. 
godine transakciju, kojom je zaključen CATLA 
ugovor, koji je predmet Zahtjeva. 

- Temelj za podnošenje Zahtjeva je članak 4. stavak (3), 
članak 5. i članak 6. Zakona, sukladno s kojim 
Konkurencijsko vijeće može izuzeti pojedini 
restriktivni sporazum od zabrane ukoliko doprinosi 
unapređenju proizvodnje i distribucije robe unutar 
Bosne i Hercegovine, ili promociji tehničkog i 
ekonomskog napretka, pri čemu potrošačima 
omogućava pravičan udjel koristi, dok u isto vrijeme 
ne nameće ograničenja koja nisu neophodna za 
postizanje cilja sporazuma, odnosno ne omogućava 
isključivanje konkurencije u bitnom dijelu predmetnih 
proizvoda. 

- Podnositelji zahtjeva su ranije međusobno zaključili 
niz ugovora (u daljnjem tekstu: originalni aranžmani), 
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uključujući Ugovor o distribuciji od dana 29. siječnja 
2020. godine, prema kojem su gospodarskom subjektu 
Philip Morris dodijeljena ekskluzivna prava za 
komercijalizaciju bezdimnih proizvoda gospodarskog 
subjekta KT&G i svaki razvitak tih bezdimnih 
proizvoda na tržištima van Republike Koreje. 
Bezdimni proizvodi u pitanju obuhvataju tehnološke 
sustave, uključujući proizvode od duhana na grijanje, 
elektronske cigarete ili hibridne sustave (tj. sustave 
koji koriste i tehnologiju elektronske cigarete i duhana 
na grijanje), odnosno njihove odgovarajuće uređaje i 
potrošni materijal. Gospodarski subjekt Philip Morris 
je također imao ekskluzivna prava na neophodnu 
intelektualnu svojinu i prava na brendiranje kompanije 
KT&G kako bi učinkovito komercijalizirao ove 
bezdimne proizvode. 

- Prije implementacije originalnih aranžmana u Bosni i 
Hercegovini, Podnositelji zahtjeva su dana 13.09.2021. 
godine zatražili prethodno odobrenje Konkurencijskog 
vijeća da je Ugovor o distribuciji usklađen sa 
mjerodavnim pravilima konkurencije u Bosni i 
Hercegovini, što je potvrđeno Rješenjem broj UP-03-
26-4-038-24/21 od 17.02.2022. godine, kojim se 
odobrava njegovo pojedinačno izuzeće do 29.01.2023. 
godine (u daljnjem tekstu: Rješenje o izuzeću), a koje 
je Rješenjem broj UP-04-26-4-026-13/22 od 
26.01.2023. godine produljeno do 26.10.2023. godine 
(u daljnjem tekstu: Rješenje o produljenju izuzeća). 

- Od originalnih aranžmana, gospodarski subjekt Philip 
Morris stavio je na tržište bezdimne proizvode 
gospodarskog subjekta KT&G u preko 30 zemalja 
širom svijeta. Originalni aranžmani su omogućili 
gospodarskom subjektu Philip Morris da se približi 
svom cilju tranzicije u budućnost bez dima, 
istovremeno pružajući potrošačima dodatni izbor 
bezdimnih proizvoda po standardima visoke kvalitete i 
po različitim cijenama. 

- Uvažavajući pozitivne učinke originalnih aranžmana, 
Podnositelji zahtjeva nastoje da nastave svoj strateški 
poslovni odnos. U tom cilju su dana 30.01.2023. 
godine zaključili predmetnu transakciju. Ugovori koji 
su predmet transakcije zamijenit će originalne 
aranžmane, sa izuzetkom sporazuma o intelektualnom 
vlasništvu i sporazuma o alternativnom rješavanju 
sporova koji su prethodno ugovoreni između 
Podnositelja zahtjeva. 

- U okviru predmetne transakcije, gospodarski subjekt 
(..)** 1. 

- Gospodarski subjekt Philip Morris će zadržati 
mjerodavna ekskluzivna prava na KT&G-ova srodna 
prava intelektualne svojine i žigove neophodne za 
komercijalizaciju Portfolio platformi prema CATLA 
ugovoru. Pored toga, gospodarski subjekt (..)**. 

- Gospodarski subjekt Philip Morris će preuzeti značajne 
obveze opsega za potrošni materijal koje će 
obezbijediti kontinuiranu opskrbu KT&G-ovim 
proizvodima na tržištima izvan Republike Koreje i 
Rusije, uključujući Bosnu i Hercegovinu. Ove obveze 
opsega će podstaći gospodarski subjekt Philip Morris 
da komercijalizira što veći broj KT&G-ovih proizvoda 
tokom trajanja CATLA ugovora i obezbijedit će da 
potrošači nastave koristiti prednosti odnosa 
Podnositelja zahtjeva sukladno sa transakcijom. 

                                                                 
1 podatci predstavljaju poslovnu tajnu u smislu članka 38. Zakona o konkurenciji  

- Gospodarski subjekti Philip Morris i KT&G 
uspostaviće upravni odbor koji će raspravljati o 
pitanjima kao što su ispravke koje Philip Morris 
zahtjeva u pogledu KT&G-ovih Portfolio platformi. 
Sukladno odluci upravnog odbora, gospodarskom 
subjektu Philip Morris može biti odobreno da 
proizvodi bilo koji KT&G-ov potrošni materijal za 
Portfolio platformu. 

- KT&G-ovi inovativni proizvodi omogućavaju 
gospodarskom subjektu Philip Morris da nastavi 
poticati širok spektar odraslih pušača, koji bi inače 
nastavili da puše, da pređu na bezdimne proizvode ne 
samo održavanjem, već i osnaživanjem svog širokog 
portfolija alternativa sagorijevajućim duhanskim 
proizvodima, s raznolikim izborom ukusa, cijena i 
tehnologije na sve većem broju tržišta. 

- Gospodarski subjekt KT&G će neizravno nastaviti da 
proširuje i konsolidira prodaju svojih bezdimnih 
proizvoda van Republike Koreje. Gospodarski subjekt 
Philip Morris bi doprinio svojim resursima, znanjem i 
infrastrukturom za međunarodna tržišta, proširujući 
potrošačima pristup bezdimnim proizvodima KT&G-a 
i pružajući atraktivne platforme za uspostavljanje 
prisustva KT&G-a na tržištima koja su predmet 
transakcije. Gospodarski subjekt KT&G će nastaviti da 
koristi prednosti tehničke, naučne i međunarodne 
ekspertize gospodarskog subjekta Philip Morris u 
pomaganju odraslim pušačima da pređu na bolje 
alternative, što je također identificirano kao ključni 
strateški cilj. 

- Imajući u vidu prirodu proizvoda koji je predmet 
CATLA ugovora, a sukladno sa prethodnom praksom 
Konkurencijskog vijeća, Podnositelji zahtjeva predlažu 
da se mjerpdavno tržište proizvoda po predmetnom 
Zahtjevu definira kao tržište veleprodaje 
nesagorijevajućih proizvoda koji su alternativa 
cigaretama. Podnositelji zahtjeva za mjerodavno 
zemljopisno tržište predlažu teritorij Bosne i 
Hercegovine, uzimajući u obzir nadležnosti 
Konkurencijskog vijeća, kao i regulatorni režim kojim 
se reguliraju odnosni proizvodi. 

- Podnositelji zahtjeva navode da se struktura 
mjerodavnog tržišta nije značajno promijenila od 
donošenja navedenih Rješenja o izuzeću i Rješenja o 
produljenju Ugovora o distribuciji do podnošenja ovog 
Zahtjeva. 

- Transakcija počiva na tome da KT&G ne vrši aktivnu 
prodaju proizvoda od duhana za grijanje, elektronskih 
cigareta ili hibridnih proizvoda van Republike Koreje i 
malo je vjerovatno da bi KT&G u odsustvu transakcije 
bio u mogućnosti da nastavi sa pružanjem proizvoda 
koje Philip Morris trenutno komercijalira u Bosni i 
Hercegovini prema originalnim aranžmanima. 

- Iz perspektive gospodarskog subjekta Philip Morris 
ovaj aranžman je sukladan sa njegovom osnovnom 
strategijom premještanja osnovnog poslovanja sa 
konvencionalnih cigareta na bezdimne proizvode, a 
naročito da uspostave nesagorijevajuće proizvode kao 
ključne za prelazak potrošača sa konvencionalnih 
cigareta. Distribucija KT&G-ovih proizvoda će 
omogućiti da Philip Morris pristupi većem broju 
potrošača širom svijeta, nego što sad može svojim 
IQOS proizvodima kroz uključivanje hibridnih 
proizvoda KT&G-a (za koje ne postoji Philip Morris 
ekvivalent) i mogućnost uključivanja još jednog 
brenda na drugoj (vjerojatno nižoj) cjenovnoj razini. Iz 
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perspektive gospodarskog subjekta KT&G, transakcija 
će omogućiti KT&G-u atraktivnu platformu za 
lansiranje svojih proizvoda izvan Koreje, a ekspertiza 
Philip Morris-a lansiranju sličnih proizvoda je 
značajan motiv za KT&G da zaključi ovaj aranžman. 

- Kao i kod originalnih aranžmana, transakcija povećava 
učinak i uopćeno će generirati pozitivne učinke za 
potrošače i konkurenciju na tržištu Bosne i 
Hercegovine, uključujući širi izbor proizvoda i više 
alternativa za prelazak sa sagorijevajućih cigareta. 
KT&G-ovi inovativni proizvodi će omogućiti Philip 
Morris-u da osnaži svoj široki portfolio alternativa 
konvencionalnim duhanskim proizvodima i nastavi da 
predstavlja širok spektar potrošača sa raznovrsnim 
izborom ukusa, cijena i tehnologije kako bi podstakao 
njihov prelazak na bezdimne proizvode. Pored toga, 
transakcija će dovesti do pozitivnih ishoda u smislu 
konkurencije, pošto će Philip Morris nastaviti da širi 
prodaju KT&G-ovih bezdimnih proizvoda van 
Republike Koreje, povećavajući međunarodni brend 
KT&G i razvijajući njegovo tržišno prisustvo u većem 
opsegu jurisdikcija. 

- Transakcija bi bosanskohercegovačkim potrošačima 
pružila više opcija u pogledu ostavljanja cigareta, 
nudeći poboljšani portfolio koji će im pružiti sve širi 
spektar izbora ukusa, cijena i tehnologije, proširujući 
izbor na KT&G-ove proizvode i omogućavajući 
dodatne zdravstvene benefite. Očekuje se da će 
KT&G-ovi proizvodi zadržati niže cijene u poređenju 
sa IQOS/HEETS-om i da će omogućiti atraktivnu 
alternativu za bosanskohercegovačke potrošače koji 
vode računa o troškovima, što će dovesti do sveukupne 
konkurentnije ponude. Pored toga, gospodarski subjekt 
KT&G je dužan da obezbijedi da proizvodi u 
potpunosti budu usklađeni sa primjenjivim Philip 
Morris standardima proizvoda i ključnim kvalitetima 
procesa, kao i da u potpunosti poštuje primjenjive 
regulatorne zahtjeve, a Philip Morris je među 
najboljima u svijetu u pogledu primjene istih, 
obezbjeđujući visok nivo kvalitete proizvoda i usluge. 

- Kao i kod originalnih aranžmana, transakcija 
podrazumijeva određene odredbe o ekskluzivnosti i 
zabrani konkurencije koje čine njen sastavni dio, a koje 
su objektivno neophodne za sprovođenje njihovih 
odredbi i proporcionalne su tekućim ciljevima 
Podnositelja zahtjeva. 

- Sukladno sa CATLA ugovorom, KT&G će dodijeliti 
Philip Morris-u ekskluzivna prava na stavljanje u 
promet KT&G-ovog sustava portfolio proizvoda koje 
Podnositelji zahtjeva povremeno uključuju u njega, na 
tržištima van Republike Koreje i Rusije. Gospodarski 
subjekt KT&G će se također obvezati da neće 
konkurirati sa istim portfolio proizvodima koji čine dio 
CATLA ugovora, ili sa bilo kojim konkurentskim 
proizvodima za te proizvode, ili ugovoriti/dozvoliti 
bilo kojoj trećoj strani da to učini u Republici Koreji i 
Rusiji. Trajanje ovih odredbi o ekskluzivnosti i zabrani 
konkurencije je sukladno sa CATLA ugovorom za 
početno razdoblje od pet (5) godina. Iako su, kao i 
osnovni ugovori, ove odredbe predviđene da budu 
produljene za uzastopna razdoblja od pet (5) godina, 
svako buduće produljenje podliježe obezbjeđivanju da 
je CATLA ugovor sukladno sa mjerodavnim zakonom 
o konkurenciji i preovlađujućim tržišnim uvjetima u 
vrijeme nastanka takve obnove. 

- Podnositelji zahtjeva smatraju da su odredbe o 
ekskluzivnosti i zabrani konkurencije neophodne za 
postizanje učinaka transakcije u korist potrošača i 
konkurencije. Bez odredbi o ekskluzivnosti i zabrani 
konkurencije, gospodarski subjekt Philip Morris ne bi 
zaključio revidirane aranžmane, s obzirom da ulaže 
značajna dodatna sredstva u unapređenje 
komercijalizacije KT&G-ovih proizvoda, kao cilja koji 
se oslanja na sposobnost Podnositelja zahtjeva da 
međunarodno izgrade koherentan imidž brenda. 
Odredbe o ekskluzivnosti su neophodne za Philip 
Morris da bi preduzeo ove investicije i da u 
kontinuitetu gradi međunarodni brend, odobren od 
strane Philip Morris-ovog brenda: IQOS-a. Ukoliko se 
utvrdi da su ove odredbe nezakonite na bilo kom 
tržištu, od Podnositelja zahtjeva bi se zahtijevalo da 
ponovo pregovaraju o ključnim ekonomskim 
odredbama dokumenata transakcije. 

- Investicije gospodarskog subjekta Philip Morris su bile 
od suštinskog značaja za postizanje osnovnih pro-
konkurentnih ciljeva aranžmana Podnositelja zahtjeva, 
povećanje svijesti o međunarodnom brendu KT&G-a i 
plasiranju njegovih bezdimnih proizvoda na više od 30 
različitih tržišta. 

- S obzirom na veličinu ulaganja gospodarskog subjekta 
Philip Morris u bezdimne proizvode KT&G-a, i na 
građenje KT&G brenda van Republike Koreje, i 
radoblje tijekom kojeg će se ostvariti povrat njegovih 
trenutnih i budućih ulaganja, trajanje odredbi o 
ekskluzivnosti ne prelazi ono što je objektivno 
neophodno da bi se ostvarili ciljevi Podnositelja 
zahtjeva. Postoje dovoljne mjere zaštite koje 
obezbjeđuju da ove odredbe nemaju nikakva 
nepotrebna ograničenja osim onih koji su neophodni 
da bi se postigla njihova korist. U isto vrijeme, svako 
obnavljanje ovih odredbi CATLA ugovora, biće 
predmet novog pregleda preovlađujućih tržišnih uvjeta 
i pravila konkurencije u tom trenutku. 

- Gospodarski subjekt KT&G će biti slobodan da 
komercijalizira i da se takmiči sa gospodarskim 
subjektom Philip Morris kroz sve nove duhanske 
proizvode za grijanje, e-cigarete ili hibridne sustave 
koje Podnositelji zahtjeva ne pristanu da povremeno 
uključe u CATLA ugovor, i pod bilo kojim drugim 
brendom izuzev licenciranog brenda. 

- Transakcija omogućava plasiranje inovativnih 
proizvoda na tržište korištenjem resursa postojećeg 
igrača na tržištu, značajno smanjujući vremensko 
kašnjenje i donoseći značajnu učinkovitost. 
Istovremeno, Philip Morris-ovi ključni konkurenti su 
na uporedivoj tržišnoj poziciji i imaju na raspolaganju 
ili u razvitku slične sopstvene ponude. Shodno tome, 
Podnositelji zahtjeva smatraju da bi Konkurencijsko 
vijeće trebalo da izuzme CATLA ugovor od zabrane, 
predlažući donošenje rješenja kojim se odobrava 
pojedinačno izuzeće sa razdobljem trajanja do 
30.01.2028. godine, odnosno na period od pet (5) 
godina od momenta zaključenja CATLA ugovora. 

Konkurencijsko vijeće je na temelju iznesenih navoda 
utvrdilo da se u predmetnom slučaju radi o restriktivnom 
sporazumu čijim provođenjem može doći do sprečavanja, 
ograničavanja ili narušavanja tržišne konkurencije na 
mjerodavnom tržištu, ograničavanjem i kontrolom proizvodnje, 
tržišta, tehničkog razvitka ili ulaganja, odnosno podjelom tržišta ili 
izvora opskrbe, u smislu članka 4. stavak (1) točka b) i c) Zakona, 
te ocijenilo da pojedinačno izuzeće CATLA ugovora sukladno sa 
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člankom 5. Zakona, nije moguće utvrditi bez provođenja 
postupka, pa je shodno tome dana 10.08.2023. godine pod brojem 
UP-06-26-4-006-14/23 donijelo Zaključak o pokretanju postupka. 

4. Postupak nakon donošenja Zaključka o pokretanju 
postupka 

Nakon pokretanja postupka Konkurencijsko vijeće je izvšilo 
analizu podataka i dokumentacije iz Zahtjeva, kao i dokumentacije 
i podataka koju su Podnositelji zahtjeva dostavili nakon pokretanja 
postupka, te utvrdilo koje bi još podatke trebalo prikupiti da bi se 
moglo pristupiti donošenju odluke u predmetnom postupku. 

Nakon donošenja Zaključka o pokretanju postupka, 
Podnositelji zahtjeva dostavili su Konkurencijskom vijeću još 
četiri podneska koja su smatrali bitnim za rješavanje njihovog 
Zahtjeva, i to: 

1) Podnesak zaprimljen dana 12.09.2023. godine pod 
brojem UP-06-26-4-006-19/23, kojim se dostavlja 
Rješenje o pojedinačnom izuzeću broj 4/0-02-
380/2023-15 od 31.08.2023. godine, doneseno od 
strane Komisije za zaštitu konkurencije Srbije, a kojim 
se od zabrane izuzima predmetna transakcija 
Podnositelja zahtjeva, odnosno kojim su od zabrane 
izuzeti Ugovor o okvirnoj komercijalizaciji i 
tehnološkoj licenci, Ugovor o licenci za žig i Ugovor o 
isporuci i logističkim uslugama, zaključeni dana 
30.01.2023. godine; 

2) Podnesak zaprimljen dana 05.10.2023. godine pod 
brojem UP-06-26-4-006-20/23, kojim su dostavljeni 
dopunjeni podatci vezani za tržišne udjele sudionika na 
tržištu veleprodaje nesagorijevajućih proizvoda koji su 
alternativa cigaretama u Bosni i Hercegovini, te 
podatci vezani za tržišno prisustvo KT&G-a u Bosni i 
Hercegovini; 

3) Podnesak zaprimljen dana 13.10.2023. godine pod 
brojem UP-06-26-4-006-21/23, kojim su dostavljeni 
podaci vezani za distribuciju KT&G-ovih proizvoda na 
tržištu Bosne i Hercegovine; 

4) Podnesak zaprimljen dana 08.11.2023. godine pod 
brojem UP-06-26-4-006-22/23, kojim su dostavljeni 
dopunjeni podatci o tržišnim udjelima Podnositelja 
zahtjeva i njihovih konkurenata na tržištu veleprodaje 
nesagorijevajućih proizvoda koji su alternativa 
cigaretama u Bosni i Hercegovini za 2022. godinu. 

Konkurencijsko vijeće je tijekom provođenja postupka 
utvrdilo da se u predmetnom slučaju radi o osjetljivom tržištu i da 
je za utvrđivanje činjeničnog stanja i ocjenu dokaza potrebno više 
vremena za prikupljanje relevantnih podataka, pa je shodno tome 
dana 09.11.2023. godine, pod brojem UP-06-26-4-006-23/23, 
donijelo Zaključak o produljenje roka za donošenje konačnog 
rješenja za dodatna 3 (tri) mjeseca, u smislu članka 41. stavak (2) 
Zakona. 

U produljenom roku, Konkurencijsko vijeće je od 
Podnositelja zahtjeva, aktom broj UP-06-26-4-006-25/23 od 
22.01.2024. godine, tražilo pojašnjenje da li je CATLA ugovor za 
koji se traži izuzeće, povezan i po kom temelju, sa prethodnim 
izuzećem Ugovora o distribuciji, odobrenog Rješenjem o izuzeću 
Konkurencijskog vijeća. 

Podnositelji zahtjeva, dostavili su traženo pojašnjenje 
podneskom zaprimljenim dana 23.01.2024. godine pod brojem 
UP-06-26-4-006-26/23, navodeći da CATLA ugovor nije povezan 
sa pojedinačnim izuzećem Ugovora o distribuciji, koje je 
Konkurencijsko vijeće odobrilo svojim Rješenjem o izuzeću, te da 
se u predmetnom slučaju radi o novom ugovoru sa novim pravima 
i obvezama, navodeći pri tom da CATLA ugovor predviđa nove 
financijske uvjete između ugovornih strana, nove uvjete 
licenciranja žigova, različite uvjete za raskid ugovora, kao i to da 

će po CATLA ugovoru gospodarski subjekt Philip Morris imati 
veću fleksibilnost da doda nove bezdimne proizvode koje je razvio 
KT&G. 

5. Mjerodavno tržište 

Da bi utvrdilo da li su ispunjeni uvjeti za pojedinačno 
izuzeće, Konkurencijsko vijeće je prilikom ocjene CATLA 
ugovora moralo prvo utvrditi mjerodavno tržište proizvoda/usluga 
i mjerodavno zemljopisno tržište, a sukladno članku 3. Zakona, te 
odredbama članka 4. i 5. Odluke o utvrđivanju mjerodavnog 
tržišta. 

Mjerodavno tržište, u smislu članka 3. Zakona, te članka 4. i 
5. Odluke o utvrđivanju mjerodavnog tržišta, čini tržište određenih 
proizvoda/usluga koje su predmet obavljanja djelatnosti na 
određenom zemljopisnom tržištu. 

Prema odredbi članka 4. Odluke o utvrđivanju mjerodavnog 
tržišta, mjerodavno tržište proizvoda obuhvata sve proizvode i/ili 
usluge koje potrošači i/ili korisnici smatraju međusobno 
zamjenjivim, pod prihvatljivim uvjetima, imajući u vidu posebno 
njihove bitne značajke, kvalitetu, uobičajenu namjenu, način 
uporabe, uvjete prodaje i cijene. 

Prema odredbi članka 5. Odluke o utvrđivanju mjerodavnog 
tržišta, mjerodavno zemljopisno tržište obuhvata cjelokupnu ili 
značajan dio teritorija Bosne i Hercegovine na kojem gospodarski 
subjekti djeluju u prodaji i/ili kupovini mjerodavne usluge pod 
jednakim ili dovoljno ujednačenim uvjetima i koji to tržište bitno 
razlikuju od uvjeta konkurencije na susjednim zemljopisnim 
tržištima. 

Podnositelji zahtjeva su imajući u vidu praksu 
Konkurencijskog vijeća izraženu u Rješenju o izuzeću, kao i u 
Rješenju o produljenju izuzeća, i prirodu proizvoda koji su 
predmet CATLA ugovora, predložili da se mjerodavno tržište 
proizvoda definira kao tržište veleprodaje nesagorijevajućih 
proizvoda koji su alternativa cigaretama, a za mjerodavno 
zemljopisno tržište teritorij Bosne i Hercegovine. 

Konkurencijsko vijeće je prilikom određivanja mjerodavnog 
tržišta predmetnog sporazuma u obzir uzelo djelatnost koja će se 
obavljati prilikom provođenja CATLA ugovora u Bosni i 
Hercegovini, vrstu i prirodu proizvoda koji su predmet CATLA 
ugovora, te zemljopisno područje Bosne i Hercegovine na kojem 
će se vršiti prodaja proizvoda koji su predmet CATLA ugovora. 

Konkurencijsko vijeće je utvrdilo da se u predmetnom 
slučaju radi o veleprodaji nesagorijevajućih proizvoda koji su 
alternativa cigaretama gospodarskog subjekta KT&G, koja će se 
vršiti putem distributivne mreže gospodarskog subjekta Philip 
Morris na cijelom teritoriju Bosne i Hercegovine. 

Sukladno sa navedenim, Konkurencijsko vijeće je za 
mjerodavno tržište odredilo tržište veleprodaje nesagorijevajućih 
proizvoda koji su alternativa cigaretama u Bosni i Hercegovini. 

6. Analiza mjerodavnog tržišta 

Podnositelji zahtjeva navode da postoji određen broj 
značajnih karakteristika "nesagorijevajućih proizvoda koji su 
alternativa cigaretama" (tzv. NCA proizvodi) koje utječu na uvjete 
ulaska ili investicije i stručnost neophodne za uspostavljanje 
proizvoda na održivoj osnovi na tržištu. Iako namijenjeno zamjeni 
konvencionalnih cigareta, bezdimni proizvodi su kompleksniji za 
korištenje i potrošačima je neophodna obuka i podrška radi 
prelaska, a takođe je potreban i viši nivo post-prodajnih usluga 
kojima bi se rješavale tehnički problemi prilagođavanja na 
korištenje elektronskog uređaja sa potrošnim proizvodom u 
usporedbi sa jednokratnom cigaretom. 

Iako proizvodi ne koriste isti brending kao konvencionalne 
cigarete, Podnositelji zahtjeva smatraju da je reputacija dobavljača 
važnija za pušače koji se pouzdaju u brend ili brendove, koji 
moraju da investiraju u nabavu uređaja radi prelaska na proizvod, 
kao i za izbor prelaska na alternativni proizvod ili izbor između 
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različitih proizvoda. Također, smatraju da postoje i veće 
regulatorne nesigurnosti i kompleksnosti u svezi sa proizvodima, 
imajući u vidu njihovu inovativnu prirodu i manje dostupnih 
studija o njihovoj sigurnosti, izazivanju ovisnosti, i atraktivnosti, 
pa shodno tome, postoje naročiti izazovi u plasiranju proizvoda na 
tržište u više jurisdikcija, naročito za dobavljače kakav je KT&G 
koji ima ograničeno međunarodno poslovanje ili iskustvo 
(uključujući i Bosnu i Hercegovinu), i ograničeno prepoznat brend 
ili ime, zbog čega Philip Morris-ovi resursi, znanje i infrastruktura 
omogućavaju značajne benefite za marketing proizvoda van 
Koreje. 

Prema Podnositeljima zahtjeva, poslije donošenja Rješenje o 
izuzeću (17.02.2022. godine) i Rješenja o produljenju izuzeća 
(26.01.2023. godine), nije bilo bitnijih promjena strukture 
mjerodavnog tržišta. S obzirom da nema dostupnih eksternih 
studija ili analiza tržišta, niti u Bosni i Hercegovini postoji 
službeni izvor ili statistički podatci o prodaji mjerodavnih 
proizvoda, Podnositelji zahtjeva su na temelju kriterija prodajnih 
vrijednosti dali svoju okvirnu procjenu tržišnih udjela Podnositelja 
zahtjeva i njihovih konkurenata na mjerodavnom tržištu za 2022. 
godinu, koja je prikazana u sljedećoj tablici: 

Tablica br.1 
Red. br. Sudionik na tržištu (Brend proizvoda) Procijenjeni tržišni udjel (%) 

1. (..)** (..)** 

2. (..)** (..)** 

3. (..)** (..)** 

4. (..)** (..)** 

5. (..)** (..)** 

6. (..)** (..)** 

7. (..)** (..)** 

8. (..)** (..)** 

9. (..)** (..)** 

10. (..)** (..)** 

11. (..)** (..)** 

12. (..)** (..)** 

Ukupno: (..)** 

Ukupno 1+3: (..)** 

Izvor: podatci iz Zahtjeva 
Prema podatcima o tržišnim udjelima na mjerodavnom 

tržištu u 2022. godini, navedenim u Tablici br.1, gospodarski 
subjekt Philip Morris imao je tržišni udjel od (..)**%, dok je 
gospodarski subjekt KT&G imao tržišni udjel od (..)**%, što u 
konačnici daje njihov zajednički tržišni udjel od (..)**%. 

Pozivajući se na ranije doneseno Rješenje o izuzeću i 
Rješenje o produljenju izuzeća, Podnositelji zahtjeva smatraju da 
navedeni tržišni udjeli, koji su dani na temelju kriterija prodajnih 
vrijednosti, ne odražavaju stvarnu tržišnu moć učesnika na tržištu 
veleprodaje nesagorijevajućih proizvoda koji su alternativa 
cigaretama u Bosni i Hercegovini. 

Postojanje tržišne moći, odnosno tržišne snage je uvjet za 
postojanje vladajućeg položaja određenog gospodarskog subjekta, 
odnosno gospodarskih subjekata na mjerodavnom tržištu, s tim da 
takav položaj u pravilu nije zabranjen, kako je to propisano 
člankom 3. stavak (1) i člankom 4 stavak (1) Odluke o definiranju 
kategorija vladajućeg položaja. 

7. Analiza učinaka sporazuma 

Ugovor se kao i kod originalnih aranžmana, zasniva na tome 
da KT&G ne vrši aktivnu prodaju proizvoda od duhana za 
grijanje, elektronskih cigareta ili hibridnih proizvoda van 
Republike Koreje. 

Prema Podnositeljima zahtjeva, (..)**. 
Koristi koje CATLA ugovor donosi gospodarskom subjektu 

Philip Morris, prema Podnositeljima zahtjeva, zasnivaju se na 
njegovoj strategiji premještanja temeljnog poslovanja sa 
konvencionalnih cigareta na bezdimne proizvode, omogućavanju 
pristupa većem broju potrošača širom svijeta putem distribucije 
KT&G-ovih proizvoda, nego što to sad može sa svojim IQOS 

proizvodima, kao i uključivanje hibridnih proizvoda KT&G-a za 
koje ne postoji ekvivalent Philip Morris-a, te mogućnost 
uključivanja još jednog brenda na drugoj cjenovnoj razini. 

Kao razloge koje donose korist KT&G-u zaključivanjem 
predmetne transakcije, Podnositelji zahtjeva navode mogućnost 
KT&G-a da ima atraktivnu platformu za lansiranje svojih 
proizvoda izvan Koreje, a ekspertiza Philip Morris-a u lansiranju 
sličnih proizvoda je značajan motiv za KT&G da zaključi ovaj 
aranžman. 

Pozitivni učinci originalnih aranžmana su prema 
Podnositeljima zahtjeva razlog za nastavak njihovog međusobnog 
poslovnog odnosa, te je u tom cilju i zaključena predmetna 
transakcija. KT&G proizvodi bi trebalo i trenutno upotpunjavaju 
portfolio Philip Morris-a, čije iskustvo bi doprinijelo njihovom 
daljem unapređenju i širenju izvan Južne Koreje, što dokazuje 
uvođenje ovih proizvoda u 30 zemalja širom svijeta. Učinci 
realizacije CATLA ugovora trebali bi potrošačima na 
mjerodavnom tržištu pružiti više opcija u pogledu ostavljanja 
cigareta, pri tom nudeći poboljšani portfolio sa većim izborom 
ukusa, cijena i tehnologije, proširujući izbor na KT&G-ove 
proizvode i omogućavajući dodatne zdravstvene beneficije. 
Također se očekuje da će KT&G-ovi proizvodi na relevantnom 
tržištu zadržati niže cijene u poređenju sa IQOS/HEETS-om i 
omogućiti alternativu za potrošače koji vode računa o troškovima, 
što će dovesti do sveukupne konkurentnije ponude. 

Ekspanzijom alternativnih proizvoda koji sadrže nikotin 
dostupnih na mjerodavnom tržištu dovesti će do povećanja 
kvalitete i konkurentnosti tržišta, te uvođenja dodatnih inovacija 
za potrošače, koje se ne odnose samo na dodatne opcije za 
elektronske cigarete i nesagorijevajuće proizvode, već 
potencijalno i hibridne opcije, koje Philip Morris nema u svojoj 
ponudi. Inovacije i zdravstveni problemi su u osnovi razvoja 
alternativa konvencionalnim duhanskim proizvodima, zbog čega 
bi i potrošači na mjerodavnom tržištu imali koristi od većeg izbora 
u ovom segmentu. 

Gospodarski subjekt Philip Morris poznat je u svijetu po 
kvaliteti svojih proizvoda i usluga, pa će u tom smislu i KT&G-
ovi proizvodi morati da ih prate, s obzirom da je sukladno sa 
CATLA ugovorom KT&G dužan da obezbijedi da proizvodi u 
potpunosti budu usklađeni sa primjenjivim Philip Morris-ovim 
standardima i kvalitetima procesa i da se u potpunosti poštuju 
primjenjivi regulatorni zahtjevi. Podnositelji zahtjeva smatraju da 
će njihova suradnja umanjiti zaostajanje u svakom upravljanju 
krizama i obezbijedit će poboljšanje pokrivenosti i dostupnosti 
proizvoda, kao i osigurati bolju kontrolu nad tokovima proizvoda i 
borbu protiv ilegalnog tržišta. 

8. Utvrđeno činjenično stanje i ocjena dokaza 

Sukladno članku 4. stavak (1) Zakona, zabranjeni su 
sporazumi, ugovori, pojedine odredbe sporazuma ili ugovora, 
zajednička djelovanja, izričiti i prešutni dogovori gospodarskih 
subjekata, kao i odluke i drugi akti gospodarskih subjekata koji za 
cilj i posljedicu imaju sprječavanje, ograničavanje ili narušavanje 
tržišne konkurencije na mjerodavnom tržištu, a koji se odnose na 
izravno ili neizravno utvrđivanje kupovnih i prodajnih cijena ili 
bilo kojih drugih trgovačkih uvjeta, ograničavanje i kontrolu 
proizvodnje, tržišta, tehničkog razvitka ili ulaganja, podjelu tržišta 
ili izvora opskrbe, primjenu različitih uvjeta za identične 
transakcije sa drugim gospodarskim subjektima, dovodeći ih u 
nepovoljan položaj u odnosu na konkurenciju, zaključivanje 
takvih sporazuma kojima se druga strana uvjetuje da prihvati 
dodatne obveze koje po svojoj prirodi ili običajima u trgovini nisu 
u svezi sa predmetom sporazuma. 

U smislu članka 4. stavak (3) Zakona, predmetni sporazumi 
nisu zabranjeni ako doprinose unapređenju proizvodnje ili 
distribucije robe i/ili usluga unutar Bosne i Hercegovine, ili 
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promociji ekonomskog razvitka i tehničkog razvitka, pri čemu 
potrošačima omogućavaju pravičan udjel koristi koja iz njih 
proizilazi, a koji nameću samo ograničenja neophodna za 
postizanje ciljeva i ne omogućavaju isključivanje konkurencije u 
bitnom dijelu predmetnih proizvoda ili usluga. 

Sukladno članku 5. stavak (1) Zakona, Konkurencijsko 
vijeće, na zahtjev jedne ili više stranaka u sporazumu može 
donijeti rješenje o pojedinačnom izuzeću od zabrane sporazuma, 
iz članka 4. stavak (1) Zakona, ako sporazum ispunjava uvjete, iz 
članka 4. stavak (3) Zakona. 

Konkurencijsko vijeće je utvrđujući utemeljenost navoda iz 
Zahtjeva, pri tom koristeći dokumentaciju dostavljenu uz njega i 
drugu dostupnu dokumentaciju, izvršilo analizu CATLA ugovora 
i utvrdilo sljedeće: 

- CATLA ugovor, kao i kod originalnih aranžmana, 
podrazumijeva postojanje odredbi o ekskluzivnosti i 
zabrani konkurencije koje čine njen sastavni dio, koje 
Podnositelji zahtjeva smatraju neophodnim za 
sprovođenje CATLA ugovora, a koje su 
proporcionalne tekućim ciljevima Podnositelja 
zahtjeva. 

- CATLA ugovorom se zasniva složen poslovni odnos, 
koji pored ekskluzivne distribucije, ekskluzivne 
kupovine, zabrane konkuriranja i ustupanja prava 
intelektualne svojine ima elemente i vertikalnog i 
horizontalnog restriktivnog sporazuma. 

- Ugovorom se nastavlja suradnja između Podnositelja 
zahtjeva zasnovana na originalnim aranžmanima, na 
način da se gospodarski subjekt KT&G imenuje za 
ekskluzivnog distributera na globalnoj razini, 
izuzimajući teritorij Rusije i Republike Koreje, pri tom 
dajući Philip Morris-u prava da uvozi, izvozi, koristi, 
čuva, stavlja u promet i/ili distribuira proizvode, koji 
obuhvataju elektronske cigarete, nesagorijevajuće 
proizvode i hibridne proizvode (bezdimni proizvodi). 

- Portfolio proizvoda Podnositelja zahtjeva podijeljen je 
na platforme, koje označavaju određenu tehnologiju, 
odnosno uređaj i potrošni proizvod koje je za njega 
vezan. U tom smislu razlikuju se: originalne platforme, 
koje se odnose na proizvode obuhvaćene originalnim 
aranžmanima, dodatne platforme, koje se odnose na 
KT&G-ove proizvode koje će Philip Morris da 
distribuira, a koje nisu obuhvaćene originalnim 
platformama, prekinute platforme, kod kojih je došlo 
do prekida ili isteka ugovora i nove platforme, koje se 
odnose na proizvode koji nisu obuhvaćeni originalnim 
i dodatnim platformama, a odnose se na proizvode 
koje KT&G razvija ili je već razvio. 

- Ugovorom gospodarski subjekt KT&G imenuje Philip 
Morris-a za ekskluzivnog distributera svake 
pojedinačne platforme u okviru portfolija i na svim 
tržištima na inicijalno razdoblje od pet godina, pri 
čemu datum početka primjene originalnih platformi 
važi od datuma stupanja na snagu CATLA ugovora, a 
za dodatne platforma od datuma potpisivanja 
odgovarajućeg priloga dodatnih platformi za svaku od 
dodatnih platformi pojedinačno. Prema odredbama 
CATLA ugovora, distribucija proizvoda neće započeti 
dok se ne dobije odobrenje za potencijalno restriktivne 
odredbe. 

- Gospodarskom subjektu Philip Morris se daje pravo da 
bira koje platforme će komercijalizovati, odnosno 
pravo da odluči koje proizvode iz platformi će stavljati 
u promet i distribuirati, a koje će povući iz prometa. 
Povlačenje proizvoda iz prometa smatraće se 
prekinutim platformama samo u slučaju kada Philip 

Morris pošalje pismeno obavijest da ne želi da vrši 
komercijalizaciju određenog proizvoda. Takve 
prekinute platforme KT&G može nakon jedne godine 
sam komercijalizirati ili to učiniti preko drugog 
distributera. Gospodarski subjekt Philip Morris ima 
isključivo pravo da donosi sve komercijalne odluke, s 
tim da snosi sve troškove komercijalizacije i da je 
obvezi u pogledu količine proizvoda koji trebaju da se 
komercijalizuju. 

- Gospodarski subjekt Philip Morris sam sačinjava i 
provodi godišnji plan prodaje i marketing za svaku 
pojedinačnu platformu u okviru portfolija i pri tom je 
dužan da KT&G-u dostavlja tromjesečna izvješća o 
realizaciji tog plana. 

- Gospodarski subjekt KT&G je na zahtjev Philip 
Morris-a dužan da proizvode iz CATLA ugovora koje 
je isti prethodno povukao sa tržišta, ponovno proizvede 
i dostavi, te da ispuni njegove zahtjeve koji se odnose 
na poboljšanje, razvitak i nove verzije proizvoda. 
Pored toga, gospodarski subjekti KT&G i Philip 
Morris imaju mogućnost da formiraju zajednički brend 
sa kojim će nastupati na tržištu. 

- Nadoknada koju gospodarski subjekt Philip Morris 
plaća KT&G-u sukladno sa CATLA ugovorom 
određena je kao procenat od poslovnog prihoda po 
platformama, uz jasno definiranje šta se smatra tim 
prihodom, a šta potpada pod troškove, koji se 
oduzimaju od prihoda ostvarenog po platformama. 

- Gospodarski subjekt Philip Morris ima obvezu da se za 
sve proizvode KT&G-a, kao i sve proizvode koje 
Podnositelji zahtjeva zajednički formiraju, pridržava 
smjernica KT&G-a vezano za brend, jer se takvi 
proizvodi mogu prodavati samo uz referencu sa 
KT&G-ovim licenciranim brendovima, osim u 
Sjedninjenim Američkim Državama, ako je neki 
KT&G brend tamo bio prethodno korišten. 

- Gospodarski subjekt KT&G proizvodnju potrošnih 
proizvoda zajedno sa njihovim dizajniranjem i 
poboljšanjima povjerava Philip Morris-u, uz obvezu 
Philip Morris-a na ekskluzivnu kupovinu svih 
proizvoda obuhvaćenih CATLA ugovorom, osim 
potrošnih proizvoda koje Philip Morris sam proizvodi, 
sa izuzetkom u slučaju da se KT&G drugačije suglasi. 

- Gospodarski subjekt KT&G se CATLA ugovorom 
obvezuje da neće konkurisati platformama koje su 
njime obuhvaćene ili sa bilo kojim drugim 
konkurentskim platformama i da neće dozvoliti da bilo 
koji drugi gospodarski subjekt to učini sa njegovim 
proizvodima van teritorija Rusije i Republike Koreje. 
Navedeno važi i za proizvode koje Philip Morris, 
sukladno sa CATLA ugovorom, nije odabrao za 
komercijalizaciju. 

- Pravila kod novih proizvoda u okviru postojećih i 
novih platformi su nešto drugačija. Tako se kod novih 
ili unapređenih (ažuriranih) proizvoda koje razvije 
KT&G ili se razviju u ime KT&G-a u okviru 
originalnih ili dodatnih platformi, takav proizvod 
obuhvata CATLA ugovorom samo ako ga u roku od 
šest mjeseci Philip Morris odabere kao proizvod koji 
će staviti na tržište. CATLA ugovorom se predviđa i 
pravo prvenstva Philip Morris-a da distribuira nove 
platforme. 

- Gospodarski subjekt KT&G u svrhu komercijalizacije 
proizvoda ustupa svoja prava intelektualne svojine 
Philip Morris-u, s tim da KT&G ima isključivo pravo 
da podnese zahtjev i pokrene postupak u svezi 
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registracije intelektualne svojine za KT&G-ov proizod, 
dok Philip Morris ima isključivo pravo da to isto uradi 
u pogledu intelektualne svojine kod proizvodnje Philip 
Morris-ovih proizvoda. 

- Ugovorom je predviđeno osnivanje radne grupe u koju 
će gospodarski subjekti Philip Morris i KT&G 
imenovati po tri člana (izvršna službenika). Radna 
grupa nema ovlasti da mijenja odredbe CATLA 
ugovora ili drugih transakcionih dokumenata. Radna 
grupa je odgovorna za rješavanje određenih pitanja 
između KT&G-a i Philip Morris-a, koji se odnose na 
razgovore oko izmjene CATLA ugovora zbog 
njegovog neprovođenja, razgovore o izmjenama u 
ekonomskim pitanjima CATLA ugovora nakon 
izmjena ekskluzivnosti, koja nastanu u svezi sa 
tržištima, platformama ili proizvodima, razgovore i 
suglašavanje sa zahtjevom Philip Morris-a vezanim za 
poboljšanje proizvoda koje će uraditi KT&G, 
konsultacije i odluku o proizvodnji i objektima za 
proizvodnju KT&G-a u kojima će se proizvoditi 
potrošni proizvodi u ime ili od strane Philip Morris-a, 
za konsulatacije o bilo kojem smanjenju 
preduzetničkog kapitala, ostala pitanja koja su po bilo 
kom transakcionom dokumentu propisana ili 
definirana kao posao radne grupe i ostala pitanja koja u 
pisanoj formi odobre gospodarski subjekti KT&G i 
Philip Morris kao posao radne grupe. Pored 
navedenog, radna grupa je odgovorna za razvoj 
platformi u okviru portfolija, nakon uzimanja u obzir 
bilo kojih komercijalnih uvjeta gospodarskih subjekata 
KT&G i Philip Morris. 

Nakon analize CATLA ugovora, Konkurencijsko vijeće je 
utvrdilo činjenice i ocjenilo dokaze iznesene u predmetnom 
postupku, kako slijedi: 

- Primjena CATLA ugovora predviđa postojanje 
restrikcija, koje se odnose na: ekskluzivnu distribuciju 
gospodarskog subjekta Philip Morris na globalnoj 
razini, ekskluzivnu prodaju od strane KT&G-a i 
ekskluzivnu kupovinu proizvoda od strane Philip 
Morris-a za potrebe globalne komercijalizacije, te 
zabranu konkuriranja gospodarskog subjekta KT&G 
gospodarskom subjektu Philip Morris sa proizvodima 
koji su predmet CATLA ugovora. Također, CATLA 
ugovor sadrži i odredbe kojima gospodarski subjekt 
KT&G prenosi i daje pravo na korištenje prava 
intelektualne svojine Philip Morris-a (licenca i 
mogućnost podlicenciranja), što se može posmatrati 
kao sredstvo za učinkovito provođenje ekskluzivne 
distribucije i učinkovitu primjenu CATLA ugovora. 

- Konkurencijsko vijeće je prilikom donošenja odluke u 
predmetnom postupku imalo u vidu cijelu transakciju, 
bez obzira što je odlučivalo samo o CATLA ugovoru. 
CATLA ugovor je za potrebe primjene na području 
Bosne i Hercegovine cijenjen samo kao vertikalni 
sporazum bez obzira što isti ima i elemente 
horizontalnog sporazuma. Ovo iz razloga što će se 
proizvodi koji su predmet CATLA ugovora na 
teritoriju Bosne i Hercegovine samo distribuirati, s 
obzirom da u Bosni i Hercegovini ne postoji 
proizvodnja, niti je sukladno sa CATLA ugovorom 
predviđena uspostava proizvodnje Podnositelja 
zahtjeva, što predmetnom ugovoru daje pretežito 
vertikalni karakter. 

- Konkurencijsko vijeće je sukladno sa karakterom 
sporazuma cijenilo mogućnost primjene Odluke o 
skupnom izuzeću sporazuma između gospodarskih 

subjekata koji djeluju na različitim razinama 
proizvodnje, odnosno distribucije (vertikalni 
sporazumi), te imajući u vidu da tržišni udjel 
gospodarskog subjekta Philip Morris kao ekskluzinog 
kupca i distributera proizvoda koji su predmet CATLA 
ugovora na mjerodavnom tržištu iznosi (..)**%, 
utvrdilo da CATLA ugovor ne ispunjava uvjete za 
skupno izuzeće u smislu članka 11. navedene Odluke. 
Također, Konkurencijsko vijeće je shodno tržišnim 
udijelima Podnositelja zahtjeva na mjerodavnom 
tržištu, cijenilo i uvjete za postojanje sporazuma male 
vrijednosti, sukladno sa člankom 8. Zakona, kada se 
odredbe o zabrani restriktivnih sporazuma iz članka 4. 
stavak (1) Zakona ne primjenjuju i utvrdilo da CATLA 
ugovor ne ispunjava ni te uvjete. 

- Restriktivni sporazum za koji se sukladno sa člankom 
5. stavak (1) Zakona traži izuzeće od zabrane, može 
biti izuzet od zabrane ako ispunjava uvjete propisane 
odredbama članka 4. stavak (3) Zakona. Navedenim 
odredbama je propisano da restriktivni sporazumi iz 
članka 4. stavak (1) Zakona nisu zabranjeni ako 
doprinose unapređenju proizvodnje ili distribucije robe 
i/ili usluga unutar Bosne i Hercegovine, ili promociji 
tehničkog i ekonomskog razvitka, pri čemu 
potrošačima omogućavaju pravičan udjel koristi koja 
iz njih proizilazi, a koji nameću samo ograničenja 
neophodna za postizanje ciljeva i ne omogućavaju 
isključivanje konkurencije u bitnom dijelu predmetnih 
proizvoda ili usluga. 

- Konkurencijsko vijeće je ocjenjujući ispunjenost 
uvjeta sporazuma u pogledu doprinosa unapređenju 
proizvodnje i distribucije robe na tržištu Bosne i 
Hercegovine, odnosno promociji tehničkog i 
ekonomskog razvitka, prihvatilo navode Podnositelja 
zahtjeva da CATLA ugovor omogućava širenje 
prodaje KT&G-ovih bezdimnih proizvoda, jačajući 
njegovo prisustvo na mjerodavnom tržištu. KT&G 
proizvodi upotpunjavaju portfolio Philip Morris-a, koji 
uz svoje iskustvo, resurse i infrastrukturu može 
doprinijeti njihovom daljnjem unapređenju i pomoći 
daljnjem plasmanu proizvoda koji nastaju razvitkom 
novih tehnologija. Evidentno je da većina velikih 
duhanskih kompanija na nacionalnom teritoriju posluje 
samo sa jednim distributerom, pri čemu prodavci nude 
raznolik portfolio sa više brendova, imajući u vidu 
potrošačke preferencije u pogledu brendiranja i 
kvalitete proizvoda. S tim u svezi prihvaćeni su navodi 
Podnositelja zahtjeva (..)**. 

- Konkurencijsko vijeće je ocjenjujući ispunjenost 
uvjeta sporazuma, kojim se omogućava pravičan udjel 
koristi potrošačima, prihvatilo navode Podnositelja 
zahtjeva da će ekskluzivna distribucija pružiti 
potrošačima širi spektar izbora ukusa, cijena i 
tehnologije, proširujući izbor na KT&G proizvode i 
omogućavajući dodatne zdravstvene beneficije. Prema 
navodima Podnositelja zahtjeva, radi se o proizvodima 
koji su manje štetni od konvencionalnih duhanskih 
proizvoda, a inovacije i smanjenje zdravstvenih pro-
blema su u osnovi razvoja alternativa konvencionalnim 
duhanskim proizvodima. Namjera Podnositelja 
zahtjeva je da KT&G proizvodi zadrže niže cijene u 
poređenju sa IQOS/HEETS-om, što će omogućiti 
atraktivnu alternativu za bosanskohercegovačke 
potrošače koji vode računa o troškovima i dovesti do 
sveukupne konkurentnije ponude. Konkurencijsko 
vijeće je u obzir uzelo i navode Podnositelja zahtjeva 
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da bi povećanje dostupnosti alternativnih proizvoda 
koji sadrže nikotin na bosanskohercegovačkom tržištu 
dovelo do sveukupnog općeg povećanja kvalitete i 
konkurentnosti tržišta, kao i uvođenja dodatnih 
inovacija za lokalne potrošače. Proizvodi koji su 
predmet CATLA ugovora proizvodit će se sukladno 
regulatornim zahtjevima i primjenjivim standardima 
Philip Morris-a, dok će međusobna suradnja 
Podnositelja zahtjeva obezbjediti poboljšanje 
pokrivenosti i dostupnosti tih prozvoda. 

- Konkurencijsko vijeće je ocijenjujući ispunjenost 
uvjeta sporazuma, koji se odnose na ograničenja 
neophodna za postizanje ciljeva, a koja ne 
omogućavaju isključivanje konkurencije u bitnom 
dijelu predmetnih proizvoda, prihvatilo navode 
Podnositelja zahtjeva da su odredbe o ekskluzivnosti i 
zabrani konkurencije objektivno neophodne i 
proporcionalne ciljevima Podnositelja zahtjeva u svezi 
sa provođenjem CATLA ugovora. Odredbe CATLA 
ugovora o ekskluzivnoj kupovini, ekskluzivnoj prodaji, 
zabrani konkuriranja i ekskluzivnom pravu korištenja 
intelektualne svojine u svrhu prodaje proizvoda 
obuhvaćenih CATLA ugovorom mogu su posmatrati 
kao kompenzacija gospodarskom subjektu Philip 
Morris za njegov angažman i investicije u promociji i 
prodaji proizvoda KT&G-a, pri čemu treba imati u 
vidu sve jači pritisak alternativnih dobavljača koji 
ublažava ograničavajuće učinke. Konkurencijsko 
vijeće je prilikom ove ocjene imalo u vidu trajanje 
odredbi o ekskluzivnosti i zabrani konkurencije, kao i 
to da se u predmetnom slučaju radi o ugovoru koji ima 
dejstvo širom svijeta, koji omogućava postepeno 
lansiranje proizvoda na raznim tržištima. Također, 
Konkurencijsko vijeće je u obzir uzelo i činjenicu da se 
CATLA ugovor odnosi na brendove koji su u Bosni i 
Hercegovini zastupljeni preko originalnih aranžmana, 
pri čemu primjena sporazuma neće dovesti do 
povećanja ograničenja intra-brand konkurencije 
(konkurencija distributera iste robne marke), nego što 
je to posljedica originalnih aranžmana, odnosno 
prethodno izuzetog Ugovora o distribuciji koji su 
Podnositelji zahtjeva zaključili dana 29. siječnja 2020. 
godine. 

Na temelju navedenog, Konkurencijsko vijeće je utvrdilo da 
su Podnositelji zahtjeva u dovoljnoj mjeri argumentirali 
ispunjenost Zakonom propisanih uvjeta za pojedinačno izuzeće 
CATLA ugovora, te je odlučilo kao u točki 1. izreke ovog 
Rješenja. 

Početak i trajanje pojedinačnog izuzeća restriktivnog 
sporazuma propisani su odredbama članka 6. stavak (2) i (5) 
Zakona, gdje je navedeno da pojedinačno izuzeće važi od dana 
zaključivanja sporazuma i da ne može trajati dulje od pet godina. 
CATLA ugovorom je određeno trajanje odredbi o ekskluzivnosti 
za početno razdoblje od pet godina. S obzirom da se učinci 
predmetnog sporazuma u Bosni i Hercegovini odražavaju 
prevashodno kroz ekskluzivnu distribuciju, Konkurencijsko vijeće 
je shodno tome odobrilo pojedinačno izuzeće CATLA ugovora na 
razdoblje od pet godina počev od dana zaključivanja CATLA 
ugovora, tj. počev od 30.01.2023. godine, kako je to navedeno u 
točki 2. izreke ovog Rješenja. 

9. Administrativna pristojba 

Podnositelji zahtjeva na ovo Rješenje, sukladno sa 
odredbom članka 2. stavak (1) tarifni broj 107. točka a) Odluke o 
visini administrativnih pristojbi u svezi sa procesnim radnjama 
pred Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik BiH", br. 30/06, 

18/11 i 75/18), dužni su platiti administrativnu pristojbu u iznosu 
od 2.000,00 KM u korist Proračuna institucija Bosne i 
Hercegovine. 

Imajući u vidu navedeno, Konkurencijsko vijeće je odlučilo 
kao u točki 3. izreke ovog Rješenja. 

10. Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja nije dopušten priziv. 
Nezadovoljna stranka može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana primitka, 
odnosno objavljivanja ovog Rješenja. 

Broj UP-06-26-4-006-30/23 
08. veljače 2024. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Adisa Begić, v. r. 
 

АГЕНЦИЈА ЗА ДРЖАВНУ СЛУЖБУ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

233 
На основу члана 29. став (4) Одлуке о начину полагања 

јавног и стручног испита ("Службени гласник БиХ", бр. 
96/07, 43/10 и 103/12), а у вези са чланом 28. став 5. Закона о 
државној служби у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 
48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 40/12 и 93/17), Агенција за 
државну службу Босне и Херцеговине, по службеној 
дужности, објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 
ЈАВНИМ ОГЛАСИМА ЗА ФЕБРУАР 2024. ГОДИНЕ 

I 
1. Самра Пршеш, поставља се на радно мјесто Виши 

стручни сарадник за праћење проведби закључака 
Савјета министара БиХ u Одсјек за припрему и праћење 
сједница Савјета министара БиХ, Aдминистративна 
служба – Генерални секретаријат Савјета министара 
БиХ, почев од 12.02.2024. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

II 
1. Жељко Билош, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за упис бирача у Централни бирачки списак у 
Одсјеку за изборе Сектора за изборе и информационе 
технологије – Секретаријат Централне изборне комисије 
БиХ, почев од 01.03.2024. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

III 
1. Марко Кокотовић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за спољнотрговинску политику и контролу у 
Одсјеку за спољнотрговинску политику и контролу и 
заштитне мјере Сектора за спољнотрговинску политику 
и страна улагања – Министарство спољне трговине и 
економских односа БиХ, почев од 15.02.2024. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

IV 
1. Иван Багарић, поставља се на радно мјесто III секретар у 

Одсјеку за Уједињене народе, међународне организације 
и мировне операције Сектора за мултилатералне односе 
– Министарство иностраних послова БиХ, почев од 
01.03.2024. године. 
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2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника дипломатско-
конзуларног особља. 

V 
1. Леон Шкоро, поставља се на радно мјесто III секретар у 

Одсјеку за људска права Сектора за мултилатералне 
односе – Министарство иностраних послова БиХ, почев 
од 01.03.2024. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника дипломатско-
конзуларног особља. 

VI 
1. Јована Баошић, поставља се на радно мјесто III секретар 

у Одсјеку за ЕУ Сектора за мултилатералне односе – 
Министарство иностраних послова БиХ, почев од 
15.03.2024. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника дипломатско-
конзуларног особља. 

VII 
1. Алма Туркић, поставља се на радно мјесто III секретар у 

Одсјеку за имунитете и привилегије Одјела за 
дипломатски протокол – Министарство иностраних 
послова БиХ, почев од 06.03.2024. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника дипломатско-
конзуларног особља. 

VIII 
1. Ирсан Лекић поставља се на радно мјесто виши стручни 

сарадник за контролу материјално – финансијске 
документације у Одсјеку за материјално-финансијске 
послове Сектора за финансије и буџет, Министарство 
одбране БиХ, почев од 05.02.2024. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

IX 
1. Александра Опајић поставља се на радно мјесто шеф 

Групе за нормативно-правне послове у филијали Бања 
Лука, Агенција за јавне набавке БиХ, почев од 
01.03.2024. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-152-2/24 
12. марта 2024. године 

Сарајево 
Директорица 

Анита Маркић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 29. stav (4) Odluke o načinu polaganja 

javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 43/10 i 
103/12), a u vezi sa članom 28. stav 5. Zakona o državnoj službi u 
institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 
40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, 
po službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO JAVNIM 

OGLASIMA ZA FEBRUAR 2024. GODINE 

I 
1. Samra Pršeš, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za praćenje provedbe zaključaka Vijeća ministara 
BiH u Odsjeku za pripremu i praćenje sjednica Vijeća 
ministara BiH, Administrativna služba - Generalno tajništvo 
Vijeća ministara BiH, počev od 12.02.2024. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Željko Biloš, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za upis birača u Centralni birački spisak u Odsjeku za izbore 
Sektora za izbore i informacione tehnologije – Sekretarijat 
Centralne izborne komisije BiH, počev od 01.03.2024. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Marko Kokotović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za vanjskotrgovinsku politiku i kontrolu u Odsjeku 
za vanjskotrgovinsku politiku i kontrolu i zaštitne mjere 
Sektora za vanjskotrgovinsku politiku i strana ulaganja – 
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, 
počev od 15.02.2024. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

IV 
1. Ivan Bagarić, postavlja se na radno mjesto III sekretar u 

Odsjeku za Ujedinjene narode, međunarodne organizacije i 
mirovne operacije Sektora za multilateralne odnose – 
Ministarstvo vanjskih poslova BiH, počev od 01.03.2024. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika diplomatsko-konzularnog 
osoblja. 

V 
1. Leon Škoro, postavlja se na radno mjesto III sekretar u 

Odsjeku za ljudska prava Sektora za multilateralne odnose – 
Ministarstvo vanjskih poslova BiH, počev od 01.03.2024. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika diplomatsko-konzularnog 
osoblja. 

VI 
1. Jovana Baošić, postavlja se na radno mjesto III sekretar u 

Odsjeku za EU Sektora za multilateralne odnose – 
Ministarstvo vanjskih poslova BiH, počev od 15.03.2024. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika diplomatsko-konzularnog 
osoblja. 

VII 
1. Alma Turkić, postavlja se na radno mjesto III sekretar u 

Odsjeku za imunitete i privilegije Odjela za diplomatski 
protokol – Ministarstvo vanjskih poslova BiH, počev od 
06.03.2024. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika diplomatsko-konzularnog 
osoblja. 

VIII 
1. Irsan Lekić postavlja se na radno mjesto viši stručni saradnik 

za kontrolu materijalno – finansijske dokumentacije u 
Odsjeku za materijalno-finansijske poslove Sektora za 
finansije i budžet, Ministarstvo odbrane BiH, počev od 
05.02.2024. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

IX 
1. Aleksandra Opajić postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

normativno-pravne poslove u filijali Banja Luka, Agencija 
za javne nabavke BiH, počev od 01.03.2024. godine. 
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2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-152-2/24 
12. marta 2024. godine 

Sarajevo 
Ravnateljica 

Anita Markić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 29. stavak (4) Odluke o načinu polaganja 

javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 43/10 i 
103/12), a u svezi s člankom 28. stavak 5. Zakona o državnoj 
službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 
43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu Bosne i 
Hercegovine, po službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO JAVNIM 

NATJEČAJIMA ZA VELJAČU 2024. GODINE 

I 
1. Samra Pršeš, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za praćenje provedbe zaključaka Vijeća ministara 
BiH u Odsjeku za pripremu i praćenje sjednica Vijeća 
ministara BiH, Administrativna služba - Generalno tajništvo 
Vijeća ministara BiH, počev od 12.02.2024. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Željko Biloš, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za upis birača u Središnji birački spisak u Odjelu za izbore 
Sektora za izbore i informacione tehnologije – Tajništvo 
Središnjeg izbornog povjerenstva BiH, počev od 
01.03.2024. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Marko Kokotović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za vanjskotrgovinsku politiku i kontrolu u Odsjeku 
za vanjskotrgovinsku politiku i kontrolu i zaštitne mjere 
Sektora za vanjskotrgovinsku politiku i strana ulaganja – 
Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, 
počev od 15.02.2024. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

IV 
1. Ivan Bagarić, postavlja se na radno mjesto III tajnika u 

Odsjeku za Ujedinjene narode, međunarodne organizacije i 
mirovne operacije Sektora za multilateralne odnose – 
Ministarstvo vanjskih poslova BiH, počev od 01.03.2024. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika diplomatsko-konzularnog 
osoblja. 

V 
1. Leon Škoro, postavlja se na radno mjesto III tajnik u 

Odsjeku za ljudska prava Sektora za multilateralne odnose – 
Ministarstvo vanjskih poslova BiH, počev od 01.03.2024. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika diplomatsko-konzularnog 
osoblja. 

VI 
1. Jovana Baošić, postavlja se na radno mjesto III tajnik u 

Odsjeku za EU Sektora za multilateralne odnose – 

Ministarstvo vanjskih poslova BiH, počev od 15.03.2024. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika diplomatsko-konzularnog 
osoblja. 

VII 
1. Alma Turkić, postavlja se na radno mjesto III tajnik u 

Odsjeku za imunitete i privilegije Odjela za diplomatski 
protokol – Ministarstvo vanjskih poslova BiH, počev od 
06.03.2024. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika diplomatsko-konzularnog 
osoblja. 

VIII 
1. Irsan Lekić postavlja se na radno mjesto viši stručni suradnik 

za kontrolu materijalno – financijske dokumentacije u 
Odsjeku za materijalno-financijske poslove Sektora za 
financije i proračun, Ministarstvo obrane BiH, počev od 
05.02.2024. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

IX 
1. Aleksandra Opajić postavlja se na radno mjesto šef Grupe za 

normativno-pravne poslove u filijali Banja Luka, Agencija 
za javne nabave BiH, počev od 01.03.2024. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-152-2/24 
12. ožujka 2024. godine 

Sarajevo 
Ravnateljica 

Anita Markić, v. r. 
 

234 
На основу члана 28. став 5. Закона о државној служби у 

институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 
43/09, 8/10, 40/12 и 93/17) и члана 12. став (3) Правилника о 
условима и начину обављања интерних конкурса, интерних и 
екстерних премјештаја државних службеника у 
институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 62/10, 30/14 и 38/17), Агенција за државну службу 
Босне и Херцеговине, по службеној дужности, објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 

ИНТЕРНИМ ОГЛАСИМА ЗА ФЕБРУАР 2024. ГОДИНЕ 

I 
1. Аида Мујагић, поставља се на радно мјесто шеф стручне 

службе Конкуренцијског савјета у Сарајеву, 
Конкуренцијски савјет БиХ, почев од 08.02.2024. 
године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

II 
1. Маја Пилатић, поставља се на радно мјесто шеф 

Канцеларије за конкуренцију у Мостару, 
Конкуренцијски савјет БиХ, почев од 08.02.2024. 
године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 
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III 
1. Селвета Хот, поставља се на радно мјесто начелник 

Одјељења за међународну сарадњу и европске 
интеграције, Агенција за статистику БиХ, почев од 
01.03.2024. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

IV 
1. Ивана Мутавџић-Лужајић, поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за међународне односе и европске 
интеграције у Одјељењу за међународну сарадњу и 
европске интеграције, Агенција за статистику БиХ, 
почев од 01.03.2024. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из БЗ 
платног разреда државних службеника. 

V 
1. Неђо Љубоје, поставља се на радно мјесто државни 

инспектор за радијациону и нуклеарну безбједност у 
Инспекторату, Државна регулаторна агенција за 
радијациону и нуклеарну безбједност БиХ, почев од 
01.03.2024. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-153-2/24 
12. марта 2024. године 

Сарајево 
Директорица 

Анита Маркић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 28. stav 5. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 
40/12 i 93/17) i člana 12. stav (3) Pravilnika o uslovima i načinu 
obavljanja internih konkursa, internih i eksternih premještaja 
državnih službenika u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), Agencija za 
državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, 
objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM OGLASIMA ZA FEBRUAR 2024. GODINE 

I 
1. Aida Mujagić, postavlja se na radno mjesto šef stručne 

službe Konkurencijskog vijeća u Sarajevu, Konkurencijsko 
vijeće BiH, počev od 08.02.2024. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Maja Pilatić, postavlja se na radno mjesto šef Ureda za 

konkurenciju u Mostaru, Konkurencijsko vijeće BiH, počev 
od 08.02.2024. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Selveta Hot, postavlja se na radno mjesto načelnik 

Odjeljenja za međunarodnu saradnju i evropske integracije, 
Agencija za statistiku BiH, počev od 01.03.2024. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

IV 
1. Ivana Mutavdžić-Lužajić, postavlja se na radno mjesto 

stručni savjetnik za međunarodne odnose i evropske 
integracije u Odjeljenju za međunarodnu saradnju i evropske 
integracije, Agencija za statistiku BiH, počev od 01.03.2024. 
godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

V 
1. Neđo Ljuboje, postavlja se na radno mjesto državni 

inspektor za radijacionu i nuklearnu sigurnost u 
Inspektoratu, Državna regulatoma agencija za radijacijsku i 
nuklearnu sigurnost BiH, počev od 01.03.2024. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-153-2/24 
12. marta 2024. godine 

Sarajevo 
Ravnateljica 

Anita Markić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 28. stavak 5. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04,48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 
40/12 i 93/17) i članka 12. stavak (3) Pravilnika o uslovima i 
načinu obavljanja internih konkursa, internih i eksternih 
premještaja državnih službenika u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), 
Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj 
dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM NATJEČAJIMA ZA VELJAČU 
2024. GODINE 

I 
1. Aida Mujagić, postavlja se na radno mjesto šef stručne 

službe Konkurencijskog vijeća u Sarajevu, Konkurencijsko 
vijeće BiH, počev od 08.02.2024. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Maja Pilatić, postavlja se na radno mjesto šef Ureda za 

konkurenciju u Mostaru, Konkurencijsko vijeće BiH, počev 
od 08.02.2024. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 
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III 
1. Selveta Hot, postavlja se na radno mjesto načelnik 

Odjeljenja za međunarodnu suradnju i europske integracije, 
Agencija za statistiku BiH, počev od 01.03.2024. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

IV 
1. Ivana Mutavdžić-Lužajić, postavlja se na radno mjesto 

stručni savjetnik za međunarodne odnose i europske 
integracije u Odjeljenju za međunarodnu suradnju i europske 
integracije, Agencija za statistiku BiH, počev od 01.03.2024. 
godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

V 
1. Neđo Ljuboje, postavlja se na radno mjesto državni 

inspektor za radijacionu i nuklearnu sigurnost u 
Inspektoratu, Državna regulativna agencija za radijacijsku i 
nuklearnu sigurnost BiH, počev od 01.03.2024. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-153-2/24 
12. ožujka 2024. godine 

Sarajevo 
Ravnateljica 

Anita Markić, v. r. 
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БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

232 Рјешење број УП-06-26-4-006-30/23 (српски 
језик) 69 

 Rješenje broj UP-06-26-4-006-30/23 (bosanski 
jezik) 78 

 Rješenje broj UP-06-26-4-006-30/23 (hrvatski 
jezik) 86 

АГЕНЦИЈА ЗА ДРЖАВНУ СЛУЖБУ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

233 Преглед постављених државних службеника по 
јавним огласима за фебруар 2024. године 
(српски језик) 94 

 Pregled postavljenih državnih službenika po javnim 
oglasima za februar 2024. godine (bosanski jezik) 95 

 Pregled postavljenih državnih službenika po javnim 
natječajima za veljaču 2024. godine (hrvatski jezik) 96 

234 Преглед постављених државних службеника по 
интерним огласима за фебруар 2024. године 
(српски језик) 96 

 Pregled postavljenih državnih službenika po 
internim oglasima za februar 2024. godine (bosanski 
jezik) 97 

 Pregled postavljenih državnih službenika po 
internim natječajima za veljaču 2024. godine 
(hrvatski jezik) 97 

  



Број 18 - Страна 100 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Петак, 15. 3. 2024. 

 

 


